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150 Moſer, mon tres e her | 

LE. Pere, | 
157 WW FAIL differs juſqu'a 
133 WF | cc Jour de vous don- 

159%) ner des marques de 
160 WW), continuation de mon 
101 reſpect, afin de pouvoir 
164 en meme temps vous ap- 
unt prendre quelle eſt la pen- 
105% fon od je ſuis; au ſujet 

* de laquelle, je peux vous 
I re qu'elle eſt en très- 
: 63 bon alr, & que le M altre 


1 


4 Litter if reſper? and 
Adi ce. 


M/ honour'd Father. 


Have till this FAR 4 
fer red giving you any 
tokens of the contis 
nuance of my duty, that 


„ 


1 might be able at pap 


ſame time to tell 

ſomething of this E 
where I am; of which [I 
can ſay, that it is in 4 
very good air, and that 


[vs maſter and the miſ- 
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L 
& la Maitreſſe qui paro- 


iſſent fort honnetes gens, 
ont un très-grand ſoin de 


tous ceux qui leur ſont 


commis; le temps s'y 
emploie utilement, celui 
de la recreation n'eſt pas 


meEme.inutile, ſe. paſlant: 


en des jeux, qui en di- 
vertiſſant donnent quel- | 
que teinture de la Gg fentertalu, give 
1 & de I'Hiſtorre : 


e ferai mon poſſible 
pour profiter de tout ce 
qui me ſera enſeignẽ, & 
pour faire que toutes mes. 
ations ſoient autant de 
temoins ſenſibles de la 
forte paſſion que j'ai de 
vous plaire, & de la ſou- 
miſſion avec laquelle je 
ſuis, 


Pere, Votre tres 


humble & tret-obèe- 


ö 


AMonſieur, mon tres-cher| 
1 


* 1 
—— — 1 14 


treſs, who ſeem to be 
very creditable people, 
take great care of all 
thoſe Who are inttuſted 
to them; our time is 
ſpent here very profita- 
bly, even that of diver- 
ſian is not without its 
uſe, running away in, 
ſports, which, while they 
nterte ſome 
tinctute of Geography 
and Hiſtory : I thal} 4 
the utmoſt in my power, 
to make a good uſe of 
all that ſhall be taught 


all my actlons may be ſo 
many evident proofs of 
the great deſire I have to 
pleaſe you, and of the ſub- 
miſſion with which J am, 


My dear Father, | 
Your moſt dutiful ſon, 


53 : 


&s * ; p 
4 i 2 # j . 


Lettre de remerciment. 
Monſieur, mon tres-cher 
Th 'recu Vargent, que 


| 244 
7 yO 


— 


fs avez eu la bonte 
de me fairetenir, & dont 


T7 
1 
f 


ö 
| 
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A Letter of thanks, 
M honour d Fathers 
Have received the mo- 


ne you have been ſo 
kind to ſend me, and [ 


je vous rends de trés- 


give you thanks for it; 


s 


me, and to behave ſo that 


«r 
thers 
mo- 


en ſo 


nd | 


propre à chaſſer la me- 


| etudes & à toutes 


je vous puis aſſurer, zul. 
dien que du reſpect & de 


| Monſſeur; 8 * 45-cher 


ere Teure 1 25 le 
an e Sujet. j 


prenez de moi, en me 
procurant les fecours que 


1 


humbles graces; je l'at- 


tends avec beaucoup. 
(impatience, comme un 
remede* ſingulièrement 


lancolie, il me ſervira 
encore pour bien d'autres 
choſes, dont la princi- 
pale ſera de myfexciter 
zgreablement, par la joie 
qu'il me donne, à une 
particulicre ; attache a mes 


obligations. C* eſt 


a parfaite reconnoiſfance 
avec laquelle je ſuis, 


Pere, Votre tres- Dums f 


le & er. Ann. 


— 


— 


I expected it with much 
impatience, as a remedy 
particularly adapted to 
drive away melancholy z 
it will alſo ſerve me for 
many other purpoſes, the 
n- of which ſhall 

to excite me grate- 
fully, by the delight it 
will afford me, to an un- 
common application to 
my ſtudies, and to my 
es duty. This is what I 
can aſſure you of, as well 
as the conſideration and 
perfect acknowledgement 
with Wer 


| Dear Father. 
Jour moſt dutiful | 
| 1 moſt obedient .. 


CTY 228 
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 Manſieur, 


TE vous ſuis tres-oblige 
des ſoins que vous 


e tegojs de mes paxens, 
e vdudrois meriter cette 
grace, autrement que par 


— 


Anber Letter F the 
| ſame ſubject. 


1 8 JX, 


| AM much obliged to 
you for the care you 
take of me, by procuring 
me the ſupply that I re- 
ceive from my parents; I 
would deſerye this favour 
otherwiſe than by an un- 


5 * 


une volonte inutile, jᷣeſ- en will; Lhope it 


E 4 1 


père qu'elle ne ſera pas 
toujours telle, & quien 
mes jours à venir, mon 
inclination fe trouyant 
ſecondee d'heureuſes oc- 
caſions de vous fervir, je 
pourral joindre aux te: 
moignages de mon reſ- 
pect, des preuves fen- 
ſibles de la reconnoiſ- 
ſance avec Jaquelle" Je 
ſuis, | j 
Monſieur, | 

Votre tres- humble 2 tr es- 

obetſſant ſerviteur, 


Lettre d'un ami. 


UE vous me faites 
plaiſir, mon cher 
ami, quand vous me 
donnez de vos nouvelles, 
& que pardeſſus cela, 
vous m'apprenez quel- 
que choſe de ce qui ſe 
paſte chez vous; C'eſt ſa- 
voir me reveilier agré- 
ablement de L'aſſoupiſſe- 
ment que me donne la 
reverie de Petude, & me 
faire un grand bien; 
faites-le- moi ſouvent, je 
vous prie, &  genereuſe- 
ment; ne vous attendez 
pas à la pareille, le lieu 


/ 


| 


A Letter from a friend. 


may not always be ſuch, 
and that in my future 
days my inclination be- 
ing ſeconded by favour. 
able opportunites of ſer- 
ving you; I may then 
unite to the teſtimonies 
of my duty, viſible proofs 
of the acknowledgment 
with wangh. I os 


8 1 R, | 
Your mf humble and 
moſt obedient ſervant, 


— 


W HA T pleaſure do 

you give me, my 
Fob friend, when you 
let me hear- from you, 
and above all, when you 
adviſe me of any thing 
that is doing at your 
houſe; it is moſt de- 
lightfully reviving me 
from the janguor that 
the revery of ſtudy flings 
me into, and doing me a 
great ſervice; pray do it 
often and generouſly : 


but don” t expect the like, 


the place in which I am 
affords no news, you 


CC MM od on a. Ac A an nn TOO 


du je ſuis n'a rien de 
nouveau, contentez-Vous 
ſeulement du plaiſir que 
vous prenez en obligeant 
celui qui vous aime ten- 
drement, & qui eſt, 


Votre tres- aectionné &. 
tres-oberſſant ferviteur, | 


U — 
Ltre 7 un N a fa 
mere. 
Madame ma tris-chere 
| ere, 
TE viens de recevoir la 
* petite ſomme que vous 
1 m'avez fait la grace de 
" WH nenvoyer; de laquelle je 
do vous remercie tres-hum- | 
ny blement. Je vous allure! 
ou que cette nouvelle mar- 
or que de votre bonte. m a 
0 deaucoup rejoui : 15 nai, 
des eu moins de joie! 
„ Lepprendre en mème 
le temps que vous Etes 
e contente- de moi. Je 
nat Wi ferai tout ce qui me 
era poſſible, afin que 
dus le puiſſiez etre en- 
her core davantage a1 avenir, 
ly ny ayant rien que je faſſe 
15. avec plus d' ardeur & d' 


e que ce gu Je 


PK TIS 
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muſt ſolely content your- 
ſelf with the pleaſure you 
take in obliging him who 
loves you tenderly, and 
Fo: 185 | 


1 moſt affetionate 
O moſt obedient n 


| W971 


A Litter from a fon to 
His mother. 


My dear Mather, 


I HAM E received the 
little ſum which. you 
have done me the favor 
to ſend me, for which L 
moſt humbly thank you. 
[ affure you that this 
freſh token of your good- 
neſs has much rejoiced 
me: It. was not leſs joy 
to me to learn at the 
ſame time that you; are 
ſatished with me, Iwill 
do every thing in 1028 
power that you may {till 
be more ſo for the fu- 
ture; there being no- 
ehing that F do with 
more ardor and inclina- 
155 than what I know 


R and make 


3 


* 


N [ 
ſai qui vous peut plaire, 
& vous rendre ſenſible 
amour & le reſpect 
avec leſquels je ſuis, 
Madame, ma tres chere 

Mere, Votre tres-hum- 


ble & tres- obbiſſant fils. | 


— 


— * ling 


Lettre d' une eur a 3 ſon 
Fuore, au ſujet aun 


preſent. 
VOC S m'avez envoye 


un parfaitement beaus 
preſent, mon tres-cher | 
frere ; 3 pour vous en 
tẽmoigner ma reconnoiſ- 
fance, je vous envoye un 
petit ouvrage de point, 
que Jai fait pour vous; 
je vous prie de le porter 
Pour l'amour de moi; il 


n'eſt pas f1 deau' que je ſ as 


ſouhaiterois ' qu i füt: 
cependant je me flatte 


6 1 


evident the love "A duty 
e which K ow; 


: 
: 


15 dear Mather, 
Your moſt dutiful and 
affectionate fon, 


A Letter from a ſiſter 
to her brother, on ac- 
count of a preſent. 
V O U have ſent me a 
very good preſent, 
my dear brother; to ex- 
preſs my acknowledg- 
ment to you for it, 1 
ſend you a little piece 
Jof point, which I made 
for you; I pray you 
wear it for the love of 
me; it is not ſo good 
I couid | wiſh it was, 


land yet I Datrer myſelf 
it will not diſpleaſe you, 


qu'il ne vous  JEptairaſſcoming: from the hand 


pas, venant de la main 


'& du cœur de celle 12 | 


_ eſt, 
t W ennie 
bee & Groans! 


and heart of her who! is, 


Nur 575 afeftionatt 
1 2 ach and e 
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Marque fed on. 


ON vient de m 'appren- 

dre, mon cher Cou- 
fin; que ſuivant la vo- 
lonte de Monſieur votre 
Pere, vous vous diſpoſez 
a venir demeurer en no- 
tre penſion. ; jugez de la 
joie.que m'a donne cette 
bonne nouvelle, par l'a- 
mitie toute ſingulière que 
j'ai toujours eue pour 
vous; ft vous y venez 
avec autant de diligence 
que j'ai d'empreſſement 
de vous voir, vous ne 
ſerez pas long-temps ſans 
vous.y:rendre ; tous mes 
Camarades ſe rejouiſſent 
de pouvoir vous em- 
braſſer, & moi particu- 


Votre trꝭs YO) 


lierement, qui ſuis du 
plus tendre de mon 
8 g ö 


e S vu mn. | 


— 


of mark of affettion, 
| A M told, my dear 
Couſin, that i in pur- 
ſuance of your father's 
pleaſure, you are pre- 
paring to come to our 
ſchool ; you may judge 
of the joy this good news 
has. given me, - by the 
ſingular friendſhip which 
I have always had for 
you ; if you come hither 
with as much expedition 
as I have eagerneſs to ſee 
you, you-will not be long 
before you are here; all 
my comrades are over- 
joy'd at having an op- 
portunity to embrace 
you, and I eſpecially, 
who am, at the bottom. 
of my heart, 


Your moſt 3 | 
ſervant and 9 in. 


—— 


Marque d' amitic. 
yon m' avez fait un 


mon cher ami, en me 
donnant de vos nouvelles 
uli promptement * 


tres-grand plaiſir, 


> 


| 4 mark of friedfhih. 


V O U have done me a 

very great pleaſure, 
my deay friend, by let- 
ting me hear from you ſo 


ee as you have 


vous avez fait, Votte 
diligence a prevenu mon | 
attente, ne croyant pas 
que vous duſhez arrive1 
ſitot que vous avez fait 


ne s 'eſt rien paſſe de nou- 
veau depuis que vous Cres 
parti d'ici, nos amis ſont 
fort chagrins de ſavoir 
que votre c ablence ſera de 
quelque duree, faites que 
leur ecrivant ſouvent; 
elle leur faſſe moins de 

| peine, & ſur-tout'n'ou- 
| bliez pas notre cher 
: il vous aime tendrement, 
| je vous en aflure ; & 
| ſoyez bien perſuade de 
[ PafteRion avec ' laquelle | 

je ſuis, 
"1 tre tre5-obtifſant 

ſerviteur. 


* 3 if 
au lieu od vous etes; 1: 


E 


done. Your diligence 
gas prevented my expec- 
tation, not thinking that 


vou have done to the 
place where you are; 
here has been no news 
1nce you went from 
hence; our friends are 
much concerned to hear 
that your abſence will be 
of ſome continuance; 
leſſen their ſorrow by 
writing to them often, 
and above all don't for- 
get our dear --- he loves 
you tenderly, I aſſure 
you; and be quite con- 
vinced of the affection 
with which I am, 


: 


. - 


Lettre de remerciment 


d'un fils d Ja mere. 


Madame, ma tris-chir 
: | Mere, 


E viens de recevoir 


pry vous m''avez fait la 
grace de m' envoyer, l'un 


[ 

[> 

1 

x 
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; Fhabir& le ehapeau 


a fon to lis mother, 
| My dear Mather, | 
1 HAVE received tht 
the hat which you hav 


vou could get fo foon as 


Your moſt obedient ſervant, 
I Leiter of thanks from 


ſuit of cloaths an 


done me the favor 1M 
Ain autre ſont très : beaux, | ſend me; both are ver 


{ »* 1 


handſome, and fit me 
very well; I promiſe. 
you to take great care 
of them that they may 


& me ſont fort propres, 


je vous promets de les 
menager avec ſoin, afin 
qu'ils durent long-temps. 
Mon maitre, ſuivant vo- 


de me fournir tout ce 
qui d'ailleurs m'eſt ne- 
ceflaire 5 de forte qu'en 
toutes manières je me 
ſens redevable à vos bon- 
tes; je vous prie de me 
tes continuer, & d'etre 
perſuadẽe que j'aurai tou- 
jours pour elles un cœur 
parfaitement reconnoiſ- 
ſant; & que ce meme 


plus forte paſſion, que 
celle de vous marquer en 
toutes choſes, que je 
ſuis, 5 

Madame, ma tres-chere 
Mere, Votre tres-hum- 


_ ble & tres-obzifſant fils. 


ts 


- 


ſemoignage d'affection. 
\/ OUS me faites un 

tres-grand plaifir, 
ron cher ami, de me 
lonner auſſi ſouvant que 
Jous faites, des marques 
& votre ſouvenir, nos 
amarades & bons amis 


n 


tre intention, continue 


ceur n'aura jamais de 


| 


laſt long, 


tion, continues to ſupply 
me with all other things 
which are neceſſary; ſo 
that I find myſelf every 
way indebted to your 
favors 3 pray continue 
them to me, and be 
perſuaded that I ſhall al- 
ways have a heart. full 


them, and that this ſame 
heart ſhall never have 
any ſtronger paſſion, 
than that of ſhewing 


I am, 
My dear Mother, 
Dur moſt dutiful & 
moſt obedient ſon. 


— 


—_— 
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A mark of alfection. 
you do me a very 
great pleaſure, my 
dear friend, in giving me 
ſo often as you do, tokens 
of your remembrance z 
our comrades: and good 
friends thank you for 


My maſter, 
agreeable. to your inten- 


of acknowledgment for 


you in all things that 
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vous remercient de celui | that which you teſtify to 
que vous temoignez avoir| them; although I know 
d'eux; quoi que je ſache |] how much you love us, 
combien vous nous ai- | I can't believe, and they 
mez, je ne peux croire, | are of the ſame opinion 
comme ils fe perſuadent | too, that you can give 
auſſi, que vous nous us the pleaſure of ſeeing 
puiſſiez donner le plaiſir ] you again here ſoon ; 
de vous revoir bien-tot'}| but if chance determines 
ici; cependant ſi le fort} it otherwiſe, pray don't 
en decidoit autrement, delay one ſingle moment 
ne differez pas un ſeu] ] without giving me an 
moment, je vous prie, | account of it; in the 
ſans m'en donner la] mean while aſſure all 
nouvelle; aſſurez cepen- |] thoſe who love us, of 
dant tous ceux qui nous | the ſhare they have in 
aiment, de la part qu'ils | the affection of an heait 
ont a l'affection d'un | which loves you tender- 
coeur qui vous cCherir] ly, and which is with as 
tendrement, & qui eſt | much inclination as any 
avec autant d&attache- | one can be ſo, 
ment qu'on le peut etre, | ; 
Votre trts-obtifſant ¶ Hour moſt obedient ſervant. 
| ſervoiteur. | Te 


n 
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A mark of friendſhip. 
TE vous ecris, mon cher [ Write to you, my dear 
ami, pour vous ap-] friend, to inform you 

prendte que depuis quel- that I have been ſome 

41 ques jours je ſuis en la | days in the ſchool where 

! penſion. ou mon pere{ my father propoſed to put 

_— - s'ctoit propoſe de - me | me laſt year; where 1 

1 mauettre des: l'année der- find myſelf ſo well that 


my nière; je m'y trouve ſi Bhs ſay, that in order | 


Temoignage Pamitie. 


L 


bien, que 30 peux dire 
que pour y <etre- auſſi 
content que je le ſou- 
haite, il ne me reſte plus 
que le ſeul plaifir de 
vous y avoir pour com- 
pagnon; vous me le pro- 
curerez, {i vous voulez ; ; 
monſieur votre pere ne 
ey oppoſera pas, ſachant 
particuliczement que vous 
repon:irez en cela a mon 
affection, & a la paſſion 
que j'ai de vous aſſurer 
zuſſi ſouvent de bouche, 
que je fais ici de cœur, 
de la ſineère & parfaite- 
amitie avec laquelle je 


ſuis tout 2 vous. 


—_ 


_—_ — 


Autre Timo! gnage d' 
amitib. 


E ne ſai, mon cher ami, 

ſi vous recevez quel- 
ques: unes de mes lettres; 
mais je ſai bien que de- 
puis Jong- temps je n'en 
recois point des votres,- 
ce qui me chagrine beau- 
coup, & d'autant plus, 
que ne pouvant croire 
que vous vouliez ceſſer 
de m'aimer, j'ai lieu de 
craindre qu'il ne vous foit 


8 


* 4 
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to be as compleatly hap- 
py in it, as I could with, 
[ want no more than the 
ſole pleaſure of having 
you here for my com- 
panion; you may pro- 
cure me this if you will; 
your father will not be 
againſt it, being in a 
ſpecial manner aſſured 
you will anſwer to my 
affection in that, and to 
the deſire L have to aſſure 
you often by word of 
mouth, as I do here from 
my heart, of the ſincere 
and perfect friendſhip 
with which * am wholly 
yours: 


* 


| Ancther mark 10 friend. : 
ſhip. | 

[ Don't know, my dear 
friend, whether yow 
receive any of my letters; 
but I know that for a 
long time I have receiv- 
ed none of yours, which 
makes me very uneaſy, _ 
and the more ſo, becauſe 
as I cannot believe that 
you would ceaſe to love 
me, I have room to fear 
that ſomething incon- 
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bonnes, & que vous 


faut mènde beaucoup, que 


n'attendez point de re- 


d'incommode, qui vous 


ſurvenu quelque choſe | yenient has happened to 


you; which hinders you 


empeche de m'ecrire; ce] from writing to me; this 


qui me donne une in- 


quiẽtude, qui ne ceſſera 
point de me faire peine, 
juſqu'a ce que recevant 
de vos nouvelles, jap- 
prenne qu'elles ſoient 


n'oubliez pas que j'ai 


toujours été d'un cœur“ 


yeritablement ſincere, 
Votre ires-humble & 
tres-obiifſant ſerviteur. 


gives me a diſquiet which 
will keep me in pain 
till J have a letter from 
you, and learn that you 
are well, and that you 
don't forget that I have 
always been with a 
heart truly ſincere, 


Hur moſi humble and 
moft obedient ſervant, 


2 PY 4 


vr 9 


Autre Lettre. 


5 Monſieur, e | 
V O Us ne me deviez 

aucun des remerci- 
mens, que vous me faites 
pour les petits ſervices, 
que j'ai tache de rendre 
a monſieur votre frere ; 
vous ſavez que je vous 
les devdis, & qu'il s'en 


_ —— 


je puiſſe rien faire qui 


—_— 


 Anoth er Letter. 
. IR. 


of the thanks which 
you give me for the little 
ſervice. which I endea- 
voured to do your bro- 
ther; you know that 1 
owed it you, and that!] 
am very far from being 
able to do any thing that 
can equal all your kind- 


egale toutes vos amities. | neſſes. I know, fir, that 


Je ſais, monſieur, que 
vous Etes fort genereux, 
& qulen obligeant, vous 


you are very generous, 
and that when you cb- 
lige you expect no fe- 
turn ; but for all chat, 


— 
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V O U owed me none 


E 


vanche, mais poor cela je 
ne vous dots pas moins, 
pi moins encore vous 
marquer en toutes oCca- 
ſions le zele & la paſſion 
avec leſquels je ſuis, 


Monſieur, © 


I don't owe you leſs; nor 
ought leſs to demonſtrate 
to you on all occaſions, 
the zeal and affection 
with which I am, 


, 


= . 5. WF WF Wn 


Votre os Sb &. 


Your moſt obedient 2 
tres-obeiſſant ſerviteur. 


moſt humble ſervant. 


D c 
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Autre Lettre. 


Monſieur, 


L bon office que vous 
venez de me rendre 


en la perſonne de mon 
ami m'oblige infiniment : 
cet un nouvel effet de 
votre bonté pour moi, 
que je ne peux aſſez re- 
connoitre, Cet ami me 
tmoignant. ſa gratitude 
du plaiſir que vous lui 
avez fait, me prie bien 
ſort de vous aſſurer de 
celui que vous lui feriez, 
en lui donnant quelques 
decaſions de revanche; 
Celt de tout ſon coeur 
qu'il le dit; pour moi 
te ſera toujours de toute 
letendue du mien que 
| vous en marquerai 
une particulicre recon- 
Kiſlance, & -qu's 'en tou- 


Another Letter. 
8 N. 
1 HE good office you 
have done me in the 
perſon of my friend, ob- 
liges me infinitely ; *tis a 
freſh effect of rf good- 
[neſs to me which 1 can- 
not ſufficienily acknow- 
ledge. This friend teſ- 
tifying tome his acknow- 
ledgment of the favor 


you have done him, ear- 


neſtly deſires me to aſ- 
ſure you of that which 
you will do him, by 
giving him an opportu- 


nity of a retaliation; it 


is with all his heart that 


he ſays it. For my part, 
it ſhall always be with 
all the extent of. mine, 


that I ſhall expreſs to 
you a particular acknow- 


L WW 3 


tes rencontres je vous | ledgment of it, and that 
rendrai ſenſible le zèle ] I ſhall on all occaſions 


avec lequel je ſuis, 


Mon ſieur, : 6 
Poatre tres-humble && 
tres- obo iſſant ſerviteur. 


Autre Lettre. 


Mon cher ami, | 
E ſuis arrive chez mon 
pere en tres bonne 
ſante, peu apres jail ren- 
du votre lettre a madame 


— * 


1 N 
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votre mere, ce qui m'a 


paru lui donner beau- 


coup de joie; cela me fait 


eſperer, autant que je le 


ſouhaite, que vous re- 
cevrez bien-tct des mar- 


ques de la ſatisfaction 
qu'elle a de vous. Tous 
mes parens ont temoigne 
d'etre bien aiſes de me 
revoir; je ne ſai s'ils ne 
voudront pas que je reſte 
quelque temps aupres d' 
eux, je vous Ecriral bien - 
tot quelle ſera ſur cela 
leur derniere refolution. . 
Je ne puis pour cette fois 
vous donner aucunes 


——_— 


nouvelles d'ici, n'ayant 


encore eu aucun loiſir de 


4 


give proof of the zeal 
with which I am, 
X. = 
Your moſt obedient & 
moſt humble ſervant, 


| 


11 


Another Letter. 
Ay dear Friend, 
[ AM arrived at my fa- 
* ther's in very good 
health, a little while af- 
ter I gave your letter to 
your mother; it ſeemed 
to me to give her much 
pleaſure; which makes 
me hope, as much as 1 
wiſh it, that you will 
ſoon. receive ſome to- 


kens of her ſatisfaction, 7 


All my relations have 

given full proof that 
they are very glad to ſee 
me again ; I don't know | 
whether they will not | 
have me ſtay ſome time 
with them, I will ſoon 
write to you what their 
final reſolution upon that 
ſhall be. I cannot at 
this time” give you any 
news from hence, having 
yet had no leiſure to in- 


by 
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m' informer de ce qui sy 


FATTY 


fait, ce ſera pour la pre- 
mière occaſion. Man- 
dez-moi, je vous prie, 
tout ſe qui ſe paffera a 
regard de nos bons amis, 
auſquels je vous prie de 
faire mes complimens, 
faites-vous en bonne 
part, & me croyez tou- 
jours autant que je le 
ſuis, 


Votre tres-obeiſſant ſer- | 


form myſelf of what is: 
doing here; that ſhall 
be for the firſt opportu- 
nity. Send me word, I 
pray, of all that ſhall 
happen which conserns 
out good friends, to 
whom I pray, make 
my compliments; accept 
them yourſelf, and al- 
ways believe me as much 
as I am, 7 


Your moft humble ſer- 


Deut. 


—— 


. eter 
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Temoignage d aßection 


LE S bonnes nouvelles 
_ *< que vous venez de 
me donner, mon cher 


couſin, me rejouiſſent 
beaucoup, je ſuis ſurpris 


de n'en recevoir point de 


votre ami dont vous me 


parlez ; fi vous lui ecri- 


vez, dites-lui, je vous 
prie, que je me plains de 
ſon filence.; mais d'une 


maniere qu'il vous en 


fache gre, & qu'il re- 
coive mes petites plain- 
tes, comme autant de 


marques de mon affec- 
tion. Il me ſemble que 


vant. 


ales 


— —— 


A mark of affection. 
THE good news you 


have ſent me, my 
dear coufin, gives me 
much pleaſure, I wonder 
I receive none from your 
friend of whom you ſpeak 
to me; if you write to 
him, tell him, I pray, 
that I complain of his 


manner that he may take 
it kindly from you, and 
that he may receive my 
little complaints as ſo 
many marks of my love. 
I think you promiſed to 


come to ſee us in this 
FR 
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ſilence; but in ſuch a 
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[ 
vous nous aviez promis 
de nous venir voir dans 
ce temps de vacance, te- 
nez parole, & faites que 
nous ne vous attendions 
pas inutilement. Pai 
trouve les Vers de mon 
couſin votre frere tres- 
beaux; ſaluez-le,Je vous 
prie, de ma part, en l'aſ- 
ſurant de mon eſtime, & 
de l'affection avec la- 
quelle je lui ſuis, comme 
a vous. 


e 
Monjieur, mon cher Oncle, 


E vous ſuis très- ſenſi- 
blement oblige des 
nouvelles marques que 
vous me donnez de votre 
affection par vos bons & 
judicieux conſeils, je he 
manquerai pas d'en pro- 
fiter, & d'étudier ſoi- 
gneuſement ce que vous 
eſtimez que je doive ap- 
prendre. Je vais m'y 
appliquer avec autant 
plus de ſoin, que je me 
ferai toujours un tres- 
grand plaiſir de ſuivre en 
toutes choſes vos ſenti- 


mens, & de vos marquer 


] 


time of vacation, pray, 
keep your word, and ſee 
that we do not expect 
you in vain, I found 
the verſes of my couſin 


your brother very excel- 
lent ; pray, preſent. my 
{ſervice to him, aſſure 
him of my eſteem, and 
of the affection with 
which I am to him, as 


to you. 


Another Letter. 7 


My honor d Uncle. 
1 AM very greatly ob- 
liged to you for the 
freſh marks you give me 
of your affeftion, by 
your good and judicious 
advice ; I ſhall nat fail 
to make good uſe of it, 
and to ſtudy diligently 
what you think 1 ought 
to learn. I ſhall apply 
myſelf with ſo much the 
more care, as it always 
will be a very great plea- 
ſure to me to follow your 
opinion in every thing, 
and to ſhew you by an 
abſolute ſubmiſſion to 


Fu he. a 1 


| [ 
par une entiere deference 
a tout ce qu'il vous plaira 
de me preſcrire, que je 
ſuis avec toute Ja ſou- 
miſſion que je vous dois, 
Monſieur, 
Votre tres- humble & 
tres-obtiſſant ſerviteur 


Th E neven. 
IJ 


** 


- * 
3232 


Lettre ſur la nouvelle 
anne. 


Madame, ma tres-chere 

. 
LE premier jour de an 

approche, vous ſavez 
Pancienne coutume, fai- 
tes enſorte, je vous prie, 
que je ne ſois pas des 
derniers a faire les petits 
prẽſens qu'elle veut qu'on 
ſaſſe a nos maĩtres; pour 
moi je vous offre celui 
de mon cœeur, vous me 
donnerez ce qu'il vous 
plaira z ce que je ſou- 
haite le plus, C eſt la con- 
tinuation de votre affec- 
tion; mes deſirs pour 
elle n'ẽtant pas moins 
ſervens, que les vœux 
que je fais & ferai pen- 
dant le cours de cette 


— 


, 


] 


whatever you ſhall pleaſe 

to preſcribe to me, that 

I am with all the affec- 

tion and duty that I owe 

you, 

Dear Sir, 

Dur moſt dutiful and 

moſt obedient ſervant & 

nephew, 


— 


year. 
My dear Mother, 


| near, you know the 
old cuſtom, pray don't 
let me be among the laſt 


ſents which the ſeaſon 
requires we ſhould make 
to our maſters; for my 
part, L offer you that of my 
heart, you will give me 
what you pleaſe. What 
I moſt deſire is the con- 


the prayers. I make and 
. ſhall make during the 
, courſe of this year, for 
your perfect health; in 
| C 3; | 


Letter on the new 


| MN EWyear's day draws 


in making the little pre- 


'tinuation of your affec- 
tion; my deſires for that 
are not leſs fervent than 
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-annee, pour votre par- 
faite ſanté, en laquelle, 
comme en toutes celles 
qui ſuivront, je le ferai 
mon plus grand plaiſir, 
de vous marquer par mes 
obẽiſſances l'entière ſou- 
miſſion avec laquelle je 
ſuis, 
Ma chere Mere, | 
Votre tris- humble & 


tres-obeiſſant fils. 


— 


Lettre amitiè. 


A Letter of friendſhip, 


Aon tres-cher Monſieur. 


E viens d'apprendre 
avec bien de la dou- 
leur Vincommodite qui 
vous eſt ſurvenue, toutes 
vos peines m'ayant tou- 
jours été tres-Tenſ1bles, 
vous pouvez bien croire 
que celle- ci me Peſt in- 
finiment, & d'autant plus 
encore, qu'eloigne de 
vous, je ne peux con- 
tribuer à votre ſoulage- 
ment, procurez-le vous, 
je vous prie, par les 
meilleurs & les plus ſou- 
verains remedes, n'ẽ par 
gnez rien pour cela de 
ce que vous ſavez qui 


J 


1 > 


which, and in all thoſe 
that ſhall follow, I will 
make it my greateſt plea- 
ſure to convince you, 
by my obedience, of the 
entire ſubmiſſion with 
which I am, 


Honor d Madam, 
Your moſt dutiful S 
- moſt obedient ſin, 


aw 
r 


Ay dear Sir, 


1 Have with much grief 
heard of the indiſpoſi- 


tion which has happened 
to you; all your troubles ! 
having ever been very Wl © 
much felt by me, you WM ' 
may well imagine that WI P 
this is infinitely ſo, be- 
cauſe being diſtant from 
you, I cannot contri- Je 
bute do your relief; help WI 
yourſelf to it, I pray, WI 9: 
by the beſt and moſt ſo- pe 
vereign remedies, ſpare le 
nothing for that purpoſe WW = 
of what you know be- ne 
longs to me, and take f 
care that I may ſpeedily Wl V. 


Po 


- 1 
m'apartient, & faites qu' 
en toute diligence j' ap- 
prenne que vous etes mi- 
eux, j attends cette bon-: 
ne nouvelle avec impati- 
ence, etant avec autant 
d'affection que d'eſtime, 

Mon trôs- cher Monſieur, 

Votre très- humble & 


— 1 . R » 


Lettre d'un ami. 


ESL. il vrai, mon cher 


entree chez vous, & s 'ef- 
force d'y faire ſejour ? j; 
apprens cette nouvelle 
avec bien du chagrin, je 
n'aurois pas cru que vous 
-euſiez été d'humeur a 
vous laiſſer ſurprendre 
par ce facheux ennemi 
de notre ſante ; comba- 
tez-le ſi genereuſement, 
je vous prie, qu'il ſe 
trouve contraint de vous 
quitter; voyez ce que je 
peux y contribuer, & me 
le faites ſavoir prompte- 
ment, uſant de moi com- 
me de celui qui eſt tout - 
a-fait,. 


Vatre affection aaa 


19 


 tres-obtifjant ſerviteur, | 


ami, que la fievre ſoit | 


to continue there? 


hear you are better, I 
expect this good news 
with impatience, being 
with as much affeQion 
as eſtcem, 1 


Dear Sir, 
Your moſt obedient 5 


moſt humble ſervant, 


* 


"I _— 


A Letter from a friend. 
S it true, my dear 


i friend, that the fever 
can be got into your 
houſe, and endeavours 
1 
learn this news with 
much grief; I could not 
have believed that you 
had been in a diſpoſition 
to let yourſelf be ſurpri- 
ſed by this troubleſome 
enemy of our health; 

reſiſt him ſo bravely, I 
pray, that he may find 
himſelfcompelled to leave 
you; ſee what I can con- 
tribute to it, and let me 
know directly, making 
uſe of me as of him who 
is wholly, 


Your aſſectionate ſervant. 
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Autre Lettre ſur le rè- 
tablifjement de la ſan- 
te dun ami. = 


CEf me faire ſavoir 

une parfjaitement 
bonne nouvelle, mon 
cher monſieur, que de 
m*apprendre votre heu- 


votre amitiẽ me fait de 
nouveau connoitre com- 
bien vous m'aimez. Si 
votre ſantẽ ſe retablit au- 
tant, que je le dẽſire, ſans 
doute elle n'aura plus d' 
autre alteration que celle 
que vous voudrez lui 
cauſer par votre trop 
grande application a J 
etude ; vous avez a pre- 
ſent autant de connoiſ- 
ſance & de lumieres qu'il 
vous en faut, & ce que 
vous eſtimez vous eEtre 
encore neceſfaire, vous 
peut bien venir avec 
moins de peine, que celle 
que vous avez priſe juſ- 
qu' ici. La ſantẽ doit ſe 
preferer a tous les autres 
biens qui fans elle ſont 
inſipides & fans goit, 
vous I'avez du connoitre 


Another Letter upon the 
recovery of.a friend's 


[ T is telling me a very 
good piece of news, 
| my dear fir, to inform me 
'of your happy recovery, 
Such an acceptable teſ- 
'timony of your friend- 
ſhip convinces me afreſh 
how much you love me. 
If your health improves 
as much as I wiſh it, 
there is no fear of its hay- 
ing any other diminution 
than that which you oc- 
caſion by your over great 
application to ſtudy; you 
have at this time as much 
knowledge and under- 
"ſtanding as you want, 
and what you think ſtill 
neceffary, may be acqui- 
red with much leſs pains 
than what you have hi- 
therto taken. Health 
* ought to be valued above 
all other advantages, 
which without it are in- 


| 


muſt know this by the 
loſs of that you had; 
ſtrengthen the health 
which is return'd to you 


{4 


ſipid and taſteleſs, .you | 


en perdant celle que vous 
aviez, fort ifiez la nou- 
velle qui vous eſt revenue 
de la joie que peuvent 
yous donner les divertiſſe- 


4 a , 
. mens permis; afin qu 
J apprennant que vous con- 
5 tinuez à vous bien porter, 
8 jaye toujours le plaiſir de 
5 vous aſſurer d'un cœur 
h gai, que je ſuis, 

1 Votre tres. aſſecti- 

8 onnò ſerviteur. 
t, 

2 wo : 5 188 

n 

"4 Autre Letire. 

rs ] E regus. il y a quel- 
en ques jours mon tres- 


cher frère une lettre d'un 
de mes amis, dans la- 
11 quelle entre pluſieurs 
. choſes qu'il m'ëcrit, il 


4 me fait une hiſtoire ſi 
T divertiſſante de quelques 
Ich heureuſes aventures qu'il 


a eues dans un grand 


envoyer, pour vous en 
rejouir, Faites- moi part, 


nee, & en meme temps, 


voyage qu'il a fait, que 
Yan 
Jai cru vous la devoir 


je vous prie, de la Joie 
qu'elle vous aura don- 


de ce qui ſe dit a preſent, 


with the joy that inno- 


cent diverſions may afford 
you; ſo that hearing you 
continue well, I may al- 
ways have the pleaſure 
of aſſuring you, with a 
chearful heart, that I 
am, 289 


* 


Your moſt affettionate 


ſervant. 


FIC _— 


Another Letter. | 
8 OM E days ago, my 


dear brother, I re- 
ceived a letter from one 
of my friends, in which, 
among many other things 
which he writes to me, 


he gives me ſo diverting 


an account of ſome lucky 


adventures he met with 


in a long journey which 
he has taken, that I 


thought I ought to ſend 


it to you, to divert you. 
Let me partake, I pray, 
of the pleaſure that it 


gives you, and at the 


ſame time, of- what 1s 
ſaid abroad, of which we 
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dans le monde dont on 
n'apprend rien ici. C'eft 
une revanche d'affection 
que je vous demande avec 
liberté, étant perſuade 
que vous l'aceorderez de 
bon cœur à un frere qui 
vous aime ftendrement, 
& qui eſt d'inclination, 
Votre tris-affefti- 
onne ſerviteur. 


6363 i 


Pour ſouliaiter une lieu- 


reuſe Année. 
N 


*Avoir plus que trois 

jours de cette annee, 
monſieur, c'eſt une obli- 
gation ſecrete, ou plu- 
tot un commandement 
expres de vous ſouhaiter 
l'année, où nous allons 
entrer, feconde en bene-. 
ditions & proſperites. 
C'eſt le motif de ma let- 
tre, pour vous inciter à 
me faire l'honneur de 
vous ſouvenir toujours de 
moi. Je ne remplis point 
ma lettre de vœux, & de 
prieres, ni de ſouhaits: 
c'eſt aſſez, monſieur, de 
vous avoir dit en general, 
que je vous delire tous 


hear nothing here. It is 


a return of affectiou 


which I aſk of you with 
freedom, being perſuaded 
you will grant it willing- 
ly to a brother that loves 
you tenderly, and who 
is by inclination, 


Your moſt affettionate 
ſervant, 


* 


— — _— * 


* 


To wiſh a happy new- 
year. 


| | 
TO have but three days 

more of this year, 
fir, is a ſecret obligation, 
or rather an expreis com- 
mand, to wiſh you the WF! 
year into which we are Wt 
going to enter, fertile in 
benedictions and proſpe- 
rity. It is the motive of 
my letter, to incite you 


to do me the honor alen 
ways to remember me n 
[ don't fill my letter with gu 
vows and prayers, ante 
| wiſhes, it is enough, ſito 
to have told you in ge 
\neral, that I wiſh yo 
alk. the advantages, an les 


all the ſatisfactions whic 


1 


les biens & toutes les ſa- 
tisfactions qui peuvent 
compler vos defirs, & 
vous rendre auſſi heureux 


Monſieur, 
Votre, Sc. 


4 
n 


Tres=-cher ami, 


[extreme Joie avec la- 
ays I quelle j'ai appris par la 
ar, bouche de monſieur votre 
on, Oncle, Pheureux etat de 
votre ſante, Je prie 
Dieu qu'il vous y main- 
tienne, & en meme temps 
je vous demande à ce 
commencement de Pan- 


e off nee, la continuation de 
you otre amitié; vous aſſur- 
ral nt que de ma part je ne 


manquerai jamais a celle 


with e je vous dois. Trop 

an beureux ſi les proteſta- 
1, ſir bons que je vous en fais, 
n ge eus ſont toujours agréẽ- 


les, & ſi je vous puis 
is rendre utiles autant 


4 


„ 


que je ſuis parfaitement, 


9 
E profite de Toccaſton | 
0 que m'offre monſieur 
N. pour vous marquer 


may fill your deſires, and 
make you as happy as I 
am perfectly, 


$1 R, 


15 ; I _ p „ 
dur le meme ſijet. Upon the ſame ſubject. 
4 


Mt dear Friend. 
[ Take advantage of the 


gives me, to teſ- 
tify to you the extreme 
joy with which I learnt 
from the mouth of your 
Uncle, the happy ſtate 
of your health. I pray 
God to maintain you in 
it; and at the ſame time, 


4 8 


the year, the continua- 
aſſuring you, on my part, 
that which I owe you. 


teſtations I make to you 
of it are always accepta- 


them ufeful to you, as 
much as I deſire it, Theſe 


| 


Yours, Sc. 


opportunity that Mr. 


[ aſk at this beginning of 
tion of your friendſhip ; 
that I ſhall never fail in 


Too happy if the pro- 
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ra toujours, £1 
Tres-cher FM 
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Lettre de remerciment. 


225 eur, 

VOS lettres ne me peu 

vent etre qu 'agre-| 
ables. J'ai ſenti de la 
joie à la ſeule vue de vo- 
tre nom; & Phonneur 
gue vous.m'avez fait de 
vous ſouvenir de moi, 
m' eſt très- cher. Je vous 
en remercie de toute mon 
ame. Vos faveurs obli- 
gent ſenſiblement; & 
lors qu'on a de Paffec- 
tion pour vous, on eft 
juſte: mais ft vous ren- 
dez la pareille, vous fai- 
tes des graces. Je. re- 
gois avec gloire celles 
dont vous me comblez: 
& ſuis ravi que mon in- 
clination me rëuſſiſſe, n 
tant pas hai d'une per- 
ſonne que j'aimerois, 


quand meme elle me 


hairoit. 
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Letter of thanks, 


s 5 i 
YO UR letters cannot 

but be acceptable to 
me. I have been filled 
with joy at the bare ſight 
of your name, and the 
honor you have done me 
to remember me, 1s very 
dear to me. I thank you 
for it with all my ſoul, 
Your favors oblige ſen- 
ſibly, and when one has 
an affection for you, one 
is equitable; but if you 
return the like, you con- 
fer a favor, I receive 
with pride thoſe with WW? 
which you load me, and WI: 
am raviſhed that my in- 
clination has ſucceeded, 
not being hated by a per- 
ſon whom I ſhould love, 


though he hated me. 


DES oy oi. a Os et. ae, ED 


= 


gur Pabſence- d'un ami. 


vous etes parti, 
| & il me ſemble qu'il y a 
deja preſque un ſieècle, 
tant la ſatisfaction que 
je trouvois à vous voir, 
me rend votre abſence 
inſupportable, j'eſpere 
pourtant qu'elle ne di- 
minuera rien de votre a- 
mitic, & je me promets 
des preuves de ſa conti- 


e Wh nuation par l'honneur 


ye vous me ferez de m' 
u erire quelque fois, & de 
. Waſſurer de l'ẽtat de vo- 
n- ee ſante. Vous n'igno- 
as z pas la part que j'y 
ne ens; & vous Sites trop 
ou Wife pour me refuſer la 
\n- Wirace que je vous de- 
ive Woande;z c'eit par la que 
dus pouvez ſoulager mes 
Magrins, & par le ſoin 
pe vous prendrez de 
us bien divertir je tã- 
Cherai d'ètre content, ſi 
Japprens que vous J'etes, 
que vous me permet- 
* toujours de me dire. 


]- n'y a que deux jours 
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Upon the abſence of 4 
Friend. 5 


OU have been gone - 
but two days, and 


me almoſt an age; fo 


tion I found in ſeeing 
you make your- abſence 
inſupportable „to me; 
but I hope this abſence 
will diminiſh nothing of 
your friendſhip, and 1 
promiſe myſelſ proofs of 
its continuance by the 
honor you will do me of 
writing to me now and 
then, to inform me of the 
ſtate of your health. You 
are not ignorant how 
much I intereſt myſelf in 
it, and you are too equi- 
table to refuſe me the fa- 
vor that Iaſk; by which, 
and by the care you take. 
to divert yourſelf, you 
may alleviate my grief: 
1 Wall endeavor to be 
contented, if I hear that 
you are fo, and that you 
will permit me always to 


* 
* 
— - 


call myſelf. * 


\ 


yet it already ſeems to 


much does the ſatisfae- 
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Sur ſa propre me 


CENCE, | 
Monſieur, 6 » 
JA recouvre ma pre- 
misre ſantèẽ, & je 


veux employer ce petit 
intervalle a; vous Ecrire, 


paur;ſavoir..de vos nou- 
velles, & vous rend re les 


devoirs que j'ai te: con- 


traint de différer, à cauſe 
de ma maladie. Excuſez 
la brievete de ma lettre, 
je ne puis encore beau- 
coup: Ecrire, mais je ſuis 
de tout mon cœur. 


* * F £# 4 
114 £71 
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. ones OWN reco- 


Very. 


. 1 
F Have recovered my 

former health, and-] 
employ this litile interval 
in writing to you, that I 
may hear from you, and 
pay you the reſpects that 
I have been obliged to 
defer, on aceount of my 
illneſs. Excuſe the ſhort- 
neſs of my letter, I can't 
yet write much, but I am 
with all my heart. 


— A. 


„* 


Letire Sis ene 


une continuation © 2 
un commerce de le. 


tret. 
* Dhinfeur,. 


I; Ly a long: temps g que 
e fuls oblige de vous 
fendre mes devoirs, mais | 


je n'ai point trouvẽ d. 


occaſion de m'en acqui- 
ter plutôt, parce que 
. 


ne ſavois où addte 
mes lettres. Pai appr 


au jourd' hui par un zrand letters, I have learnt tc 
ner, W vous Etiez | day by a great piece ol 


4 
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A Letter to afk a cm. 
kinnation of a cor- 
. reſpondence by Lei- 


. ters... 


SIR, 
I FEE along time been 
under an obligation of 
paying my devoirs to 


you, but 1 have not 
found, an opportunity 0 
| acquitting myſelf ſoon- 


er; becauſe I did not 
know where to direct m 


1 
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irrivé en bonne ſanté; 
de ſorte que je ne puis 


a vous Ecrire, de peur d' 
attirer votre blame. Ayez 
donc pour agréable ce 
nouveau temoignage de 
ma reconnoiſſance, je 
ſerai ravi toutes les fois 
que je recevrai de vos 
lettres, jy repondrai a- 
vec plaiſit; ſi vous me 
faites l'honneur de m' 
ccrire ſouvent, notre 
commerce ſera extreme- 


tout mon but eſt de vous 
plaire, par mille belles 
nouvelles que je vous 
ſerai ſavoir, & par le 


eite toute ma vie. 


a 


diffèrer plus long- temps 


ment agreable, puis que 


deſir ardent, que Jai d' 


good luck, that you were 
arrived in good health; 
ſo that I can no longer 
defer writing to you, 
leſt I ſhould incur. your 
blame. Pleaſe to accept 
this freſh teſtimony of my. 
acknowledgment, Iſhall 
be ove: joy'd every time 
I receive any of your let- 
ters, I will anſwer them 
with pleaſure. If you 
do me the honor to write 
to me often, our correl- 
pondence will be ex 
tremely agreeable; fince 
all my aim is to pleaſe 
you with the abundance 
of good news that I ſha]l 
let you know, and by the 
ardent deſire that I have 
to be all my life. 


2 5. 


bone a la precedente. 
een „ 
nol 

boy Monſſeur 8 


V OUS m'⸗avez pré- 
venu dans une prie- 
ſc que 'J avois deſſein de 
vous faire, ne delirant 
ien tant que de ſavoir 
le vos nouvelles, je ſuis 


lins de grandes inquie- 


— —_—_ 


Anſwer to the preced- 
N 
8d: Ry wuov Ailde 


V OU have prevented 
me in a requeſt that 
[ did deſign to make to 
you, deſiring nothing fo 
much as to hear from 
you; I am very 'uncaly 
when I don't hear ho- 
D 2 
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tudes, quand je n'ap- 
prens point l'ẽtat de votre 
fante, & ſans doute il y 
a long- temps que je vous 
aurois Ecrit ces lignes ſi 
Javois ſu ou adreſſer ma 
lettre; 2 preſent que je 
ſuis aſſez heureux pour 
ſavoir que vous etes 2 
Londres, je vous prie tres- 
humblement, que nous 
employions notre temps 
à nous entretenir par let- 
tres. Par ce moyen je 
reparerai la perte que je 
fais en votre abſence, & 
vous aurez la bonte de 
permettre que je vous 


diſe ſouvent que je ſuis 


7 — ——_— P = 


Lettre de felicitation. 


_ Monjieur. | 
] A joie que je regois 
de vos proſperites m' 
oblige a vous Ecrire au- 
jourd' hui ces lignes, pour 
un temoignage de l'obẽ- 
jſſance que je vous dois, 
& pour un gage de l'in- 
elination qui me fait 
prendre part au bonh, ur 


28 
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you do, and had I known 


where to direct my let- 
ters, I ſhould, no doubt, 
have written theſe lines 
to you a long time ago; 
now I am happy enough 
to know you are in Lon- 
don, I humbly intreat you 
that we may employ our 
time in amuſing our- 
ſelves by letters. By this 
means, I ſhall] make up 
the loſs J have in your 
abſence, and you will 
have the goodneſs to per- 
mit me often to tell you 


3 


that I am. 
8 { 
5Y 51 
A congratulatory Lei- 
ter. | 
3 
„ [ 
1 bo HE joy I receive Ml © 
from your ſucceſs Wi 7 
obliges me. at this time 
to write theſe lines to 
you for a teſtimony oſ of 
the obedience that I owe 
you, and for a pledge of 
the inclination which < 
makes me take a ſhare in & 


qui vous arrive. J eſpère 
F , | 


the happineſs that falls to 


1ve 
ceſs 
me 
to 
of 
owe 
e of 
hich 
re in 


Us te 


1 


que ces paroles ne vous 
feront pas déſagréables, 
de 1a part Pune perſonne 
qui youdroit vous mon- 
trer par des' effets, qo" | 
Nentikrememt. 


* * * «a * 


3 


your lot. I hope theſe 
few words will not be 
unacceptable to yon, 
from a perſon who wiſhes 
to convince you by facts 
| that be is Entirely: ell 


7 


„** 


Ripon a ia pricdee 


er 1482 . IH 


A part que vous ptel 
4 nez à ma fortune, m' 
oblige infiniment: une 
marque de votre amitié, 
qui paroit dans toutes les 


occaſions qui me font 
favorables, mais ＋ ſuis, 
fort confus de ne vous 


avoir jamais e aucun 
ferviee qui la mérite; 


peut- etre ſerai- je plus 


heureux a l'avenir, & 
pour lors je vous men- 


trerai en effet, combien 


je ſuis. 


a . 4 as £ 
— * „ th 
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| THE. Wale 700 take 


in my fortunes = 
liges me Infinftehy'4 ; 
mark of your Frierathip 
which appears on all oc- 
caſions that are favor- 
able to me'; but T am 
much aſhamed mat 1 
have never done you 
any ſervice which de- 
ſerves it; perhaps I ſhall 
be more happy for the 
future, and then Iwill 
ſhew you 1 how 
much I am, 


1 
= 
* 
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AC de llc ritati on 2 
une epouſe. 

© Mademoiſelle, 5 | 

8 [ Ventretien que vous 

avez avec votre cher 

epoux vous permet de 


q 


2 


I rs whe. 
5 congratuletens Las- 
ter to a ſponſe. © 


Madam, £1 If $57 


15 the conver ſatidn you 
have with your * dear 
huſband permits ve to 


D 3. 


lire quelques lignes, je 
vous prie de ne pas trou - 
ver mauyais, que je met- 
te la prefente devant vos 
beaux yeux, Mais je ne 
vous amuſerai pas long- 
temps, afin que vous n'y 
perdiez pas trop de doux 
momens. Je vous aver- 
tis donc brievement, que 
la nouvelle de votre alli- 
ance me rend fort con- 
tent & ſatisfait. Je vous 
en ſelicitè de tout mon 
cœur, ſouhaitant, que 
vous jouiſſiez toujours de 
tout le bonheur imagina- 


ble. C'eſt le but de vo- 


tre mariage & c'eſt le ſu- 
jet des vœux, que fait 
pour vous. 


TY 
oy 5 
1 1 


pry 


read a few lines, I deſire 


vou will not take it ill, 
that I put the preſent 
before your fair eyes. 
But I ſhall not ftand 
trifling with you long, 
that you may not loſe 
too. many of your ſweet 
moments. I tell you then 
briefly, that the news of 
your alliance gives me 
much pleaſure and ſatis- 
faction. I congratulate 
you upon it with all my 
heart. May you always 
enjoy all the bappineſs 
imaginable. It is the in- 
tent of your marriage, 
and it is the ſubje d of 
the prayers made for you 


— 1 !,, —— n N wo 
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Madam, Cc. 


_— 


Pour ſe _juſtifier de . 


aveir pas repondu' 
Pluto. 
Mon ſieur, 
7Os rẽponſes ſont juſ- 


tes & ſi obligeantes, 
que je ne puis men 
5 raiſon. Ce 
ſont des marques de votre 


| ene Gag 
To juſtify one's ſelf not 


to have anſwered 
ſooner. 8 
STR, 
V OUR anſwers are N 
equitable and ſo ob- 
liging that I cannot com- Wi 
plain of them with rea- 
ſon. They are marks Wil roi 


bienveillance, & du ſoin 


of your good will, and 
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le ma ſante & de mes 
affaires, mais je ne ſuis 
pas: fi coupable que vous 
pourriez croire, & quand 
vous aurez appris la cauſe 
de mon ſilence, vous me 
croirez excuſable, & plus 
digne de compaſſion que 


T 


de reproche. J'ai été 
. aflige pendant trois ſe- 
maines d'une maladie qui 
e m'a rendu incapable de 
y tous les ſoins que je de- 
$ yois à mes amis; a pre- 
(s ſent que je me porte 
\- nieux, vous recevrez 
e, plus ſouvent de mes let- 
of tes; & des temoigna- 
yu WW: i: la paſſion avec 
laquelle je ſuis toujours. 
c. | | 
„% ne merite pas ſes 
1 louanges. 
Q1 je pouvois, mon- 
ſieur, acquerir les bon- 
nes qualites qui me man- 
are Wl quent, & que vous me 
ob- Lonnez, je ſerois plus 
om- ligne de l'honneur [que 
rea- vous me faites, & je ne 
arks wugirois point de me 
and wir ſi different de ce 


31 
ag vous preneꝝ de l'ẽtat 


Þ 


of the care you take of 


my health, and of my 
affairs, but I am not ſo 
much in fault as you 


may believe, and when 
you have learnt the cauſe 
of my ſilence, you will 
think me excuſable, and 
more worthy of compaſ- 
ſion than of reproach. I 
have been aflited dur- 
ing three, weeks with an 
illneſs that has made me 
incapable of all the at- 
tention I owe my friends; 
now that I am better 
you ſhail oftner receive 
of my letters, and teſti- 
monials of the affection 
with which I am always, 


—_— 4 
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Upon undeſerved 
8 
ir 


I could, fir, acquire 

the good qualities 
which I want, and that 
you give me, I ſhould 
be more worthy of the 
honor you do me, and I 
ſhould not bluſh at ſee- 
ing myſelf ſo different 


from what I am in your 
; 


lettre. Mais je me rends 
Juftice, & je ne puis re- 


vous me comblez, que 
comme des graces que 
je ne mérite pas. Vous 
m'en. ferez de particu- 
heres, \ ft vous avez la 
bonte de me donner 


1 


que je ſuis dans votre gh 


N 
i 


garder les louanges dont 


| you that nobody honors 


tter. But J do myſelf 


juſtice and cannot look 


upon the praiſes with 
which you load me, 


only as favors” which I 


do 'not deferve. You 
will do me a particular 
one if you give me an 
opportunity to convince 


lieu de vous faire con- you more ſincerely, and 
noitre, que perſonne ne ſ is with fo much affec- 
vous honore plus fincere-| tion as Iam. 
ment, & n'eſt avec tant | 
de paſſion que moi, ( 
. ns Pg £3 ; 
Pour feliciter un ami ſur To corgratulate a friend 
Jon mariage. | upon his marriage. 
n, JF,” 
EL MME ill n'y a; Aare is nobody q 
= perſonne qui you 1 that eſteems you ff I 
eſtime plus que moi, [more than I do, you n 
croyez auſſi qu'il n'y a may alſo believe that WF 41 
perſonne qui prenne plus there is ng who WW 
de part à votre heureux [takes a greater ſhare in 4 
mariage ; vous avez par-|your happy marriage; 
faitement bien choiſi; je [you have made a very 7% 
ſouhaite qu'on puiſſe dire good choice; I hope 1 * 
que vous aver choiſi la may ſay that you haveßß “ 
meilleure part, & que de fchoſen the beſt part, and tr 
vos deux cœurs il ne s' en fthat your two hearts will vr 
faſſe qu'un. Si cela ar. make but one. If tha u 
rive, vous aurez des ſuc- ya 


happen, | you will have 


I 


4 


[ 


les heritiers de yos yertus 
que de vos biens. Pre- 
nez garde ſur tout que 


jeftime infiniment, C'eſt 
votre amitiẽ que vous ne 
pouvez refuſer a Vem- 
preſſement que Pai d'etre 
oute ma vie. | 


1 


= * 


On doit Etre bon me- 
nager du temps. 


14 Monſieur, 
COYEZ a vous meme, 
& menagez le temps 
qu'on vous "derobe, ou 
dy que vous laiſſez Echaper, 
ou MW !! y a des heures qu'on 
ou nous emporte, & d'autres 
hat qui s'ecoulent inſenſible- 
ho ment. I. a plus honteuſe 
in de ces pertes arrive par 
ze; votre negligence. 7/ ' ſe 
ery ble une partie de la vie d 
c I faire, & l'autre d ne 
gave dien faire, ou d 7. farre au- 


tre choſe que ce qu on de- 
vroit, On ne ſait ni eſ- 
timer le temps, ni la 
valeur d'une j Journee. L' 


1 
eeſſeurs qui ſeront autant 


le changement d'etat ne 
me faſſe perdre ce que 


] 
ſueceſſors who will be as 

much the heirs of your 
virtues as of your for- 
tunes. Take care above 
all that the change of 
your condition does not 
make me loſe what I eſ- 
teem infinitely, It is 
your friendſhip, which 
you cannot refuſe to the 
earneſt deſire that I have 
to be all my life. 


We- ought to be good 
| managers of cur time. 


SIX, 


BE y your own, 
huſband the time 
which is ſtolen from 
you, or which you let 
eſcape you. There are 
hours which are ſnatched 
away from us, and others 
that glide away imper- 
ceptibly. The moſt 
ſhameful of theſe loſſes 
happen through our own 
negligence. One part of 
life 1s ſpent in doing . 
chief, and another in 

ing nothing, or in doing 
what we ought not to do. 
We neither know bow 


and 


| 


on ne conſidere pas, que 
chaque jour on: &'appro- 
che de ſa fin. On re- 
de la mort comme fi 
elle étoit bien loin, & 
elle eſt quelque fois fort 
pres, Fnites refleQion 
la-deſſus, & 'comptez 
toutes les heures. La 
vie ſe conſume à force 
de remiſes. Rien n'eſt à 
nous que le temps: mais 
i] eſt gliſſant, & le pre- 
mier venu nous Tote, 
Les hommes ont cette 
foibleſſe, ils croient qu' 
on les oblige, quand on 
leur accorde des baga- 
telles: & ils compꝑtent 
pour rien le temps, qui 
eſt une choſe, que le plus 
reconnoiſſant ne ſauroit 
Payer. | 


— — — 
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Les faveurs de la for- 
tune ſont dangereuſes. 


Monſieur, 1 4198 

1E donue une partie de 
la nuit a Petude ; & 

je ne dors que quand je 

ne ſaurois m'en em- 

ober. Je montre aux 

autres le chemin que J'ai 


/ 


to value time, nor the 
worth of a day. We do 
not conſider that we 
every day approach to 
our end. We loek upon 
death as if it was very 
far off, and it is ſome- 
times very near, Let us 
reflect on this and count 
every hour. Life wears 
out with delays, No- 
thing is our own but 
time, and it is ſlippery, 
and the firſt comer takes 
it from us. Men have 


| this weakneſs, they think 
one obliges them when 
one grants them trifles ; 
and they reckon time for 
nothing, which is a thing 
* C4 2 3 
that the moſt grateful 


cannot repay. 


r 


Fortunes favours are 
dangerous. 


S, HA. 
| 1 Employ a part of the 
night in Rudy, and I 
ſleep only when I cannot 
hinder” myſelf from it: 
I teach. others the way 
that 1 learnt too late, 
| 


3 NT. 


: T5 
connu trop tand, & je land T'cry, fly:from vuhat 
crie ? fuyeꝝ ce que le peupie | the multitude: prizes,” fam 
imd, re gu, le bazard} what chance giues, and 
uunne, & :tenex pour ſuf | ſuſpoct rhe gifts of fortune; 
pets les prtzſens de lu fore] He that would lead a 
zune, | Quiconque voudra] quiet liſe muſt ſhun 
vivre en repos, les Evite! them. They are full of 
Ils ſont pleins de char-eharms, but they are 
mes, mais ils ſont dan- dangerous: for when we 
gereux: car lorſqu/on f think we have them, we 
les penſe prendre, on eſt fare miſtaken. They lead 
pris. Ils conduiſent au to precipices, and a pom- 
precipice z & une vie fpous life often ends by a 
eclatante finit ſouvent] fatal fall. | 
pas une chũte funeſte, 


ak tl 1 
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Reponſe a une lettre ob- Anſwer to an obliging 
„dani. |: > Aetter, 


|. Monſieur, . „„ | 


3 ſai comment je JPo not know how 1 
J}  d6is''repondre, non | ought to anſwer, not on- 
fulement aux civilités ly to the civilities you do 
que vous me rendez par me by your obliging let- 
e votre. obligeante lettre, | ter, but alſo to fo many 
mais encore à tant de teſtimonies of goodneſs ; 
temoignages de bonte ; | your/. generous remem- 
votre: genereux ſouvenir f brance obliges me to a 
4 moblige a mille remerci- f thouſand thanks, and 
Ideas, & toute fois je me þabways find myſelf un- 
ot is dans l'impuiſſance de fable to preſent you one, 
N vous en préſenter un, which may ſatisfy you. 
y vous puille ſatisfaire. | It is neceflary then that 
8 I faut donc que je faſſe | I ſhould do as a perſon 
| bart | 


Lennon. i. 2 


BE 2: 


comme une perſonne qui j who is leſs obliged to 
vous ſeroit moins .obligee | you than I am, and tell 
ue moi, en vous diſant you plainly, that I am 
implement que je vous indebted to you beyond 
ſuis redevable au dela de all the people in the 
toutes les perſonnes du] world, and that I am 
monde, & que je ne ſuis not leſs by duty and by 
pas moins par devoir & eee eee than [ 
par reconnoiflance, que have always been by in- 
Jai toujours EtE par in- | clination, | 
Clination, ir 21 


* _ — — — — — ay 


Plainte fur une longue A complaint upon a 
atlteme de lettres. long expefation of 
| Letters. 


Monſieur, - SI X, . 
Avez- vous bien, que Do you not know that 

J attends toujours de „ always expect 
vos lettres, & que je your letters, and that I 
perds patience ſi je ne loſe patience if I do not 
regois promptement def hear from you frequent- 
vos nouvelles; J'ai peine ly; I cannot believe that 
a Croire que vous ſoyez you can forget me; for 
d'humeur a m' oublier; you have promiſed me 
car vous m' avez promis] too particularly to write 
trop particulièrement de] to me, and you cannot 
m'ẽcrire, & vous ne pou- refuſe me this favor 
ve me refuſer cette grace, without doing wrong to 
ſans faire tort a votre re- | your reputation, and 
putation, & ſans man- without breaking your BY |, 
quer a votre parole; vous | word ; you have given 
me l'avez donnee, & je lit me, and I ſue to you 
vous en demande exe for the execution of it.— 


vn. 


les 
ſenve 


eution. 

ji ce petit Manifeſte aura 
de la force ſur votre eſ- 
prit, & ſi vous ſerez auſſi 
conſtant dans vos pro- 
meſſes, que je ſuis entier 
dans la reſolution que 
fai priſe de demeurer 
res-inviolablement. 


Sur le mime ſujet. 
Monſieur, 

v0 TRE ſilence me 
donne de Vinqu:e- 

tude, je ne ſais ſi vous 

tes malade, ou ſi vous 


Je verrai bien 


it vez des occupations qui 
& auſent le retardement de 
I Whos lettres. Faites- moi 
ot Wh crace de m'ecrire, vous 


hulagerez mon impati- 
ence, & je ſerai toujours 
nec reconnoiflance, 


S — 


re de pri ere. On le 
wnjure de Pappuyer 


to 

) 

and dans une affaire. 

— Monſieur, 

_ 1. ne devrois prendre 
2 les temoignages de la 


prcillance, dont vous 


% 


| I ſhall fee if this little 
| manifeſto has any effect 
upon your mind, and if 
you will be as firm in 
your promiſes as I am 
entire in the reſolution I 
have taken of remaining 
moſt inviolably. 


N 5 Fe 


Upon the ſame fubjeet 
SIN. 


V OUR ſilence gives 
me uneaſineſs, I do 
not know whether you 
are ill or whether you 
have buſineſs which cc- 
caſions the delay of your 
letters. Do me the favor 
to write to me, you will 
relieve my impatience 
and I ſhall always be 
with acknowledgment. 


— 


Letter * 0 One 
deſires to be backed in 


an affair. 


SIR. 
I 


take the teſtimonies 


HOUGH 1 owphe to 
of * good will with 


_ 
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 neanmoins, Monſieur, j* 


* my 
— * 
— 
5 * 
v4 
4 


jours, il y en a quelques- 


rencontre qui s'offre, je 


vous avez pour moi, & 


„ 


ni'ionorez, que pour des 
effets de votre civilité: 


oſe me flater, que vous 
avez un peu d' affection 
pour moi; & qu'entre. 
les paroles obligeantes 
que vous me dites tou- 


unes qui partent du cœur, 
& qui me doivent faire 
croire, que vous avez 
deſſein de m'obliger. 
Ainſi, Monſieur, dans la 


prens la liberté de vous 
faire reſſouvenir des ſen- 
timens favorables que 


de vous ſupplier tres- 
humblement de me vou- 
loir faire une grace; elle 
depend de vous ſi bien 
que ſi vous avez la bonte 
de ſavoriſer mes interets, 
perſonne ne pourra re 

ſiſter 2 votre autorite, ni 
à votre adreſſe, & j jaurai 
ſujet de tacher à meriter 
toute ma vie cette fa- 
veur. 


Pd 


— 


which you honor me, 
only for effects of your 
civility ; yet, Sir, I ee 


flatter myſelf, that 


have a little kindneſs ko 
me, and that among the 
obliging words you al- 
ways ex preſs to me, there 
are ſome which come 
from the heart, and which 
ought to convince me, 
that you deſign to oblige 
me. Thus, Sir, in the 
juncture that offers, I 
take the liberty to re- 
mind you of what favor- | 
able ſentiments you have 
for me, and moſt humbly ; 
to intreat-you to do mea j 
favor, which is entirely : 
in your power, and if WF 
you have the goodneſs 
to eſpouſe my intereſt, MW x 
nobody can reſiſt your q 
authority, nor your ad-: 
dreſs, and I ſhail have MF , 
reaſon to endeavour all 
my life to deſerve this 
kindneſs, 


Lettre de recommend a- 
tion. 


Uꝰeſt- il beſoin, Mon- 
ſieur, que je vous 
recommande une perſon- 
ne pour qui ve us avez 
vous meme de l'inclina- 
tion. Je ne laiſſe pas 
neanmoins de vous ecri- 
re ce peu de mots, pour 
vous montrer que non 
ſeulement je l'eſtime, 
mais que je l'aime beau- 
coup. Apres tous les 
plaiſirs que j'ai regus de 
vous, qui ſont grands & 
en grand nombre, le plus 


ſenſible que vous me pu- 


iſhez encore faire, eſt 
de traiter ſi bien N &, 
qu'il ait lieu d'ètre per- 
ſuade que je Paime, & 
que vous m'aimez veri- 
tablement. Je vous de- 
mande inſtamment cette 
grace. Continuez à me 
faire toujours part de 
votre amitie, & ſoyez 
aſlure de la mienne, 


& 
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A Letter of recommen- 
dation. 


WHAT need. is there, 
fir, that I ſhould 


ſon for whom you have 
yourſelf an inclination, 
And yet I cannot help 
writing theſe few words, 
to convince you not only 
that I efteem him but 
that I love him much. 
After all the favors I have 
received from you, which 
are great and in great 
number, the moſt accep- 
table one that you can 
yet do me, is to treat 
Nass, in ſuch a man- 
ner that he may have 
room to be perſuaded 


you truly love me. I 
earneſtly aſk this ſavor 
of you. Continue ever 
to let me ſhare your 
friendſhip, and be aſſured 
of mine, Cc. 


E 2 


recommend to you a per- 


that I love him, and that : 
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Remerciment d'un pre- 


ſent. 


Monſieur, 
E ſouhaiterois qu'il fut 
en mon pouvoir de 
vous rendre mes remer- 
cimens, pour tant de li- 
beralites que j'ai recues 
de votre bonte ; mais 


puis que l'excès m'en- 
ote le pouvoir, & non 


pas le ſouvenir, je vous 
ſupplie de vous contenter 
de la reconnoiſſance qui 
en reſte dans mon ame, 
quien aura jamais de plus 
grande joie que de vous 
marquer que l'ingratitude 
n'eſt pas mon vice, & 
que perſonne n'en peut 


avoir une plus grande 
averſion que moi, qui 


„ de, 


— 
6 


On remercie une dame 


de fon ſouventr. 


Madame, 


[ 'Honneurque vous me 


faites, de vous ſou 
venir de moi, & les belles 
paroles que vous employ- 


Thanks for a preſent, 


SIR, 


j Could wiſh it was in | 

my power to thank 
you (as I ought to do) 
for ſo many liberalities 
as J have received from 
your kindneſs; but ſince 
the abundance of them 
deprives me of the power 
to do it, and not of the 
remembrance, I beſeech 
you to ſatisfy yourſelf 
with the acknowledg- 
ment of them which re- 
mains in my ſoul; which 
will never have any 
greater pleaſure than in 
convincing you that in- 
gratitude is not my fault, WI = 
and that nobody can have 
a greater averſion to it 
than I, who am, &c. 
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Thanks a Lady for her 
remembrance. 


Madam, 
T H E honour you do 
me to remember me, 
and the fine words you 
make uſe of to give me 


2 


ſurances, me touchent 
ſenſiblement. 
drois vous pouvoir re- 
merc:er d' auſſi bonne 
ſorte de cette grace, que 
je la ſai reconnoitre avec 
reſpect, Mais, de ma 
vie, Madame, il ne me 
ſera pas poſſible de dire là- 
deſſus ce que je penſe; 
& je ne puis éviter, qu'en 
cette rencontre mon eſprit 
ne trahiſſe mon cceur, 
& ne me faſſe paroitre 
ingrat; parce que je ne 
pourrai jamais vous mar- 
quer juſqu'ou va ma re- 
connoiſſance; ni avec 
combien de raiſon j je ſuis 


obli 6 d*<tre. 
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Lettre de recommenda- 
tion. 


x Monſieur, 


C. D. à qui jai fait de | 


grands biens; en a tou- 
jours EtE tres-reconnoil- 
fant, & n'a point celle de 
me. rendre toutes ſortes 


d'honneurs & de defe- 


rences avec un ſoin & 


une aſſiduitè extieme. 


* 
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Je vou- 
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ez a m'en donner des aſ- 


an aſſurance of it, ſenſi- 
bly affect me. I wiſh I 
was able to thank you 
in 2s polite a manner for 
this favor, as I am to 
acknowledge it with re- 
ſpe. But during my 
life, Madam, it will not 
be poſſible for me to ſay 
what I think upon that 
ſubject; and on this oc- 
caſion, in ſpite of me, 
my wit will- betray my 
heart, and make me ap- 
pear ungratefu] ; becauſe 
[ can never convince you 
how far my acknowledg- 
ment extends, nor with 
how much reaſon I am 
obliged to be. 
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A Letter of recommen- 
dation. 

5 7 R, 

Ce. D. to whom I have 
been very kind, has al- 
ways been very full of 
acknowledzment, and 
has not ceaſed to pay 
all ſort of reſpect and 
deference with an ex- 
treme diligence and care. 
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Je vous le recommande | 
fortement comme mon 
ami, comme un homme 
genereux & reconnoiſ- 
ſant, un vraiement hom- 
me de bien & tres-digne 
de votre amitie, Vous 
me ferez un extreme 
plaiſir de vouloir bien 
faite enſorte, qu'il re- 
connoiſſe que ma recom- 
mendation a eu beaucoup 
de force ſur vous. 


_ 


Leitre de felicitation ſur 
une charge. 


Mon ſieur, 
1 par le bruit 


qui court en cette 
ville, que votre vertu 
goũte la recompenſe qui 
lui eſt due, & que vous 
exercez à preſent la 


1 
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I earneſtly recommend 
him to you as my friend, 
as a man generous and 
grateful, as a man truly 
good and honeſt, and 
very worthy of your 
friendſhip. You will do 
me a very great pleaſure 
if you act in ſuch a man- 
ner, that he may acknow- 
ledge my recommenda- 
tion has had ſome influ- 
ence over you. 


5 — 
þ wy 


A congratulatory Leiter 
upon an employment. 


S 1 RX, | 
| Underftand by the re- 


port which is current 
in this town, that your 
merit has found the re- 
compence which is its 
due, and that you now 


charge de ** 2 laquelle 
vous faites plus d'hon- 
neur qu'elle ne vous en 
fait. uand la fortune 
feroit tous ſes efforts pour 
vouscomblet d'honneurs, 
elle ne ſatisferoit pas mes 
deſirs, & quand elle vous 
Eleveroit au plus haut 


; 


degré de la gloire, elle 


exerciſe the poſt of! p 
to which you do morę pl 
honor than. it does t p; 


you. Though fortuna cr 
ſhould do all ſhe could tl m 
load you with honors, ſh] ch 
would not ſatisfy my dei qu 


fires; and though ſh am 
ſhould elevate you to th qu 
for 


higheſt degree of glory 
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vous donneroit beaucoup 
moins que vous ne me- 
ritez. J'eſpere de notre 
amitiè que ces nobles 
occupations, auxquelles 
votre dignite vous at- 
tache, ne m'effaceront 
point de votre ſouvenir, 
| puis que Jai toujours, 
£te, & que je {erat toute 
ma vie. 


—_—_— 


| occupations, 


ſhe would give you much 
leſs than you deſerve. I 
hope from your friend- 
ſhip, ' that | thoſe noble 
to which 
your dignity engages you, 
will not eclipſe me from 
your memory, ſince I 
have always been and 


hall be all my life. 


Re ponſe. 


TE eſt vrai, monſieur, 
d'un emploi, auquel la 
connoiſſance de mes de- 
fauts me defendoit d'aſ- 
pirer, & dont je ne m' 
acquiterai pas facilement 
avec le ſucces que tout 
le monde attend de mes 
ſoins ; mais ſi je ſuis aſſez 
malheureux pour trom- 
per l' opinion que le peu- 
ple a congue de ma ca- 
pacite, je vous prie de 
croire, que le change- 
ment de condition ne 
changera rien au deſſein 
que j'ai d'honorer mes 
amis, & f1 je trouve 
quelque douceur en ma 
fortune, ce ſera lors que 


que je ſuis pourvu| 


— 


The Anſwer. 


FT is true, fir, that I 
am poſſeſſed of an em- 
ploy ment, to which the 
knowledge of my defects 
kept me from aſpiring, 
and in which I ſhall not 
eaſily acquit myſelf with 
the ſucceſs every body 
expects from my care; 
but, though I may be 
unhappy enough not to 
anſwer the opinion that 
has been conceived of 
my capacity, I deſire you 
would believe, that the 
change of condition ſhall 
change nothing in the de- 
ſign I have to honor my 
friends ; ; and if I find any 
pleaſure in my fortune, 
it will be when you give 
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a celui d'etre, c. 


ſouvenir ; auſſi ferois-je 


rencontre plus que vous- 


ra, ce ſera un don gra- 


Þ 


vous me ferez naĩtre l 
occaſion de vous donner 
des preuves de mon af- 
ſection, & de vous aſ- 
ſurer qu'il n'eſt point d' 
honneur, que je prefere 


—ü— 


— 


Lettre d'amitie de Þ 
Eveque de Lombes 
au Compte de Buff, 

81 vos interets ne m' 
Etoient plus chers que 

les miens, monſieur, vous 

m'obligeriez a diſconti- 
nuer les prieres je que fais 
pour votre ſanté, puil- 
que vous avouez que vous 
penſez moins a moi ẽtant 
fain, que quand vous tes 

malade, Je ſai bien I 

avantage qu'il y a d'etre: 

dans I honneur de votre 


bien des choſes pour m'y 
conſerver: mais je ne 
ſuispas aſſez injuſte, pour 
me. conliderer en cette 


meme, Vous penlerez 
a moi quand il vous plai- 


4 1 


me- an - opportunity of 
proving my affection to 
you, and of aſſuring you 
that there is no honor 1 
prefer to that of being, 
„ | 


A. Rs 
A Letter of Friendſhip 1 
from the Biſhop of WM « 
TLombes to the Count il 7 
de Buſſi. ö 

1 F your intereſts were } 
not dearer to me than Nee 
my own, fir, you would n' 
oblige me to diſcontinue be 
the prayers I make for ba 
vo 


your health, ſeeing that 
you acknowledge you d 
think leſs on me being e 
healthful, than when mo 
vou are ſick. I know che 
well what advantage Us 
there is in having the u 
honor of your remem- er; 
brance; and would doe 
many things to maintain 
| myſelf in it: but I am 
not unreaſonable enou.h 
on this occaſion. to con 
ſider myſelf more tha 
you. You may think 
upon me when you pleaſe 


3 8 7 


tuit que je tiendrai de 
votre ſeule bontẽ; & ſans 
rien eſperer de vous par 
merite, je vous promets, 
monſieur, de penſer a 
vous tous les jours de ma 
vie, au moins une fois 
qui ſera en mes prières; 
je parlerai a Dieu de 
tous vos interets, je lui 
demanderai de tout le 
zele dont je ſuis capable, 
qu'il tire des fruits, de ſi 
belles fleurs de grace que 
Jai vu naltre dans votre 
coeur, Vous ſavez qu'i] 
n'a rien promis qu'a la 
perſeverance, & qu'un 
pas en arrière dans les 
voyes du falut, eſt une 
dangereuſe demarche. 
Vous m'avez permis, 
monſieur, de vous pre- 
cher; je n'en abuſerai 
pas: mes ſermons ſeront 
courts. Mais je ne bor- 
nerai „Jamais la paſſion 
que j'ai d'etre plus que 
perſonne, Se. f 


n 


Sc. 


[it will be a free gift of 


your ſole goodneſs, and 
without expecting any 
thing from me by deſert, 
[ promiſe you, fir, to 
think of you every day 
of my life, at leaſt once, 
which ſhall be in my 
prayers. I will in them 
ſpeak to God of all your 
intereſts, I will aſk him, 
with all the zealof which 
[ am capable, that he 
would draw ſome good 
effects from thoſe fine 
lowers of grace which I 
have ſeen ſpring up in 
your heart, You know | 
he-nas promiſed mo 
but to perſeverance, and 
that one ſtep backwards 
in the way of ſalvation, 
is a dangerous proceed- 
ing. You have permit- 
ted me, fir, to preach to 
you, I ſhall] not abuſe 
it; my ſermons ſhall be 
ſhort, But I will never 
limit the deſire I have to 
be more than e 


de puis ſix mois que je 


croire que vous ayez tort. 
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Lettre de plainte & en 
meme temps d'amitie. 


8 I j'en croyois aux ap- 
> parences, madame, je 
vous ferois des reproches 
de ne m' avoir point crit 


ſuis parti de Paris. Mais 
vous <tes une trop bon- 


fel AS? IE iN \ 


61 
A Letter f Compaint 
| and at the ſame time 


| of Friendſhip. 


| F I was govern'd by 

appearances, madam, 
I ſhould reproach you 
with not having writ to 
me theſe ſix months that 
I have been abſent from 
Paris, But you are too 


ne parente & amie pour | good a relation and friend 


for me to think that you 
are wanting inthe duties 
of friendſhip and proxi- 
mity. Theſe reflections, 
madam, put me in fear 


A 


ſur les devoirs de Vamitie 
& de la proximité. Ces 
reflextons, madame, m' 


allarment ſur votre ſanté: 
e ee a. 


fans elle, vous ne ſenti-reſpecting your health; 


riez pas vos proſperites.: 
& ce ſeroit grand dom-. 


mage, que vous ne fuſſiez 
pas heureuſe de 
points, Pour moi, que 
la fortune a perſecute & 
rebute de ſon ſervice, je 
ne lui demande plus rien 
que pour mes parens & 
pour mes amis; & je 
vous trouve toujours, 
madame, a la tete de mes 
ſouhaits. 


tous 


| 


without that you will 
not enjoy your proſperi- 
ty, and it would be great 
pity that you ſhould not 
be happy in all reſpects, 
For my part, whom for- 
tune has perſecuted and 
diſcouraged from her ſer- 
vice, I aſk nothing of her 
but for my friends and 
for my relations, and I 
| always find you, madam, 


uppermoſt in my wiſhes. 


t. 47 1 
Lettre dexcuſe & daf- 


ſurance de reſpect. 


[JL y a des temps, ma- 

dame, on c' eſt man- 
que de ſoins, de ne pas 
ecrire a ſes amis, il y en 
a d'autres, où c'eſt diſ- 
cretion, Il me ſemble 
qu'il eſt de meilleure 
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grace à un malheureux 
de ſe taire, que de par- 
1 ler; ou il fatigue, s'il 
$ entretient de ſes miſeres ; 
' ou il eſt ridicule, $i! 
5, veut faire le plaiſant. Je 
ar ne me ſuis pas donne . 
3 honneur de vous Ecrire 
il depuis mon depart, pour 
i- Wl fvicer l'un ou l'autre de 
at WI ces inconveniens, Pai 
of trop de reſpect pour vous, 
1s. Madame, pour vous im- 
or- portuner de mes cha- 
ind grins; & je ne ſuis pas 
ſer-aſſez fou, pour vouloir 
her W rice, Je ſai bien qu'il 
and peut y avoir un milieu 
d I MW entre ces deux extremites: 

am, mais enfin, le commerce 
hes. des malheureux eſt rare- 


ment agreable a ceux qui 
ſont dans la proſperite. 
Cependant, madame, i] 
elt des Govoits dont on 


FA Letter of excuſe and 


aſſurance of reſpect. 


HERE are times, 
madam, i in which it 

is failing in care not to 
write to ones friends, 
there are others, in which 
it is prudence. Methinks 
it better becomes an un- 
happy man to be ſilent 
than to ſpeak; for he 
tires, if he ſpeaks of his 
miſery, or he is ridicu- 
lous, if he attempts to 
be diverting. I have not 
given myſelf the honor to 
write to you ſince my 
departure, to avoid one 
or the other of theſe in- 
conveniencies. I have 
too much reſpect for you, 
madam, to importune 
you with my griefs ; and 
I am not fool enough to 
have a mind to laugh. 
know very well that 
there may be a mean 
between theſe two . ex- 
tremes; but after all, 
the correſpondence of the 
unhappy is ſeldom pleaſ- 
ing to thoſe who are in 
proſperity. And yet, ma- 
dam, there are duties 


ft N 1] 
with which one ought 


ne doit point ſe diſpenſer; 
& c'eſt pour m' en acquit- 
ter que je vous aſſure au- 
jourd' hui, qu'on ne peut 
etre avec plus d' eſtime & 


de reſpect que je ſuis, 


Se. 


r 


Reponſe. 


E recus votre lettre, 
monſieur, en mon- 
tant en caroſſe pour ſui- 


vre la reine a Ver ſailles 


Je vous aurois ſans cela 


remerciẽ plutot de l'hon- 


neur de votre ſouvenir, 
qui me ſera toujours très- 
agreable, 
temps qu'il vienne. Si 
le mien vous Etoit utile, 
vous en recevriez ſou- 
vent des marques; mais 
pour de ſimples compli- 
mens, je me flate de 
croire qu'ils ne ſont pas 
neceſſaires a vous per- 


ſuader que je vous ho- 


nore tre3-lincerement, 


Ec. 


en quelque | 


not to diſpenſe ; 
is to acquit myſelf of 
them that I now aſſure 
you, that nobody can be 
with more eſteem and 
reſpect than I am, Oc. 


a. 


T he Anſcter. 


1 Received your letter, 

ſir, getting up into 
the coach to follow the 
queen to Ferſailles, 1 
ſhould if it had not been 
for that have thanked 
you ſooner for the honor 
of your remembrance, 
which will always be 
very agreeable to me in 
whatever time it may 
happen. If mine was 
uſeful to you, you ſhould 
often receive tokens of 
it ; but for bare compli- 
ments, I think they are 
not neceſſary to perſuade 


you that I ſincerely el- 


teem you, Or. 


and it 


„ 0 


—— aum . 
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Lane de priere. 


dont j'ai toujours 
fait profeſſion pour mon- 
ſieur votre frere, 'hon- 
neur que j'ai d'etre dans 
votre alliance, mais plus 
que tout cela, madame, 
votre gEnerolite, me fait 
adrefler a vous, pour vous 
ſupplier de vous employ- 


roi. 

Je ne vous die point 
en manière de plainte, 
que j'ai Ete treize mois à 
la Baſtille, deſtituẽ d'une 


grande charge, & exile: 
depuis trois ans. 8a 


majeſte. a eu ſes raiſon 
pour me traiter comme 
elle a fait, ce n'eſt pas a 


„ 


Je vous aſſureraĩ ſeule- 
ment, madame, que la 
perte de ma libertè & de 
ma fortune ne mont j 
mais ötẽ du coeur le le 
ardent que j'ai toujours 
eu pour ſa perſonne ; & 
que les gens qu'il a com- 
dle de graces, ne mou- 
roient pas plus volontiers 
que moĩ pour ſon ſervice. 
tels ſentimens me 


er pour moi auptts "1 


—ũ— — — 2 — 


„ 
A Letter of requeſt. 


1. Amitic | particuliere 


T. H E ſingular friend- 

ſhip which I have 
always profeſſed for your 
brother, the honor I have 


but more than all that, 
madam, your generoſity, 
makes me apply to you, 
to intreat you to uſe your 


me. 


form of complaint, that 
I- have been thirteen 
months in the Baſtile, 
deprived of a conſiderable 
employment, and exiled 
for three years. His ma- 
jeſty has had his reaſons 
to treat me as he has 
done, it is not my place 
© aſl them of him. 1 
will only affure you, ma- 
dam, that the loſs of my 
liberty, and of my for- 


from my heart the ardent 


zeal” I have always had 
"= ot 4 
om he has load- 


2 5 8 favors, would 


not die more willingly 


than 1 for his ſervice. 


F 


of being in your alliance, 


intereſt with the king for 


I ſhall not tell you in 


tune, have never taken 


rfon-; and that 


— — 
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font eſperer ue le roi 
& qu'il ne vous refuſera 
pas la liberté que je vous 
ſupplie de lui demander 
pour moi: d'aller au 
moins a Paris, ou j'ai 
de grandes affaires. Je 
penſe, madame, qu'il eſt 
inutile de vous afſurer de 
ma reconnoiſſance, ſur | 
un auſh grand bienfait 
que celui que je vous 
demande, Parmi toutes | 
les calomnies qu'on m'a 
dit que mes ennemis m' 
impoſoient, il ne m'eſt | 
pas revenu qu'ils m'ayent | 
accuſed'etreingrat. Vous 
eroyez bien, madame, 
que je ne commencerai 
pas par vous en cette 
rencontre, & que vous 
SEtant plus oblf E - qua} 

perſonne du monde, * 
fora] auſſi plus que per- 


Such ſentiments make 
aura enfin pitiè de moi, | me hope that the king 


will at laſt have pity on 
me, and that he will not 
refuſe you the permiſſion, 
which I intreat you to 
aſk of him for me to g0 
at leaſt to; Paris, where 
1 Have earfieſt bufineſs, 
I*thivk- it is needleſs, 
madam, to aſfure you of 
my acknowledgment of 
ſo great a favor as that 


mong all the calumnies 
that I am told my ene- 
mies load me with, it 
has not appeared to me 
that they have accuſed 
me of being ungrateful. 
vou may believe, ma- 
dam, that I ſhall not be- 
gin by you 'on this occa- 
ſionꝭ and that being more 


perſon in "the *world, | 
half alſo be more than 


N. perlon, madam, . 


ſonne, ee .. 
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which I aſk of you. A- 


obliged ts you than any. 


mri K 4 
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Lettre dune dame pour 


reprocher le. filence de 
Jo 2 ami. 


1TES moi, je vous 

prie, monſicur, pour- 
quoi je n'ai plus de vos 
nouvelles, & pourquoi 
vous ceſſez de m *ecrire, 
dans un temps ou je vous 
ſoutiens que mes lettres 
vous divertiroient, puiſ- 


que le retour de tout le 


monde me foutnit de la 


matiere ? Je me pre- 


parois à faite mon deyoir 
mieux que jamais; ce- 


pendant, je n'entends 
non plus parler de vous 
que 3 vous Etiez à la 
Chine- Je vous ai écrit 
la derniere. Enſin, de 
quelque -cote que je re- 
garde votre ſilence, je ne 
ſe puis comprendte, & 
je ne le ſaurois ſouffrir. 


* 
— — * 


Re ponſe. 


Fs recu votre lettre 


du premier de ce 
mois, madame. II faut 
aPayenir commencer nos 


lettres comme les mat- 


* ——_ 
WF. WS AS. 


were in China. 
to you the laſt, After 


Letter of a Lady to re- 


proach the filence of 
her friend, | 


TELL me, 1 pray, 
fir, why I have 


no more of your letters, 
and why you leave of 
writing to me, at a time 
in which I affirm that my 
letters would divert you, 
-fince the return of ever 


body would ſupply mat- 
ter? I was preparing to 
do my duty better than 


ever, and yet I hear no 


more of you than if you 


all, which. way ſoever I 


| regard: your ſilence, N 
cannot comprehend i 
and Þ cannot endure 1 


- ' A 7 


The Anſwer. ji 
[ Received your letter, 
* madam, of the firſt of 
this month. V 
for the time to come 
begin our letters as the 
2 


wrote 


We muſt 


chands ce ſera le moyen 


un mois que je me tue 


pas femme à gronder la 


Lettre de remerci ment & 


de ſavoir celles qui au- 
ront Ete perdues. II y a 


de vous faire des re- 
proches de votre oubli, 
& Jen recois de votre 
part. Ne ſeriez- vous 


premiere, pour m'obliger 
a me taire ? Quoi qu'il 
en foit, je vous aſlure, 
madame, que quand vous 
ne me manderiez point 
de nouvelles, je ne ſerois 
pas moins exact a m'at- 
tirer des marques de vo- 
tre amitie, 


= 


—_— * 


de reconnoiſſance. 


E ſuis tres-ſenſible, 

monſieur, a Vhon- 
neur de votre ſouvenir ; 
& vous ne pouvez faire 
cette grace à perſonne 
qui connoiſſe mieux que 
moi le prix de votre a- 
mitie, Je vous: ſupplie 
de tout mon cœur d'en 
etre perſuade; & ſi je 
ne ſuis pas en état d'en 
donner des marques auſh 


1 K 1 


— 


tradeſmen do; this will 
be a means of knowing 
which are loſt. For a 
month T have thought of 
nothing but reproaching 
you with your forgetful- 
neſs, and I am taxed with 
it by you. Are you not 
one of thoſe who grum- 
ble firſt, to oblige others 
to hold their tongues ? 
However it be, I aſſure 
you, madam, altho' you 
ſhould not write to me, 
I ſhould not be leſs dili- 
gent to procure myſelf 
marks of your friendſhip, 


— 


oy 


a_ 8 — 
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A Letter of thanks and 
| » * gratitude. 


IAM very ſenſible, ſir, 

of the honor of your 
remembrance, and you 
cannot do this favor to 
any body who knows 
better than I the value 
of your friendfhip ; Len- 
treat you with all my 
| heart to be perſuaded of 
it, and if I am not in a 
condition to give you 


as ſubſtantial proofs of 


| | 


Bp Q_- 


R—_— 


e 


3 


eſſentielles que mon pere 


avoit Ie bonheur de Ie 


pouyoir faire, ce teſt; 


pas la volonte. qui me 
manque; c'eſt à vous, 
möbtieur, 2 
ner les occaſions, * 5 Jen 
prends à témoin R. P. 
ger conneir parfaitemen: 
les ſentimens que J'ai, 
pour, Vous, 
point de vous honore. G 


. 


i men don 


& à que] 


it as my father had the 
happineſs to be able to 
do, it is not that I want 
will, it is your part, fir, 
to give me the opportu- 
nity. I take R. P. for 
witnefs, who perfectly 
knows the ſentiments - 

have for you, and to what 
degree 1 honor you.” 928 


# * 4 
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Lettre Texcuſe de 
avoir pas ecrit. 


] Ly a long-temps que 

je ne vous ar ecrit, 
madame, parce que Jai 
ete.incommode d'un, fort 
grand rhume, qui m' em- 
pechoit de faire la moin- 
dre choſe on il fallut de 
Papplication. Quand j; Ji 


en ai ẽtẽ gueri, Jai courw 


Tune de mes terres a une 
autre; ainſi je n'ai pas 
eu de repos que. main- 
tenant, que j arrive de 
Buſſy 3 & quoique je n' 
aye pas la gayete qu il 


merce de ſes amis, par 
les maux qu'on m'a faits 


Pg 


li 


A Letter "of excu fe for 
not having written. © 


II. is a long time ſince 
I wrote to you, ma- 
dam, becauſe I have been 
indiſpoſed with a very 
great cold, which has 
[hinder'd me from doing 
the leaſt thing that requir- 
ed application. When 
[ was cured, I rambled 
from one of my eſtates 
to another, fo that I have 
had no reſt till now that 
[ am come to Buſly ; 
and altho' I have not the 


[gaiety that is neceſſary 
faut avoir pour le com- 


for the correſpondence of 
one's friends, by reaſon 
of the injuries which have 
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faire, il faut pourtant 


— £4) * 
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& qu'on continue de me 


que je vous diſe que p; ai 
toujours le coeur. pour 
vous comme je Vai jamais 
eu, & que je V'aurai de 
méme toute ma vie. 
Quand il plaira à Dieu 
de me donner plus de 
tranquilite, je vous ſerai 
plus agreable; mais je ne 


ſaurois jamais Etre plus a. 


been done, and are yet 
done to me, it is how- 
ever neceſſary that I 
ſhould. tell you I have 
always the ſome affection 
to you as I have ever 


had, and moreover that 


I ſhall have it all my liſe. 
When it ſhall pleaſe God 
to give me more tran- 
quilliey, I ſhall be more 


agreeable to you, but [ 


vous que je ſuis. 


can never be more yours 
than I am. J 


2 
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Lettre d'excuſe ſur une A Letter of excuſe upon 
incommodite ; du P. an ilineſs ; from F. 
Rapin au Comte de] Rapin to the Count 

Bil. | de Bui. 

A 


V QU-S nous feriez you would have done 

grand tort, mon- us much wrong, ſir, 
feur, ſi vous imputiez if you had imputed the 
le filence du Pere Bau- ſilence of F. Bouhours 
hours & le mien à. d'au- [and myſelf, to any other 
tres raiſons, qu'a celle | reaſpn than that of our 
de nos maux. Nous en | illneſs. We have been 
avons été accables tour | afflicted all the winter, 
Fhiver, & nous ſommes |,and we are here to per- 
ici pour achever de nous þfect our cure, in a houſe 


© guerir, dans une maiſon that our friend Mr. 


Georges bought. a year 


que notre ami, monſieur bougl 
ago of the Duke of Lu- 


* ö 
de Georges a achet de- 


puis un an du duc dey, the moſt agreeable 


2 => 5 . © £2, fro: on rw Ate tes + 


Luynes, la plus agreable | 
8 du Royaume. 
Comme je me porte de- 
puis quelque temps mi- 
eux que le P2re Baubours, 


je me donne 'bonneur | 


de vous Ecrire pour ſavoir 
de vos nouvelles. Vous 
| comprenez bien, mon- 
fieur, que notre amitie 
pour vous eſt fondee ſur 
de trop bons principes 
pour vous oublier, & que 
nous avons trop d'interet 


pour nẽgliger un com- 


honorable & auſſi avan- 
tageux que le votre, Le 
Pere Boubours a ſes maux 


depuis ſix mois, qui le 
dẽſolent & qui le rendent 
incapable de tout. Pour 
moi qui ai la tete plus 
libre, je ne me ſuis pas 
mieux porte. Nous n' 
wons pu, monſieur, ſa- 
voir Petat ou vous £tiez, 
ayant pu voir madame 
de Colligny. Nous crai- 


ſons que nous, de votre 
filence. Dites-nous il 
vous plait, comment vous 


merce qui nous eſt auſſi 


de tete, meles de vapeurs 


gnons fort que vous n' 
ayez eu les mèmes rai- 


; 1 


perhaps in the kingdom. 


been better chan F. Bou- 
hours, I give myſelf the 
honor of writing to you, 
to know what news you 
have. Lou perceive, fir, 
that our friendſhip for 
you is founded upon too 
good principles to forget 


too much advantage to 
neglect a correſpondence 


us as yours. F. Bou- 
Hours has had his head- 
ach and vapors, theſe ſix 
months, which afflict him 
and make him incapable 
of every thing. For my 
part, who have my head 


much better, We could 
not, ſir, know how you 


not ſee madam Co/ligny. 
We are much afraid that 


reaſons with us for 
filence. Tell us, i _ 


been this winter. 
ſolitude in which you 


| 


have been, you who were 


N 


+. 


As I have for ſome time 


vou, and that we have 


which is as honourable 
and” as advantageous to 


more eaſy, I ani not 
were, becauſe we could 


you have had the _ 2 


pleaſe, how you have 
The 
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avez ẽtẽ cet /hiveri*' La 
ſolitude où vous Stier, 
vous qui n'eétes point ne 
pour elle; nous a fait 
Od test vous 


vous devenif ? Titez 
nous de peine, car nous 
prenons toujours e me 
me intẽrèt à tout ce qui 


Wea 
ESI CET r . n 
* Cha 1 — = 8 - P66 rx PLOTS C5 7 on. * 4 
ww WAS, N 2 3 N ICID CET To TRE — P 
* 55 3 31 & 410 ET ä . . F 
n LY SH ERS Yom ne TIT I wy we Oe SAN 
5 4 . 1 W 1 ** 1 
þ 


not born for it, has made 
us afraid. Where ate 
you now, and what will 
become « you ? Relieve 


us from Hur anxiety, or | 
We alwiys take the ſame MI! 
htereſt in whatever af- 
teas you. 1 am With 1 
my wonted reſpect. 
Th C gc 


vous touche. Je «Fins 55 knot $5 ec 1 | 
: JPY Us n 
avec mon Teer ordi. ; | Nag « 
naire; g! 5 290 8 2 2 
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E ne fais que Fares 
J cevoir votre lettre, | 
mon R. P. Je ne com- 


rens pas où elle a de- I has lain ſo long. I know 


1 Hoe buy juſt cooeived 
your letter, my R. F. 
T can't conceive where it 


ure fi longs» temps. Je 
ne ſay que trop Jes bon- 
nes raiſons que vous & le 
Pere Bouhours avez Cues | 


de ne point Serire cet 


hiver. Jai appris avec 
douleur vos incommodi- 
tẽs / car je vous aſſure que 
Je naime & que je n'eſ- 
time perſonne plus que 
vous deux. Que ne ſuis- 

en tiers dans cette 
veveable maiſon ! Que] 
| 1 de bonnes 


heures! Vous m'y con- 


but too well the good 
reaſons that you and F. 
Bonhours have had not to Eri. 
write this winter. I heard 
with grief of your indiſ-· e t. 
poſition; for I aſſure youiis 
chat I love and eſteem otre 
nobody more than you 
two.” Why am I not 
third in that agreeabl ne; 
houſe ]! What delightful 
hours could 1 ſpend iq 
it! you would abate m 
grief for paſt and preſen 
oppreſſions, and 5e. 


( 


ſoleriez des oppreſſions 
paſlees & preſentes, & 
vous me fortifieriez dans 
la reſolution on je ſuis 
de benir Dieu & de le 
louer de tout ce qui m' 
arrive. Il m'a conſerve 
le corps & l'eſprit ſain. 
ſe le remercie de ne m' 
noir affligé que par des 
injuſtices reiterees, 


I? rd 


| 


57 J 


would fortify me in the 
reſolution that I am in 
of bleſſing God and praiſ- 
ing him for whatever 
happens to me. He has: 
preſerved me found both 
in body and mind, I 
thank him, that he has 
afflicted me only by re- 
peated injuſtice, | 


1 


F 


a 


- Litre du P. Bowhours. 

I donne part au com- 

te de Buſſi du retabliſ- 
ſement de ja ſante. 


ed 

F. 
e it 
ow 


. n'aurois pas ẽtẽ pres 
o0d 


d'un an ſans me don- 
ter Thonneur, de vous 
erire, monſieur, ſi je I 


card ois pu faire. Les maux 
diſ- e tete que j'ai eus de- 
youßheis le depart de madame 


tre fille, ont ẽtẽ fi vio- 
aus & ſi opiniatres, que 
vie m'en eſt devenue 
here, & qu'il ne m'a 
is EtE poſſible d' entre- 
ir aucun commerce 
ee mes amis: j'ai cru 


8 long- temps ſoutenir 


me que je ne pourtois 


made. Hr da 


FY 


A Letter from F. Bou- 
hours. He gives an 
account to the Count 


die Buffi of the reco- 


i very of his health, 


1 Should not have been 
1 near a year without 

giving myſelf the honor 
to write to you, fir, if [ 
could have done it. The 
head- ach that I have had 
ſince the departure of 
your daughter has been 
ſo violent and obſtinate, 
that life is become a bur- 
then to me, and that it 
has not been poſſible for 
me to continue any cor- 
reſpondence with my 
friends, I even thought 


„ 


that I could not long 
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des douleurs cruelles qui! 


ne me donnoient aucun | 
relache;; & enfin je me miſſion; and in a word, 


ſuis regards comme un 
homme qui devoit moufrit 


bien-töt, ou qui toit or who was already dead: 
deja mort: car ce n' eſt i for it is not living always 
pas vivre que de ſouffrir 


& de languir toujours. 


Cependant, me voila reſ- from the dead once more, 


ſuſcite encore une fois, 


& mon mal m'a quitte- 


Freſque toũt- à-· coup, ſans 


me laiſſer aucun reſte. 


Il me ſemble que j'en ai 
la tete plus libre & plus 
nette, & je vous aſſure 


du moins, que Jen at le 
cœur plus content, & 


que je n ai jamais mieux 
compris le plaiſir qu'il y 
a de ſe porter bien. Com- 


me je me flatte, monſieur, 


que vous m'aimez tou- 
jours, je ne doute pas 
que vous n'ayez de la 


Joie de ma guëriſon. On | 
m'a dit que votre ſante | with you at. it wich ale 
Etoit parfaite, & je m'en 
rejouis avec vous de tout 
mon cœur. CL'eſt, felon 
mes principes, la meil- 


Teure fortune du monde, 


que d'avoir une ſanté | ſh ut. | 
conflante ; avec cela on | when one is diſabuſe 
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bear the grievous pains 
which gave me no inter- 


T looked upon myſelf as 
one who muſt--ſoon die, 


to ſuffer and to languiſh, 
And yet here am ] riſen 


and my pain has left me 
'almoſt at once, and with- 
ve reſerve. Mes 
thinks my head is more 
free and clear, and 1 
aſſure you at leaſt, that 
{my heart is better ſatis- 
fied; and that T never 
better underſtood the 
pleaſure there.is in. being 
well. As T flatter my- 
ſelf, : fir, "that you willi 
love me always, I don't WM qu 
doubt but you will bez d 
glad of my recovery. IId 
am told that you are 00. 
perfectly well, I rejoicq k 


{ my heart. Tt is, in myWv'ai 
opinion, the beſt fortune 
in the world, to have ou 
conſtant good health Neur. 
| with that one may mak 
ſhift without any think 


»„— 


1 
1 


1 


U 
peut ſe paſſer de tout, 
quand. on eſt detrompe 
des yanites du monde, 
& qu'on a de la raiſon, 
Faites moi la grace, mon 
ſieur, de croire, que Je 
ſuis avec plus de zele 
RG 
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Vene, &c c 


—_—_— 
—— 


. 5 Lowe de 
Buff ; au P. Beuhiours. 
II lui temorgne la joic 
gu ade Ja canvale-| 
cence. 


E ſuis bien OY M. 


the R. P. de avoir ap- 

ng bits vos maux qu *apres | 

y- fuils ont été pailes. ] 

vil Vous aimant au point 
7 


que je fais, j'aurois été 
dans des inquiẽtudes ter- 
nbles des douleurs que 
vous aviez, & meme de | 
mort que j euſſe ap- 
Mehende pour vous. Je 
bai. plus aujourd hui qu'a 

me reſouir de l' tat ou 
jous Etes, qui, j eſpère, 
Wreras parce que! Vos 


2 la chaleur de votre 
lng, il ne ſe raffraichira 


er 


4 


1 


maux n'etant cauſes due 


98 J 


from the vanities. . the 
world and become rea- 
lonable. Do me the fa- 
vor, ſir, to believs that 
[ am with more zeal 
than ever, 45 FP 


* 


ö E EP! ) 
Durs, Ec. 


— — 


W ,—ꝗè , 


* 


Bui t9 F. Boubours. 
He wiſhes him joy 
Eg on his Oy 
[ AM. very lad my E. 
F. that i have nat 


been informed of your 
pains, but after they were 


do, I ſhould have been 


A Letter from Count de 


paſt. Loving you as 1 


in... dreadful. of 
mind from your afflicti- | 
ons, and alſo from the 


tear of death which I 
ſhauld have been in on 
y5aur account. I have 
now nothing to do but 
10 rejoice at the ſtate in 
whigh you 8 
hope, will laſt, becau 

your illneſs, being cauſed 


a by the; heat of your. 
| 


— 


„ 


que trop avec Page. 
Pour moi qui en ai plus 
que vous, mon R. P. & 
Jui ſuis de meme tem- 
perament,' je me porte 
mieux que quand) Jetois 
plus jeune, & je ne ſuis 
ſujet qu'a des coliques, 
qui viennent encore de 
trop de chaleur. Je ſuis 
d'accord avec vous, que 
la bonne ſanté eſt la 
meilleure fortune du 
monde, ſur tout quand 
elle eſt accompagnce d' 
un bon eſprit qui ſait la 
priſer ce qu'elle vaut. 
Je ſuis du meilleur de 
mon cœur, avec toute 
Feſtime oh vous eſt due, 


M. R. 


| blood, it will cool but 
too much with age. For 
my part, who am older 
than you, my R. F. and 
who am of the ſame tem- 
perament, I have better 
health than when I was 
younger, and: I am in- 
elinable only to cholicks, 


which yet proceed from 
too much heat, I agree M9 
with you, that good 


health is the beſt fortune 
in the world, above all 
when it is accompanied 
with good ſenſe, which 
knows how to value it 
at what it is worth, I 
am with the beſt of my WM 
affection, and with all 
the eſteem that is due to 


ſance, que j'ai — 


vou my R. F. . 

vent &e. che Lern, Sc. F 

, Lane 4 4 11 Flechier, 4 Letter BY trvility and * 
die civilit & de com- compliment from Mr. dis 
Pliment, à Monſei- Flechier to the Arch. eig 
FEuxeur ! Archevique — Marrs 1 Arles. trois 
Arles. — 

rt 

JOB, Monſtiyneury/# ne TOB, my "ond, did not ae j 

J maudit pas plus triſ- ] more Wey curſe the ¶ eur 
tement le jour de ſa naiſ - day cf his birth, than 1 Jai. 


have curſed the cold and 


. 


— — 


- 


Is jours froids & plu- 
rieux qui vous ont em- 
pecht᷑ de venir ich Vous 
m'avez pourtant conſolẽ 
in me faifant lutte ce 
WH jour! heureux d' apres la 
. WH toufſaint, ow vous nous 
faites eſpẽrer l'honneur 
de vous recevoir, & de 


| WH vous: dire à loiſir avec 
- Wl quel attachement, & avec 
d wel reſpect je ſuis, 

cl AMonſeignenr, 
1 Potre tres-humble, &c. 
d EO TW. OT 
. 
it 4 Monſeigneur Gadeau. 
1 Boilean lui temoigne 
. oft. fache de nr 


lui avoir pas fait re- 


to 
1 n 
7 OUS etes, mon- 
fe: - ſeigneur, tres-civil, 
K votre aumonier, -tres- 
and ry C'eſt moi qui 
Ar. ais l'ineivil, & le ne- 
trois mois, qu'on m'a 
rendu une lettre de votre 
part, & j; a reſſenti, com- 
not de y Hischligé, hon. | 
e the veur ven zi recu. 
an . Tai — —— rags 
=. 


q 6 ] 


tention: du monde d'y 


rainy days which hinder- 
ed you from coming hi- 
ther. You have how- 
ever comforted me by 
appointing this happy 
day after All- Saints in 
which you make me 
hope -for the honor of 
entertaining you, and 
of telling you at leiſure, 


with what affection and 


M5 Lord. 
„ f > a . 
Dur moſt humble, c. 


| leati writes to him 
| that ze is forty. for 
nat having made him 

n anſwer. 4s FF 


MY lord, you are very 

Civil, and your al- 
moner very exact. It is 
I who am uncivil and 
negleAful. It is near 
three months ſince there 
was a letter given me 
from you, and I have 
had a due fenſe, as I 
ought to have, of the 
honor that 1 received. 
I have had the beſt in- 


— 
— 


1 be mY l * 
__ —_—_ e 
. = 


--- 


. ———— ͤ— ¶ ca 
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5 . ag ere CARR 
— „ 277 2 By 
jon 


RI 
=__ 
PPP 


I c 


r 
20 * . . . 


— — 
* 


je m'en vais, à votre 


1 6 } 


faire rEponſe; & je ne 
ſai pas encore trop bien 
ce qui mien a pu emps⸗ 
cher- Jen ai, mon- 
ſeigneurgz it la derniꝭre 
honte: & je vous en de- 
mande pardon de ſi bon 
cceur, que vous ne Haus 


riez avoir celui de me le 


refuſer Je ſuis nt᷑ pa- 
reſſeux, & confirm tel 


par plus de, cent lettres 


des plus honnetes gens de 
France; mais je ne me 
ſervirai jamais de mon 


Privilege envers vous, & 


conſideration, _ renoncer 
à tous les droits de la 
Faincantiſe. Je us avec 
reſpect, 

Ange 

Votre r ee "= 


w— 


r en ſerviteur. | 


' wii; *; -o 
> 1 . T-S W 


#4 8 — 
4 ** 1 


Le, aſſurance. * 
"IN * 1 Vau 
moriere. * 2 


* OU. 8 offenſez 1 


+amitje, mon cher 


monſieur, de me dire que 
vous ne la — 


— 


2 


anſwer it, and don't yet 
know? very: well what 
could binder me, from 0 
doing it. I am in the 1 
greateſt conſuſion, and b 
aſk your pardon for it ſo WI” 
heartily that you cannot Ml i 
have the heart to refaſe WW 
it me. I was born a Mi 
llaggard, and am con- en 
firmed ſuch by more than N 
an hundred letters from ie 
the moſt worthy people 
in France, but I vill 
never make uſe of my 
priviſege with "you, and 


am going on your ac- 


count, to renounce all 
the claims of lazineſs, 
Lam, with\refpeR; | 


FW maſ? obedient and 
* 2 humble ne 


_ . 3 A ©3433 5 


4 145 45 Arran 


F Friendſhip, fron 
Mr. Vaumorirre. 


Vor wrong my friend 

hip, dear ſir, by 
telling me you do not 
cultivate it as you ought. 
[t has too good a root to 


4. 1 


Elle adde trop bonnes 
racines/pour avoir beſoin 
etre eatretenue avec 
tant! de ſoinu. Penſez- 
vous quelle ſoit ide ces 
glantes delicates puĩ ſe 
ſetriſſent ſi on manque 
un jour à les arroſer:? 
ess choſes ſartes ſubſiſt- 
at d'elles memes, & leur 
\ Worgpre-fermete les aſſurs. 
e oonner de peine à me 
gar dere Laiſſez : moi fur 
na fois vous ne me per- 
ben jamais. Il ſu fit que 
e ſache que vous mlai- 
bez; ai des preuves ſi 
blides de cette verité, 
uli ne m'eſt pas permis 
en; douter. Be reſte 
veſt point eſſentiel, & 
les paroles n'y ſont plus 
dice ſſaires. | Les lettres 
ont quel quefois un com- 
nerce de ſumèe auſſi- 
dien que la converſation, 
je vous avoue qu'or- 
inajrement je m'cmpreſ- 
kt peu à deécacheter la 
lupare des lettres de 


have any need of being 
maintain'd with ſo much 
care. Do you think it 
is of thoſe delicate plants 
whichi!whither away, if 
one neglect hr cs, 
them but one day? 
Strong things ſubſiſt by 
themſelves, and their 
own firmneſs ſecures 
tdem. I would not give 
you. any trouble to take 
ere of me. Leave me 
upon my word, you ſhall 
never Joſe me. It is ſuf- 
ficient that I know you 
love me; I have ſuch 
ſolid proofs of this truth, 
that it is not allowable 
for me to doubt of it} 
The reſt is not eſſential, 
and words are no longer 
neeeſſary. Letters ſome- 
times make an intercourſe 
of ſmoak as well as con- 


| 


verſation; and I own to 


you that I commonly 
make but little haſte to 
break open moſt letters 
of compliment that I fe- 
ceĩve. This is knowing 
the value of trifles, and 


Ws, C'eſt connoitre le 
ix des bagatelles, & 
d eſtimer ce qu'elles 


mpliment que je re- 


eſteeming them at what 


chey are worth. It is 


doing juſtice to thoſe 
2 . 
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[ 
valent. C' eſt rendrejuſ- 
tice à ces proteſtations 
mutiles. que de ne les 
pas lire quand on les re- 
goit, puis, qu'on ny] 
ſonge point quand on les 
&crit. Je fais ſi peu d' 
tat de ces affections en: 
peinture, que s'il toit 
poſſible de rien ajouter a 
la bonne opinion que j 
ai de votre generolite, jy 
aurois pris plus de confi- 
ance depuis qu'elle me 
traite avec moins de cerẽ - 
monie. Il eſt honteux 
d'avoir vieilli dans une: 
parfaite union, & d'étre 
encore aux premiers Ele- 
ſons- les a ceux qui pren- 
nent plaiſir a rendte les 
-meme3 choſes, ou qui 
ont affaire à des amis 
difficiles a perſuader, I. 
y a long- temps que cela 
eſt fait entre nous, croy- 
ez- moi, & nous - nous en 
trouverons Dien. Poſons 
deux principes une fois 
pour toutes. Le premier, 
que vos affaires auroient 


| 
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uſeleſs proteſtations, not 
to read them when one 
receives them, becauſe 
the authors do not think 
when they write them: 
I make ſo little account 
of - thefe affectiens in 
picture, that if it was 
poſſible to add any thing 
to the good opinion 1 
have of your generoſity, 
F ſhould have valued it 
more, becauſe you uſe 
me with lefs ceremony. 
It is ſhameful to have 
grown old in a perfect 
union, and yet to be in 
the firſt elements of 
friendſhip. Let us leave 
them to thoſe who take 
pleaſure in repaying the 
ſame things, or who have 
to do with friends diff. 
cult to perſuade, We 
have got over that a long 
time ago, and believe me 
we ſhall find our accoun 
in it. Let us once fo 
always, admit two prin 
ciples; the firſt, tha 
your buſineſs require 
more than twenty - fo 


beſoin de plus de vingt- 
quatre heures par jour, 


1 


hours à day, and th: 
my idleneſs would ſti 


& que mon doiſivetẽ en f have more; the .othe 


WMW 


mes Me ACS CIS rene 4 


„ LA 1 


an encore davan- 
tage. D* autre que vous 
etes & ſerez mon ami 
dans votte cœutr fans! en 


vilitesincommodes, com- 
me je ſuis & ſerai toute 
ma vie à vous de la me- | 


1 2b 
* 


| AER. 4 — 
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4 une dame, 4s ce au 
elle écrit de Jolis bil 4 
Jeb 0:0 {6 


-> 
__ 1 


* 
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ol 
[LEſ#rance quej ayois 


de vous rendre viſite; 
E mꝰ a fait perdre 


une gettre 3 & ce que, 
36grevte davantage,.j'y a 
perdu une de vos «re: 
ponſes. : Si vous vouy 


ſoubenea de la 5 
vous verrez que. 

beaucoup, Elle EY 
jolie que \quiand agen 
ets dSlobligeante, elle n 
zuroit pas laiſſe de me 
plaire,” & elle Etoit fi ob- 


Ames quand elle n Aut 
Foit pas Ete- Jolle I'm? 


elt arrive auth” 95 qpe} 
"ne" meimaginois e 


prendre acte par des ci- 


me ſorte. e 


: 
1 - 


ligeante que Je reuſſe 


that you are and will 
be my friend in your 
heart, without ſhewing 
it by troubleſome com- 
pliments, as Jam and 
will be all my life, yours 


: in the ſame manner. 


8 1 a 


ha | 4. 4. 9” EY Ins 


2 4 N on h 


of her writing Wy 
N,; 


＋ HE expectation 1 
had of paying you a 


viſit, madam, has de- 


br pes me of the e 


„ 


[ have loſt one of your 


anſwers by it. If you 
remember the laſt, you 


| will fee 4d I Ki much, 
Tt was that 
though it: ol. A diſ- 


obliging, it would never- 
thelefs have pleaſed me; 


and it was ſo obliging, 


that I fhould have been 


fond of it, though it had 


nt been pretty! There 
bas too happened to me 
What I . had not 
G 3 


S2 re 


2 
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plus d'un ee bien-aiſe 


\ 


que celui de vous voir, 
& de vous ouir, 


compris ſans cela, qu'il 
ſe pouvoit ajouter quel- 


toutes les fois que je relis 
que vous m avez fait !“ 


jeavois penſé, qu'il pYl 
0 5 e me, I doubt whether it 


Billet Tinvitat on; de 


66 p . 
been poſſible. . 


ſible. Pai ſenti que je 
vous aimois plus qu'au- 
paravant: & j'ai eprou- | 
ve ce que je n'eulle point 


I have 
diſcovered that Love you 
more than I did; and I 
baye experimented what 
[..could not have con- 
vinced. without. it, that 


que choſe a Veſtime que 
Je fais de votre eſprit. 
J'oſe meme'vous avouer,! 
madame, que j'ai été 


de votre abſence; & que 


honneur de m'ecrire, je 
doute sil eſt vrai ce que 


avoit pas pour moi, 
plus grand contentement 


— I, rr 


RY a ** „ —_ A. 11 


there may be ſomethin 
added to the eſteem f 
had of your judgment, 
I dare even acknowledge 
to you, madam, that J 
have been more than one 
day very. glad ' of your 
abſence; and that every 
time I read over again 
what you have done me 
the honor to write to 


is true what I had 
thought, that there was 
not any greater pleaſure 
for me than that of ſee- 
ing and hearing you. 


, 


* * ” 
* 1 ** 4 
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M. Faretierc. 5 
Nous avons fait une 


partie de promenade, 
& je me ſuis charge d 


cholique pour la prigamo 
en Stre. Si elle y ͤveut 


parler tant mieux pour 


Note of invitation 
From Mr. Furetiere. 


WE have reſolved up- 
an a walk, and a 
SB he Ar to write 


-Ecrire-a la belle meta the beautiful melan- 
Fly Lady, to deſire ber 


to be of the party. If 
the will ſpeak, fo. much 


: 


p_ 2” = 


Ae can zacaww-t 7% ⅛—⅝.UC. wc ade cies. ꝗ » 


2 


lera pas ſi elle ne veut, 
$ c'eſt toujours un grand 
plaiſir que de la voir. 
Fendant que je vous ᷣcris 
ce billet; 10 ### ne me 
ceſſe de dire, que vous 
ſeit. de lui envoyer, elle 
ne vienda pas? Je crois 
tout de bon, que ſi vous 
venez, elle en ſera mor- 
.tifice, & c'eſt à vous de 
choiſir ce que vous aimez 


cation, ou de donner une 
joie extreme a tous les 
autres. 


1 * ET 


| 


le mieux, ou de lui 
.epargner cette mortifi- 


& 
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nous : mais elle ne par- 


the better for us; but 
ſhe ſhall not ſpeak: unleſs 
ſne bas a mind; for it is 
always a great pleaſure 
but to ſee; her. While 
I write you this billet, 
M *** keeps telling me 
what ſignifies ſending to 
her, ſhe will not come? 
I believe ſetiouſly, that 
if you come, ſhe will be 
much mortified at it; it 
is your place to chuſe 
which you like beſt, 
exempt her from inis 
mortification, or to give 
an extreme joy to all * 


a 


1 


N 


{ 


% 


i 


— 
1 


Gouverneur de Cour- 
tray, 4 Mademoiſelle 


.amie, 1 
VOUS n ne connoilles| 
pas la vie de Parmee, 

elle a ſes charmes, & 


quand on Fa goiitee on 
ne ſauroit den paſler, 
Nous avons peut- etre 
plus de peine que vous; 

mais nous avons auſſ 
plus G plaiſr. Pour ce 


Monsieur de Pertuis, 


de Scudery ſa bonne 
3 


2 


& * 
* 
* * i - * 


Monſieur de Pertuis, Go- 
vernor of Courtray, 
to Miſs Scudery his 
: good mn N | 


Y 


þ 


OU do not know the 
life of the army, it 


has its charms, and thoſe 


who have had a taſte of 
it, cannot, do without it. 
We have perhaps more 
trouble than you, but we 
have alſo more pleaſure. 
6 or what regards the 


| Laure „ 00 


at eſt de cle dont 
vous me? paflez, je ne 
vous répondrai pas eom- 
me it 165 baron de e 
A. Cuſion, qui Fexhbrtoĩt 
As la bratbure : Feirird: 
Bien ſi u meurs dun 
mai. Je vous 3 ſoule- 
ment, que ſi l'on Eteit 
immottel dans vos iles 
enchantées, ©: jirois- vo- 
Jontiers participer A votre! 
immortalité: Mais puis 
que ee dien-heureux ſë- 
your n'a pas un ſi beau 
priyilege, je ne riſque 
rien ici, qu'il ne faille fa 
perdre ailleurs, & aim 
autant Etre tuE par un 


Carabin de Nuremberg 0 
que par un medecin i 
Montpellier. Je Suits 
| 
 Meadenviſolle, | 
Vatre tres- Wien, & 6. 


1 


* 33 
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ee Arr. 
* EL. dommage. 


a monſieur, que 
vous faſſicz ſi rarement 


* 


1 „ | 


* ä 


dangers you ſpeak of, 1 
hall not- ag fwer vou as 
the baron *#* did Capi, BN * 
who exhorted im to be Bf - 
e 7 Mall lang h hearti- 5 

tho fall before me. : 
1 will-optp telÞ you, that MI 4. 
Af yon were im ortal 1 in a 
your enchante@ "iſles, 1” 
would willingly partici- " 
pate of yourimmortali ity: 1 
but ſeeing theſe: very » 


happy manftans have not 
{fo excellent a privilege, bl 
hazard nothing here f 
that muſt not be loſt in 
any other place: and I 
like as well to be killed 1 
by a Nuremburg Carabi- 


ce que vous faites ſi bien 


+68 OI REY mould not write to m 


neer, as by a phyſician 10 
of Bagel, * 188 Oc. 5 
ä que 
Le 

Err 
4 Letter of praiſe fro > 
Mr. Vaumorlere. 2 
JW HAT: pity, fir Vor 
that you ſhould dd don. 
ſo ſeldom What you d Je 
on well, and that yo la m 


Late en „ be. aux 


pas plus fouvent. Quand 
vous me priez.de corriger 
vos lettres, eſt la ſeule 
faute que vous w faites. 
Tout le reſte m'y paroit 
fi ſpirituel & fi galant, 
qu'il faut que je vous 
aire bien pour voir avec 
plailir les avantages que 
vous aveg ſur moi. 
nai pris la plume que 
pour vous faire cet aveu 
& pour m' attirer une re- 
a Mais point d' 
kloge moi, je vous 
We. GRE yall Pune | 
manicgre ſi in zenieuſe, 
ue c'eſt vous aire plus 
d honneur à donner des 
louanges de ce tour 1a, 
que vous ne m'en faites 4 
me louer en des termes 
que je n' mérite point. 


p 


: 1110.8 6 
i n 4 
hes 4 
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| | Touanges. | 28 
UE ſert de Aiman 


mes ſentimens par 
une fauſſe modeſtie 
Votre!“ approbation me 
donne une extreme: joie : 
Je n'exargine-point-fi- j 
n mcrite, ou fi a 


ol 
0 
: . 


t 6 


aſtner. When you de- 
fire me to correct your 
letters, it is the only 
fault you make in them. 
All. the reſt appears to 
me fo witty and polite, 
that it is neceſſary 
ſhould love you very well 
to ſee with pleaſure the 
c | advantages you have over 
me. I have taken up 
the pen only to make 
this confeſhon, and to 
procure to myſelf an an- 
ſwer. But no elogy for 
me, I pray you. You 
praife in ſo ingenious a 
manner, that you do 
yourſelf more' honor by 
giving praiſes in that 
turn, than you do me 
by praiſing me in terms 
that I do not 7 rans | 


4 Letter in anſwer to 


12 Praiſes. id 


W H V ſhould H dic. 
guiſe: my ſenti- 

ments 2 a falſe modeſty? 

Your approbation gives | 

me an extream joy 

do not examine if de- 

it, or if I do not 


f i |} 


_ mErite-pas 3+ Mais je me 


tiens heureus de Fayoir, 


& je jouis de Won e 


Deut. in HIS! 
Laure To plainte * 7 
bat de ſes” alres; 
die Mar. le Comte def 
1 0 14 72 . a 
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at OY 15 « porta! 
monſieur, fi i je vous | 
Jeb - encore Sat, 


1 8 'perdu, toutes mes 
EIPEFaNCEs,, & la perſons 


ne du monde que j Ame, gt toe 


wr 14 Fame K. 


ve Phon. 


i. cela 1 


eleit pas 9 je ne vous 


le dirois point, Je ne 
ſuis paint de ces gens 
qui frappent à toutes les 
portes, & qui font des 
complimens tous les 
malades : eut-Etre que 
fi j'en bavois vſc* any, 
mes affaires fergient* en 
meilleur tat qu'elles ne 
ſont ; mais j aurois force 
mon inclination, & je 
pretends auſſi etre plus 
n 8 7 je vous 


deſerve it 1 but I tale 
myſelf to de happy in 
having: it, and enjoy my 


boppinets. IQY $093 5 
SSA, 136 . 22 CRE [1's 5 
gl i 
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upon the Jace f his 
aur; from" the 
2 157 de Ralf Fo the 
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[ Have loſt my fortune, 
fir, if I had Joſf you 
tod, 1 es wk off 
all, "i Au the 
e a ce = 615 ve „el. 
em and 2 the wok, 
If that Was nok true, I 
ſhould not tell it you. 
am not of t thoſe people 
who knock at every door, 
and-Aha make compli- 
ments to all the indiſ- 
poſed q perhaps if I had 
done ſo, my affairs would 
have been” in“ a better 
poſture than they are; 
but 1.ſhould- have forced 
my | - inclination, and 
moreover. 1expeCctsto be 
better” credited, hen I 
proteſt: * yon, that 


actos 


with à pro- 


teſteraiz que perſonne 
weſt * meilleur eceur, 


e, Seam 00? 
PIP CO} 2 


1 


rut. r Mc f _? 


Bart 2s enen. 
tion, de Mr. PEN 
fault: 4 Mr. d 
Benahore, 1765 mier 
 Priefident an Par- 
lemont de Grenoble, 
ſutn OE err. 
tible. 


Manſtur, 1 mt 
Vous m'avez Jug u! 

ici donne d'a eZ 
prands temoignages de 
vos bontes, pour m'au- 


> Whriſer à vous en deman- 
„er de nouvelles mar- 
- Wives. Un ami de qui 
es \interets' me font 
d Wehers, a un proces en 


"tre parliement pour 
niſon d'un decret, ou 
Jon m' aſſure que la juſ- 
ice parle en ſa faveur: 
k comme il y a peu d' 
lommes qui la rendent 
lee tant de plaiſir que 
ous, vous voulez bien, 
honſicur, que je men 


& avec plus de ha gy | 


T8 3} 


truer heart, and more 
. . 
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7 Tier . recommen- 
dation from Mr. 
Baur ſaull 140 Mr. de 

* 1. Brrchere, firft 
Trede te Par- 
Aament f Grenoble, 


ine 135 


See an 
* 0 6 have 1 


given me ſufficient 
8 of your indul- 
gence, to authorize my 
aſking farther proofs of 


lit. A friend whoſe” in- 
| tereſts are dear to me, 


has a taufe in vou par- 
liament, on account of 
a decree, in which I am 
told juſtice ſpeaks in his 

favour; and as there are 
few men who adminiſter 
it with ſo much pleaſure 
as you do, you will per- 
mit me, fir, to have the 
pleaſure tolay the matter 
| before you, being OO 


* Farramed the incor- 
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faſle, un d' 
matière à votre equité! 3 
ẽtant tres-perſuade que 
ami pour qui Je prens 
la liberté de vous ecrire| 
a trop de itẽ & trop 
d'honneur pour. chercher 
a gapner un proces 
lui ſembleroit injuſte, Tal 
confiance qu'il 4 en ſon 
bon droit, eſt tout ce 
qui le porte à ſouhaiter 
la recommendation que 
je lui donne: & pour 
Jui faire avoir un heu- 
reux prẽſage de la juſtice | 
= tl attend de vous, je 
Tai affure que vous ne 
m'aviez jamais refuſẽ cel- 
le de me croire avec beau- 
coup de paſſion & de reſ- 


5 4 
1 . | #, 4 - 7 


Alec, " 
Votre e 47 
1. Tar 85 freie. 


— 
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perſuaded that the friend 
for whom E take the 
liberty to write to you, 
has too much integrity, 
and too much honor, 
to ſtrive to get à caufe 


which he thought unjuſt, 


The confidence he has 
in the juſtice of his 
chim, is all-that induces 
him to deſire the recom- 
\mendation I give him: 
and that he. may have a 
good omen of the juſtice 
he expects from you, I 
have aſſured him you 
never have refuſed me 


that of believirig me with 


much affection and re- 


per, 


878, 
our WET humble, and 


9 
1 # 
ON 1 2 p 
. 1 # # £# : 
- ' n 5 


x 5 anoft | obedient feruan, 
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Lettre de recommenda- 


Trappe, d un grand 


_ 


Lb 5 


Monſinr, ; 
E' n'aj pas renonece: pl 

une telle ſorte aux 
eevoits de la vie civile, 
que je ne tienne encore 
au monde par Pamitie; 
Quand: les interets: des | 
perſonnes qui me ſont ] 
cheres, me viennent 
chercher dans ma ſoli- 
tude, je ne leur ferme 
pas la porte de mon ca- 
binet. Le gentilhomme 
qui vous rendra cette let- 
tre, eſt de ces perſonnes 
qui ne me een rh tre 
ndifferentes. ap- 
pris qu'on lui lewit de 
lapeine : & quelque ſoin : 
que j'aie de mon repos, 
* ne ne ſaurois mem 
becher de prendre part en 
ſes affaires, & de ſouffrir 
avec! lui. Mais apres J“ 
avoir plaint; je voudrois 
& ſoulager, & lui rendre 
non amitie plus effective. 
C'eſt ce qui m'oblige, 


[- 73 


tion de l. Abbe de la 


* np + 


- Magiſtrat pour un 


A Letter of recommen-. 


dation from the Abbs. 
de la Trappe, to a; 


| great Magiſtrate for: 


dene ef his e 


"Beit R, 

1 Hove not forſaken i in 
ſuch a manner tbe 
duties of civil life, but 
that I ſtill keep myſelf 
in the world” by friend-- 
ſhip, When the intereſts 
of perſons that are dear 
to me find me in my 
ſolitude, I do not ſhut 
wy © cloſer door againſt 
them. The gentleman 
who will give you this 
letter; is one of thoſe 
rem od that eannot be 
ndifferent to me. I am 
— he is much 
injured: and whatever 
care J take of my own ? 
quiet, I cannot” helß 
concerning myſelf in his 
affairs, and ſuffering with 
him; But after having 
pitied him, I Would help 
him, and make my friond- 
ſhip more effectual to 
him. This is what ob- 
liges me, ſir, at this 
time to have recourſe to 


nunſicur, d'avoir recours 


* 


" Bk 


, . 5 — 


tection, de vouloir apu- 
yer une cauſe que je ne 
vous recommanderois pas 
ſi je la croyois mauvaiſe. 
Tout le monde me dit 
que vous me faites I 
honneur de m'aimer, & 
je n'en puis douter apres 


ce que vous avez dit vous 


meme à trois ou quatre 
de mes amis. Is. n'ont 
pas laiſſẽ perdre une ſeule 
de vos paroles; & m'en. 
ont rendu un conte ſi 
fidele, que je ſerois in- 
ſenſible aux bonnes nou- 


velles, ſi je n'avois ap- | 


pris celle - là avec beau- 
Un autre 

ue moi concevroit là - 
deſſus de grandes eſpe- 
rances. Mais comme il 
n'y a rien qui vaille au- 
tant que votre eſtime, 


c'eſt là que je borne. mon 


ambition. Qui, mon- 


ſieur, je me contente de 
vos bonnes graces toutes 


pures, & je ne veux you 


' mEme vous dire un 


FE 74 } 


aujourd'hui 2 votre pro- 


your protection, to de- 
ſire the ſupport of a 
cauſe that I would not 
recommend to you if I 
thought it bad. Every. 
body tells me you do me 
the honor to love me, 
and I cannot doubt of 
it after what you have 
= yourſelf to three or 
our of my friends. They 
have not let one ſingle 
word of yours be loſt ; 
but have given. me fo 
true an account of them, 
that I muſt: have been 
deaf to good news, if [ 
had not heard that with 
much joy, any- body but 
me would have built 
great hopes upon this. 
But as there is nothing 
ſo valuable as your eſ- 
teem, I limit my am- 
bition to that. Ves, ſir, 
I content myſelf with 
your pure favors, and [ 


* 


will not even ſay a ſingle 


word to you of what 
had room to expect from 
the court, although you 


ce que j avois lie u. 


1 
. 


* 


are obliging, and I am 


l 


. oe A od 


[ 7 


Pattendre de * cour, 
encore que vous oyez 
bien-feſant, & que je 
ſois avec tout le zele 
poſſible, 


Monſieur, 


V. tre tres- humble Eg 4: 


tre es-obtifſant dank | 


; +. 
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Lettre de YE du 
Comte de 
Duc de N. 


q 


1 


1 
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UELQUE perſuade 

que je ſois, mon- 
leur, de votre genero- | 
ſue, je ne ſaurois m'em- 
pecher d'avoir une très- 
grande diſcretion, quand 
| $/agit, de vous impor- 
tuner en Vetat od ſont | 


h nes affaires. Cependant 
T F y a des temps qui 
* me ſemblent privilegies, 
I comme, celui-ci on Pon Ji 
m parle fort de la guerre. 
” Eſt- ili poſſible, Mr. que 
ö 


je la voye ſans y. etre, 
& que le Roi à qui je 
meurs d' envie de plaire 


a 


8 


with all the zeal pol. 


0 . 
Your moſt obedient * 
anoft humble N 


— 
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Letter . Requeſt : 
from the Count de - 
Bo to the the "Duke: oe 


(COnrineed = as I am, 
fir, of your genero- 
fity, I cannot-help being 
very wary when I have 
occaſion to trouble you 
in the poſture in which 
my affairs are. And yet 
there are times which 


ſeem to me privileged, 


as this is in which they 
talk much of war. 4 

poſſible, ſir, that 1 
ſhould ſee it without be- 
ing in it, and that the 
King, whom it is my 
greateſt ambition to 
pleaſe, even at the ex- 


aux dẽpens meme de ma 
ve, me la laiſſe paſſer ſi 
wetileniecte pour ſon ſer- 


pence of my life, ſhould 


iet me ſpend it fo un- 


profitably for his ſervice, 
H 2 


— — 


| 
| 
wiee. » dis 1e t 
8 vice, tandis que cent 
| mille gens qui ne ſont. 
| pas ſi zeles que moi, 
vont avoir Vhonneur de 
| * 


le ſervir? A la dernière 
lettre que je vous Ecrivis, 
vous me fites rẽponſe, 
que vous la feriez voir 
au roi. Vous puis-je 
demander ce. qu'iL a dit. 


Je vous aſſure que toutes 


1 36 J 


ſes froideurs pour moi, 
ne m'otent pas une fort | 
grande chaleur que Jai / 
pour ſa glorie & pour fa 
- perfonne. Vous le ſavez 
bien, & qe ſuis perſuade: 
que les tendreſſes que j 
ai pour notre maĩtte, ont 
augmente -'Pamitie que 
vous: avez eue dès long- | 
temps pour-:moi; Con- 
tinuez- la- moi, Mr. je 
vous en ſupplie, comme 
à votte, Sc. 1 


W 


PDrrufs ave Fai 


vojre fille. Tulle, Jn, a 
te perce:de douleur, & 


' 
14 


pris la mort de 


Vai regreitee. autant que 


— 


whilſt an hundred thou- 
ſand men who are not ſo 


zealous as I, will have! 


the honor to ſerve him? 


To the laſt letter I wrote 
you, you made me an- 


ſwer, that you would 
ſnow it to the king. 
May I aſk you what he 
ſaid of it? Laſſure you, 
all his coldneſs to me, 
does not leſſen the very 
great ardor that I have 
both for his Flory and 
his perſon. ou know 
it well, and I am per- 
ſuaded that the affection 
which I have for our 
maſter, has increaſed the 
friendſhip which you 


have this long time had 


for me. Continue it to 
me, ſir, I intreat you, 
as to your, Cc. 


— 
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A. Litter from Servius 
Sulpicius to Cicero. 


8 IN CE I have been 


informed of the death 
of your daughter Tullia, 


K 1 bave been penetrated 


with grief at it, and have 
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Pa ai du} la regardant com / lamented: her as much as. 


me une perte commune: [ ought, eſteeming her 
& ſi j avois étẽ od voug as 2 common loſs; and 
tes, je ne vous aurois if Thad been where you 
pas laifle dans cet acca- Are, I ſhould not have 
blement de triſteſſe, ſans left you overwhelmed 
la partager avec vous, en with grief, without ſhar- 
expoſant à vos yeux 1 ing it with ybu, by ſhew- 
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E EXCES de is mienne, ing you. the exceſs of 
, wine. 

e, 2 avqpre qui ps Frey 'T acknowledge there i is 
y WM que choſe de dur & def ſomething erueſ and grie- 
e facheux dans cette ſorte] vous in this Tort of con- 
d de conſolation: parceþ ſolation; becauſe thoſe 
w WH que ceux qui comme who as relations or 
1-parens ou amis, en doi- friends, ought to per- 
n vent faire le devoir, etant] form the duty of it, be- 
ur W cux-memes'perces' d'une} ing themſelves penetra- 
he WI ſemblable douleur, ne} ted with a like grief, 
du peuvent l'entreprendre | cannot undertake it 
ad Wl fans ſe rẽpandre en lar- without ſhedding tears; 
to mes; en ſorte qu ils inſomuch that they ſeem 
u, WM ſemblent avoir plus be. to be more in need of 


my 93993 0 
S 
> — 


ſoin de conſolation, qu' conſolation, than in a 
ils ne ſont en ẽtat de gen} condition to acquitthem- 
bien acquitter. Cepen- ſelves properly of it. 
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— WW vant j'ai réfolu de vous; ; Nevertheleſs I have re- 
£ Ecrire en peu de mots, ſolved to write to you in 


ce qui m'eſt venu pour a few words, what has 
cela dans Feſprit, non come into. my mind to 
een due je croye que vous that effect; not that I 

ignoriez ce que je vais] believe you ignorant of 


" vous repreſenter, mais] what I am going to lay 
. parce que la douleur] before you, but becauſe 
el dous empeche peut-Erre | your grief may perhaps 
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faire attention. 


if 1 - 


ON? Ja bien Oita: d'y: 


* 


Dod vient aue la DL 
leur vous poſſede & vous 
agite ſi fort au- dedans de 


| vous / mẽme? Penſez un 


peu comment la fortune 
nous a traites juſqu'i ici: 


on 


y | hinder, you from perceiy- 
Jing it,. and giving atten- 
> tion to it. + 


Whence comes it that 
ſorrow poſſeſſes and agi- 
ptates you ſo much in- 
wardly 3 ?. Think a little 
how fortune. has treated 
us hitherto ; that ſhe has 


qu'elle nous a ravi ce qui] robb'd us of what ought 


ne, doit pas etre, moins 
cher aux, hommes, que 
leuts propres enfans, no- 
AH patrie, notre c credit, 


nos honneurs. Apres 


_ = Cotte, perte, que pouvoit- 
nous arriver de plus Or 


affligeant ? | Ou qui ne 
doit pas Etre endurci 
apres cette Epreuve, ;.& 
tegarder. tous les autres 


mau comme beaucoup 


audeſſaus ? Vous deplo- 


rez, je crois, le ſort de 
votre fille? Mais, com- 
bien de fois. faut · il que 
cette penſce vous ſoit 
venue dans! eſprit, com- 
me elle m'y eſt venue 
eee que dans 


not to be leſs dear to men 
than their own children; 
our Country, our credit, 
our dignity, and all our 
.honors. After this ſole 
loſs, what can happen 
to; us more afflicting? 
who ought not to be 
harden'd after this trial, 
land,to regard all other 
mis fortunes as much in- 
fetior 1 you lament, I 
believe, the fate of your 
daughter? But how 
many times muſt this 
thought have occurred 
to yo as it has done to 
me very often, that in 
|theſe, unhappy Omes, it 
is not a very hard fate, 
to de able to go away, 


* 


18 


— un 
— a—_ 
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ces temps :malheureux, 
ce n' eſt pas un ſort: bien. 


facheux, d'avoir pu paſ- | 75 


fer ſans 1 cur, de 

vie à la mort ? | 
Mais qu Y avdit-ill * 
lors, qui put lui donnet 
une grande envie de vi- 
vre plus lng tege 


29 J 
without, pain, From: Ae 


to death. 


then that could give her 
any great deſire of living 


much longer? What ad- 8 


Quel bien, quelle 
rance, quel . contente+ 
N & quelle ſatisfac- 
| ?  Etoit-ce. celle de 
— ſa vie dans 10 
mariage avec quelque 
jeune homme de qualité? 
Vous pouviez, je crois, 
ſelon· votre, mẽrite & vo- 
tre dignitẽ, vous choiſir 
un gendre entre, les pre- 
miers de toute la fleur 
de la, jeuneſſe, à la fide- 
-lite duquel vous auriez 
pu confier ſurement vos 
enfans. Etoĩit- ce de met- 
tre au monde des enfans, 
quelle eùt le plaiſir d'y 
voir. paroitre avec <clat ? 
Qui puſſent poſſeder les 
\diens, que leur .pere leur 
Auroit laiſſès? Deman- 
der & pourſuivre chacun 


] vantage, what hope, what 
pleaſure, and. what ſatis- 
faction? Was it that of 
ſpending her life in mar- 
riage with ſome young 
man of quality? Von 
could, Lbelieve, accord- 
ing to your merit and 
dignity, .- haye choſen 
yourſelf ,a ſon-in-law 
among the firſt of all 
the flower of youth, to 
whoſe fidelity you ons 
in ſafety have entruſted 
your child. Was it that 
of bearing children, that 
ſne might have the plea- 
ſure of ſeeing them ap- 
pear with ſplendor? Who 
might have poſſeſſed the 
riches that their father 
would have left them? 
And aſked. every man in 
dans ſon rang, les char- | his turn, and ſtood for 
ges, by les dignites de] the, places and dignities 
Seat Faire en, 3 And opealy 
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*Srement & Ae bonne 
grace leur credit dans 
les affaires de leurs amis? 


Qu'y avoit- il de tout ce. | 


la, qui n'eũt pas ẽtẽ plu- 
you" e f T : 


x 


— 


— tet veſt un _—_ 
-heur.de dende lep chens 
Un mälheur? Oui, = 
ce ner Etoit pas un plu 
grand de ſouffrir la mifere 
ou nous fommes: je 
veux vous faire part d' 
une choſe qui ne m'a pas 
peu confole. 'Peut-etre | 
ſervira - t- elle auſſi àa mo- 
'derer votre douleur. 0 
A mon retour d' Aſe, 
lorſque je venois d' Egine, 
feſant voile vers Msegare, 
je me mis à conſidẽrer le 
pays d'alentour. Javeis 
Egine a dos, Megare en 
face, le Pirte à dtoite, 
& Corinthe à gauche: 
touchẽ du triſte ſpectacle 


de ces villes autre- fois ſi 


fameuſes & tres. floriſſan- 
tes, qu'on voit aujourd' 
hui toutes detruites '& 
1 rulnées, je commenęai a | 
faire en moi- meme cette 


x pifexion : He — nous 
| 1 


reputation in the con- 
Terns of their friends? 
What is there of all 
this, which had not been 
ſooner taken away than 
siven? 

But it is an unhappi- 
| Fes to loſe ones children. 
An (unhappineſs? Yes, 
if it was not a greater to 
ſuffer the miſery in which 
we are. I will tell you 
Fa thing which has not a 
little comforted me. Per- 
haps it will ſerve too te 
moderate your grief. 


In my return from 
Ala, when I came from 
Egina, ſailing toward 
Aura, began to me- 
ditate upon the country 
round about. gina was 
behind me, Megara be- 
fore me, Pires upon 
my Tight and Corrimthus 
upon my left; affected 
with the melancholy 


| 


| ſpectacle of thoſe towns, 


formerly fo famous and 
flouriſhing, which we 
now ſee quite deſtroy d 
and ruin'd, I begun tc 


and handſomely | have 
made the beſt of their 
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ne ſommes que de ſoibles 
ne iom r e ee but weak 


hommes, dont la vie me- 
me doit etre fort courte, 
& nous nous fachons, fi 
quelqu'un des notres 
vient à mourir ou a Etre 
tue, quand nous voyons 
les cadavres de tant de 
villes jetes par terre, & 
comme enſẽrvelis dans un 
meme lieu ſous leurs rui- 
nes: voulez-vous, Ser- 
vius, vous contenir un 
peu, & vous bien ſou- 
venir, que vous Etes ne 
homme? 

Croyez-moi, cette rẽ- 
flexion ne m'a pas peu 
affermi eontre les acci - 
dens de la vie. Faites 
done enforte, sil vous 
plait, de vous bien met- 
tre auſſi ceci meme de- 
vant les yeux. Tant de 
grands hommes viennent 
de perir dans un meme: 
temps: les forces de !“ 
Etat - ſont, outre cela, 
toutes abatues & dimi- 
nuces ; toutes les pro- 
vinces i6puiſces- & dẽtru- 
ites, & vous vous faites 
une ſi grande affaire de 
la perte dune femm 


qubampeuraitmanguer, 


make this reflex ion. 
men, whoſe lives muſt 
be very ſhort, and we 
vex ourſelves if any one 
of ours dies or is killed, 
when we ſee the remains 
of. ſo many towns thrown 
down upon the ground, 


ſame place under their 
ruins. Will you, Ser- 
uius, contain yourſelf a 

little, and remember too 
that you were born a 


man? ? 


Believe me, chin n re- 
flexion has not a little 
fortified me againſt the 
accidents of life. See 
then, if you pleaſe, that 
you likewiſe lay even 
this before your eyes. 8 
many great men have 
periſhed at the ſame time, 
the forces of the ſtate 
are, moreover: quite de- 
jected and diminiſhed, 
all the provinces are ex- 
hauſted ; and ruin d, yet 
you make ſo; much {ado 
about the loſs of a Wo- 
man, who could not 


hare- failed, if he: had 


not died then, to have 


and almoſt buried in the 
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ſi elle ne füt pas morte 
alors, de finir ſa vie peu 
d' annëes après; puiſqu' 

elle étoit nee pou 
-mourir. 

Detournez auf voted 
eſprit de ces ſortes de 
penſees, fur celles que 
vous devez avoir de 
vous- mème: ne ſongez 
qu'à ce qui eſt digne Jun 
homme de votre carac- 
'tere. Repréſentez- vous 
que la vie de votte fille a 
durẽ autant qu'elle en a, 
eu befoin, qu'elle a tou- 
jours vécu avec la ré. 
publique: qu'elle a vu 
"ſon pere prẽteur, 
_ Saugare; qu'elle a eu 
pour maris, les premiers 
jeunes hommes de Rome, 
qu'elle a joui preſque de 
tous les biens de la vie, 
& qu'elle nien eſt ſortie 
que lorſque la r6publique; 
tomboit en ruine. Qu 
avez vous à vous plain- 
dre pour cela de la for- 
N Ni vous ni elle? 
Enſin ſouvenez- vous 
Aue vous eètes Cicbron, 
& que e eſt vous qui 
avez accoutumẽ de don 
ner des avis & des con- 


"Wb 
ended her life a few 
years after; ſince ſhe was 


on to die. 


* 


Divert you mind too 
from thoughts of this 
ſort, to thoſe which you 
ought to entertain of 


yourſelf; think of no- 


thing but what becomes 
a man of your character. 
Conſider that the life of 
your daughter has laſted 
as Jong as ſnhe had need 


| lived with the republic, 
| that ſhe has ſeen her fa- 
„cher Pretor, Conſul, and 
Augur, that ſhe has had 
to huſband the firſt young 
men of Nome, that ſhe 
has enjoyed almoſt all 
the advantages of life, 
and that ſhe left it but 


into ruin. What room 
have either you or her to 
complain of fortune on 


chat account? | 
In fine, remember that 


u are Cicero, that it is 
you who have been ac- 


f }cuftomed to give counſel 


and advice to others; 


it. | £7 


lof it, that ſhe has at leaſt 


when the republic fell 
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wm 
ſeils aux autres; ne faites and do not act like thoſe Tit | 
pas comme ces mauvais | bad phyſicians, who make 4 
mẽdecins qui font pro- | profeſſion of knowing the 

feſſion de ſavoir, les re- | remedies neceſſary in the - 


medes neceſlaires dans les. | diſeaſes, of others, yet 


maladies des autres, & Fan cure themſelves: 
ne peuyent ſe guerir eux-. but rather lay before 
memes. Mais repféſen-yourſelf and revolve in 
tez · vous plutõt vous mè- | your own mind, all that 
me, & repaſſez dans vo- | which-you are accuſtom- 
tre eſprit, ce que vous | ed to teach others. There 
ayez coutume d*enſeigner | is no grief that time will 
aux autres. II n'y a] not diſſipate and mollify ; 

point de douleur que Je | but it is ſhameful for 
temps ne diſſipe & n' | you to wait for that time, 

adouciſſe. Mais il vous | and not to go before by 
eſt honteux d'attendrece | your wiſdom. 


temps-la, & de ne pas | 
aller au- devant par votre. |. | 


lageſſe, * eth 
Que ſi les morts ont]! But beſides, if the 


* 

encore quelque ſenti--| dead have any know- 17 
g ment, la tendreſſe de ſon | ledge, the tenderneſs. of Jil 
amour pour vous, & | her love for you, and 4 
| pour tous les fiens, ne | for, all her own, would T3 
ö veut certainement point | not certainly have you 141 
© WM que vous demeuriez ainſi | remain thus abandoned 1 
abandonne A la triſteſſe, | to ſorrow. Grant to this I-53 
: Accordez à cette pauvre | poor deceaſed what ſhe. Fn 
o defunte, ce qu'elle vous] aſks of you, grant it to 16 
n demande; accordez-le à your other friends wha. I 
| vos autres amis qui ſont | are incenſed by. the ex- 0 14 
˖ outres de I'exces de votre | ceſs. of your grief, to j 
8 douleur, à la patrie, afin | your country, that you 14 
e vous puiffiez la ſou- | may, ſupport, it, by your... 1 


ſt 


tonte par vos ſoins & 
par vos conſeils, ON en 
eſt beſoin. Ac | 

Mais, puiſque - nous 
ſommes neceffairement 


| reduits à nous accommo- f 
ture of things, let not 


der a l'état des choſes, 
que votre conduite ne 
donne lĩeu à perfonne de 
erdire que ce n'eſt pas 
tant votre fille que vous 
pleurez, queT oppreſſion 
& la miſere de la rẽpubli- 
que & la victoire des au- 
tres. 

Jen'sfe vous cf cerire 
davantage, de crainte qu* 
il ne ſemble que je me 
defie de votre prudence, 
Ainſi j je finirai cette let- 
tre après vous avoir en- 

core reprẽſentẽ une choſe 
ſeulement. 

Nous vous avons vu 

quelquefois recevoir les 
eee la fortune d'une 
maniere qui vous atti- 
roit de grandes louanges: 
faites-nous un peu voir, 
que vous ſavez auſſi re- 
cevoir avec une Egale 
moderation-ſes revers & 
ſes diſgraces, & que vous 

nꝰen trouveꝝ pas la charge 


| 


trop grande, ni au- deſſus 


1 


4 J 


cares, and by your coun- 


ſels, if there be any = 
of them, 3 
But ſince we are ne- 


ceffarity: reduced to con- 
orm ourſelves to the poſ- 


your conduct give place 
to any body to believe 
thar it is not fo much 
your daughter you la- 
ment, as the oppreſſion 
nd the miſery of the re- 


f others. : 
I dare not write any 


more to you, for fear it 


tould” ſeem that I diſ- 
ruftybur prudence. 


when I have offered one 
thing more to your con- 
ſideration. 


We have ſometimes 


ſeen you receive the fa- 
vors of fortune in a man- 
ner which gained you 
great praiſe; let us now 
ſee that you know alſo 
to receive with an equal 
moderation her reverſe 


and disfavor, and that 


you do not find the load 
Ca great, nor above 


22 ſtrength”; ft T- 


>ublic,” and the victory 


80 
will end this. letter, 
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| 
de vos foroes; de peur qu 
il me ſemble que de tou- 
tes les vertus, cette con- 
ſtance & cette fermeiẽ 
toujours egale, ſoit la 


ſeuls qui vous manque. 
Pour ce qui eſt de moi, 
quand je ſaurai que vous 
zurez Veſprat plus tran- | 
quille, je vous infor- 
merai de tout ce qui fe. 
paſſe ici, & de l'ẽtat de ce 
gouvernement. Adieu. 
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Ofre de Services. 


— — 


Lel- 


tre de Pline. 


Vous, 


recommander 


avec menagement Ceux 


que vous jugez diznes 
de votre. plotection. II. 
vous fied auſſi- bien d'etre | 
utile a beaucoup, de gens, 
qu'a moi d'acquiter tou- 
tes Jes obligations dont 
vous POUVEZ Eire charge." 
Contez que je rendrai a 
ectius Priſcus tous les 
ſervices dont je ſerai ca- 
particulièrement 
dns ma ſphere, c'eſt-à- 
dire, dans le Tribunal des 
Centumvirs. 


pable, 
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Vous m' 


; 1 


| | the virtues this conſtancy 
and this uniform reſolu- 
tion is the only one 


what concerns me, when 
[ ſhall know that your 
mind is more tranquil, 
[ will inform you of 
every thing that is doing 
here, and of the ftate of 
this. e Fare- 
Wel. 
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A Letter from Pliny. 


ne devez pas VO ought not to re- 
ommend to me with 


ſo 8 eircumſpection 
thoſe whom you judge 
worthy of your protec- 
tion. It as well becomes 
you to be uſeful to many 
people, as to me to ac- 
quit all the obligations 
with which you may be 
laden. You may depend 
upon it that I will do all 
the ſervice I can to Vec- 
tins Priſcus, eſpecially i in 
my province, that is in 
the Tribunal of the Cen- 
tumviri, You command 


| * 


ſhould chink that of al 
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ordonnez d' oublier les 
lettres que vous m'avez 
(dites vous) ecrites à 
ccur ouvert: mais il 
n'en eſt point dont je 
conſerve le ſouvenir ft. 
prẽcieuſement. Je leur 
dois le plaiſir de ſentir 
combien vous m'aimez, | 
lors que je vols que vous 
n'attendez pas moins de 
moi, que vous attendiez 
de votre fils. 


vous avouer, qu'elles me 


flatent d'autant plus, que 


je n'avois rien a me re- 
procher: car j'avois ex- 


actement ſatisfait à tout 


ce que vous m'avez com- 
mand. Je vous ſup- 
plie donc, & je vous con- 
jure de youtoir bien me 
traiter avec la meme 
franchiſe, & de ne m' 
ẽpargner pas les re- 
. proches, quand vous me 
ſoupconnerez de vous a- 
voir manque; je dis 
quand vous me ſoupęon- 
nerez: car je ne vous 
manquerai jamais. En 
effet nous en retirerons 
tous deux la ſatisfaction 


RY 


AS 


1 6 


Je ne 


feindrai pas meme de 


more, becauſe I had no 


charged all that you com 
| 


{you then and conjur, 


{ proaches when you ſha! 


me to forget the letters 
that you haye (ſay you) 
writ to me with an open 
tieart; but there are 
none of which I ſhall 
greſerve the remem- 
brance ſo carefully, I 
am indebted to them for 
the pleaſure of knowing 
how much you love me, 
when I ſee that you ex 
pect not leſs from me 
than you expected fro 
your ſon, I ſhall not 
moreover ſcruple to ac 
knowledge, that the 
pleaſe me ſo much the 


thing to upbraid myſel 
with: for I exactly dif 
manded me. I entrea 
you that you would bt 
pleaſed to uſe me wit 


the ſame freedom, an 
not exempt me from re 


ſuſpect that I have faile 
you ; I fay when yo 
(hall ſuſpect me, for 

ſhall never fail you. An 
indeed we ſhall bot 
draw from them the {a 


de connoitre, vous, que 


4 


n of knowing 
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Je ne les ai pas merites ; 

noi, qu'ils ne parten 
'W que de Vexces de votre 
f tendreſſe. Adieu. 


2 4 FY — 
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4 pense a un Bille | 
£ Invitation. 


à votre maiſon de 
campagne; j'irai, a con- 
dition que vous ne vous 
(erangerez point pour 
moi, condition que je 
pretens bien E:re reci- 
proque. Ce ne font ni 
vos mers, ni vos rivages; 
teſt vous: c'eſt le loiſit, 
la liberté que je cher- 
che. Sans cela il vau- 
6 lroit mieux demeurer à 

beims. II n'y a point 
te milieu; il faut tout 
aire, ou a ſon gre, ou 
ald pre d'autrui. Tel eſt 
non caractère, je ne veux 

nen à demi: je veux 


Ol 
"Wu un, ou tout autre. 
Adieu, 


C 2 
g OUS me priez d'aller 


you, that I have not de- 
ſerved them ; I, that they 
flow only from the ex- 
ceſs of your tenderneſs. 
F arewel. | 
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An Anſwer * a Nee 
of Invitation. 


You aſk me to go to 

your country-houſe; 
I will go upon condition 
that you don't put your- 


for me, a condition that 
expect to be mutual. 

lt is not your ſeas nor 
your ſhores, it is you, it 
is leaſure, and freedom, 
that I ſeek.” Without 
hem it is bekter to ſtay 
at Reims. There is no 
mean, one muſt do every 
thing either to one's own 
will or to the will of 
others. Such is my hu- 
mor, I would do nothing 
by halves, I would ali 


one or all another. F are- 
wel. | | 


1 ou 


ſelf to any inconvenience 


Felicitation ſur un ma- 


riage. De Pline. 
wh | 1 3 Pliny. 5 


TE ſuis ravi, & je me 


J r&jouis avec vous, de 
ce que vous mariez votre 
fille a Fuſcus Salinator. 
II deſcend de ſenateurs : | 


ſon pere eſt un des plus 
honnètes hommes du 
monde, & ſa mère n'a 
pas moins de mecrite. 
Pour lui, il eſt fort ap- 
plique à l'étude, tres- 
verſe dais les belles let - 
tres, & meme éloquent. 
H a la ſimplicité d'un 
enfant, Venjouement d' 
un jeune homme, la ſa- 
geſſe d'un vieillard; & 
ma tendreſſe pour lui ne 
miimpoſe point. A la 
verite je Paime ſans me- 
ſure; tant il a ſu m'y 
engager, & par les ſoins 
qu'il a pris de me plaire, 
& par fon. attachement: 
mais mon 'amitie n'eſt 
point aveugle. J'enjuge 
d'autant mieux, que je 
l'aime davantage ; c'eſt 
pour le connoitre a fond, 
que je vous garantis en 
lui un gendre tel, qu'il 
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Congratulation u Don a 
Marriage. From 


AM all rapture and ! 
_ rejoice with you, on 
account of the marriage 
of your daughter to F/- 
cus Salinator, He is de- 
ſcended from ſenators, 
his father is one of the 
beſt men in the world, 
and his mother has not 


1 


} leſs merit. For.his part, 
he is very much applied 


to ſtudy, very well verſed 
in the. polite arts, and 
and even eloquent. He 
has the ſimplicity of a 
child, the gaiety of 2 
young man, the wiſdom, 
of an old man; and my 
affection for him does 
not impoſe upon me, I 
| confeſs I love him above 
\ meaſure ; ſo much has he 
gained my eſteem, both 
by the care he took to 
pleaſe me, and by bis 
attachment. But my 

friendſhip is not blind. 
J judge ſo much the 
more juſtly of him, a8! 
love him the more; and 
it is becauſe I know hin 


A "| Boe }|P An Gui ow tan ww wes }P A wo. .. 


hy, wy rw, Of 


Il ne 


ere de vos deéſirs. 


lui reſte qua vous faire 


bientor ayeul d'un petit 
fils, qui lui reſſemble. 
Qu'heureux ſera pour 
moi ce temps, ou je 
pourrai prendre dans le 
fein de votre famille des 
enfans, & des petits en- 
fans, que je naimerai 
pas moins que les miens. 
Adieu. 
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Lettre d Invita'ron. 
Y Oulez-vous done de- 


meurer éternellement 
tantot dans la Lucanze,-| 


 tantot dans la Campanie? 


Vous me ditez que vous | 
etes ne_dans Ja premicre 
de ces provinces, . & que 
votre femine eſt. nee dans | 
la ſeconde. C'eſt une 


raiſon d'y ſejourner plus | 
long-temps, mais - non 
pas d'y demeurer tou- 
jours. 


Que ne revenez- 


14 
ne vous ſeroit pas poſſible 
d'en choifir un plus ac- 


compli, quand vous pou- 
riez vous le donner au 


thoroughly, that I war- 
rant you in him ſuch a 
ſon, that it would not be 
poſſible for you to chuſe 
a more accompliſh'd one, 
though you could pro- 
cure yourſelf one to your 
wiſhes. ' There only re- 
mains for him ſpeedily to 
make you grandfather of 
a grandſon that ſhall re- 
femble him. How hap- 
py will that time be to 
me, in which I ſhall 
find in the boſom of your 
— children and 
grand children, that I 
(hall not love leſs than 
my own. Farewel. 


— — 1 


A Tetter of Invitatien. 
W ILL you then re- 
main eternally one 
while in Lucania, ano- 
ther while in Campania? 
You. will tell me that 
you were born in the 
hiſt of theſe province, 
and that your wiſe was 
born in the ſecond. Tis 
a reaſon for ſtaying there 
a great while, but not 
for dwellipg there always. 
Why do not you return 


I 3 


| 
| 
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TO Es 


vous done 3 Rome, ol | 


votre rang, votre gloire, 
vos amis, grands & petits 
vous appellent ? Pré. 
tendez-vous tre toujours 
votre maitre, veiller dor- 
mir à votre gre, Quoi, 
les jours entiers ſur un 
livre toujours en habit: 
de campagne, jamais en 
habit de ville? Il eſt 
temps de reprendre ici 
nos travaux, quand ce 
ne ſeroit, que pour ne 
vous pas dẽgoùter de vos 
plaiſirs, en vous raſſaſi- 
ant. Venez faire des 
'FEVErences pour recevoir 
plus agreablement celles 
qu'on vous fera, Venez 
vous faire preſſer dans la 
foule, afin de mieux gou- 
ter enſuite la douceur de 
la ſolitude. Mais quelle 
eft mon indiſerẽtion d' 
arreter celui que je rap- 
pelle! Car peut: Etre ne 
vous dis- je rien, qui ne 
vous inviteà vous plonger 
de plus en plus dans une 
- aimable olſivetẽ. 
_ pretends pas que vous 'y 
renonciez, 
ment que vous l'inter- 
g E Comme dans 


- — 
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Je ne 


mais ſeule- 


to Rome, where your 
place, your fame, your 
friends, great and ſmall, 
call -yau.? Do you ex- 


own maſter, to watch 
and to ſleep at your will? 
What, whole days por- 
ing over a book, always 
in the country. dreſs, 
never in that of the 
town ? It is time to re- 
ſume our labors here, 
though it were only not 
to be diſguſted with your 
rural pleaſures by too 
much enjoyment. Come 
and make conges here, 
that you may receive 
with more ſatisfaction 
ö thoſe that are made to 
vou. Come and let your- 
ſelf be ſqueezed in the 
crowd, that you may af- 
terwards better reliſh the 
ſweetneſs of ſolitude, 
But what folly is mine 
to ſtop him that I call 


nothing to you, Which 
does not invite you to 
plunge yourſelf more and 
more into an amiable in- 
dolence. I do not ex- 


dect that you ſhould quit 


pect always to be your 


back ! For perhaps I ſay | 
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un repas je joindrois a 
des imE:s doux, d'autres 
mets piquans, afin que 
réveillaſſent le 
palais, que ceux- la au- 
roient comme aſſoupi; 
ainſi je vous conſeille d 
aſſaiſonner une vie unie 


& tranquille, avec des 


exercices plus penibles, 
& qui puiſſent en relever 
le got. Adieu. 


| 


it, but only that you 
mould interrupt it. As 
in a meal I join ſweet 
diſhes with others tart, 
that theſe may quicken 


have almoſt cloyed; thus 
I adviſe you to temper 
a calm and quiet life, 
with more toilſome ex- 
erciſe, which may heigh- 
ten the taſte of it. 
wel. 
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Lettre damitie. 


FA} lu votre livre, & 
j'ai marque avec le 
plus d'exactitude qu'il 
m'a ẽtẽ poſſible, ce que 
je crois y devoir <tre 
change, & en deygir etre 
retranchẽ, car je n'aime. 
pas moins a dire la veri- 


te, que vous a Penten-. 


dre; & d'ailleurs Yon ne 
trouve point de gens plus 
dociles à la cenſure, que 
ceux qui meritent le plus 
de louanges. Je m''⸗at- 
tends/qu'a votre tour vous 


me renverrez mon livte 


avec vos critiques. O 
Vagréable, 6 le char 


* 


þ 
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A Letter of Friendſhip. 
| [ Have read -your book, 


n 


and I have marked 
with the greateſt exact- 
neſs that it has been poſ- 
ſible for me, what I think 
muſt be altered in it, and 
what retrenched; for I 
do not leſs like to ſay the 
truth than you to hear 
it; and moreover one 
finds nobody more trac- 
table to correction, than 
thoſe who deſerve the 
moſt commendation. . I 
expect that in your turn, 
you will ſend me back 
my book with your re- 
marks. O the * 


the taſte, which thoſe 


Fare- 
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leurs études. 


premier ordre; 


mant change! Que j'ai 
de plaiſir, à penſer, que 
fi jamais la poſterite fait 
quelque cas de nous, elle 
ne ceſſera de publier avec 
quelle union, quelle fran- 
chiſe, quelle amitie nous 
avons vEcu enſemble | 
Il fera rare & remar- 
quable, que deux hom- | 
mes a peu pres de meme| 
age, de meme rang, de 
quelque nom dans Vem- 
Pire des lettres (car, il 
faut bien que je parle 
modeſtement de vous, 
puiſque je parle en meme. 
temps de moi) ſe foient 
fi fidelement aides dans 
Pour moi 
des ma plus tendre jeu- 
neſſe, la reputation, la 
gloire que vous aviez ac- 
quiſe, me feſoient deja] t 
déſirer de vous ſuivre, de 
marcher & de paroitre| 
marcher ſur vos traces, 
non pas de pres, mais 
de plus pres qu'un autre. 
Ce n'eſt pas qu'alors 


beaucoup d'eſprits du 
mais en- 
tre tous les autres le rap- 


port demos inclinations 


4 


the charming exchange 
what pleaſure have I in 
thinking, that if ever 
poſterity ſhould make 
any account of us, it 
will not ceaſe to publiſh 
with what union, what 
freedom, what friend. 
(hip we have lived to- 
gether ! It will be un- 
common and obſervable, 


that two men; almoſt of 


the ſame age, «the ſame 
quality, of ſome reputa- 
tion in the republic of 
the learned (for it is ne- 
ceſſary that I ſhould ſpeak 
modeſtly of you, becauſe 
I ſpeak at the ſame time 
of myſelf) ſhould have 
aſſiſted one another fo 
faithfully in their ſtudies, 
For my part, from my 
tender youth, the repu- 
tation, the fame that 
you had acquired made 
me already to long to 
follow you, to tread and 
to be ſeen treading in 


your ſteps, not near, but 
nous n'euſhons a Rome 


nearer than another. 
Not but we had then in 
Rome a great many Geni- 
uſes of the firſt rate; but 
among all the others, 


walk. id. . Nl 


E Þ 10 

vous montroit à moi, [the agreement of our in- ll 
comme le plus propre a| clinations pointed you 1 

etre imite, comme le plus] out to me, as the fitteſt 1 

digne de Vetre, C'eſt] to be imitated, and as 40 

ce qui redouble ma joie, | the moſt worthy of being 40 

quand j'entends dire, ſo. This is what en- kt 

que fi la converſation| creaſes my joy, when J 91 
tombe ſur les belles let- | hear ſay, that if the con- 1 

tres, on nous nomme] verſation falls upon the 1 
enſemble, Que fi l'on] polite atts, we are named i} 
parle de vous, auſlitot l' together: that if you are 1 

on penſe à moi Je ſai| ſpoken of, I am forth- . 

bien qu'il y a des gens | with thought of. I $10 
| que l'on nous 'prefere a| know well that there Ki 
; un & à l'autre; mais] are people preferred to I 
pourvu que Von nous] both of us; but provid- 11, 
8 place tous deux enſem- fed we are placed toge- 10 
5 ble, il ne m'importe en ther, it does not con- 1 
R quel rang; car dès que] cern me in what rank 1 
e Fon me mets au- deſſus for when they put me 10 
; de vous; je me crois aui above you, I think. my- Ft 
E premier, & des que l'on] ſelf in the firſt place, het | 
y me met au deſſous, je and when they put me al 
: me crois au ſecond, | below you, I think my- ||! 
t Vous avez pu meme re- | ſelf in the ſecond, You I 
e marquer que dans les teſ- | may alſo take notice that 1 
D tamens, exceptẽ ceux de] in wills, excepting thoſe W414, 
5 quelques amis particu- | of ſome particular friends, fy 
* liers, on ne laiſſe point | there is no legacy left to 1 
ut de legs a l'un de nous, | one of us, but there is a FI 
. qu'on nen laiſſe un ſem- | like one left to the other. bi i 
in blable a l'autre. La con- The concluſion of all | 81 
5 cluſion de tout ce diſ- this diſcourſe, is, that [7 
ut cours, c'eſt que nous ne] we cannot too much 1 | 
rS, pouvans. trop nous * love one another; we (1-38 


E 


mer : nous, que les é- 
tudes, les mœurs, Ja re. 


putation, les dernieres 
volontes des 'hommes 
uniſſent par tant de 


nœuds. Adieu. 


— — — 


Avis ſur un Orage. 


E climat que vous 


habitez eft-i] auff 


derange que celui-ci ? 
L'on ne voit 3 Rome qu 
orages, qu'inondations. 
Le Tibre s'eſt deburde & 
_ repandu fort loin, Quoi- 
que le canal que la ſage 
prevoyance de l'empe- 
reur a fait faire, en ait 
recu une partie, i] rem-. 
plit les vallees, i] coule 
par les campagnes ; par 
tout ou il trouve des 
plaines, il ne laiſſe rien a 
decouvert. De- la il ar- 
rive qu'allant au- devant 
des fleuves qu'il a cou- 
tume de recevoir & d' 
emmener confondus avec 
lui, 
brouſſer; & couvte ainſi 
d' eaux Etrangeres les ter- 
res qu'il n'inonde pas de 
ſes propres eaux. L 


il les force a re- 


whom our ſtudies, man- 
ners, reputation, and the 
teitaments of men, unite 
by ſo many ties. Fare- 
wel, | 


1 


An advice upon a ſtorm. 
15 the elimate that you 


order'd as this here? 
We ſee at Rome nothing 
but ſtorms, but inunda- 
tions. The Tiber has 
broken out of his banks, 
and ſpread himſelf very 
far. Although the can- 
al which the prudent 
foreſight of the emperor 
has cauſed to be made, 
has received a part of 
his waters, he fills the 
vales, he runs through 
all the open country, 
wherever he finds plains, 
he leaves nothing un- 
covered. Whence it hap- 
pens that going to meet 
the tivers which he uſed 
to receive, and -carried 
away confounded with 
himſelf, he forces. them 
to: run back; and thus 


| . 


inhabit as much dif- 


. A — . OR OY po EIN 


Anion, le plus doux des 
fleuves, & qui ſemble 
comme invite & retenu 
par les belles maiſons 
baties ſur ſes bords, de- 
racine &-entraine les ar- 
bres qui lui donnoient de 
Pombre. II a renverſe 
des montagnes, & ſe 
trouvant arrete par leur 


chute en pluſicurs en- 


droits, il cherche le paſ- 


ſage qu'il s'eſt ferme, 
| himſelf ſtopt 
| fail in many places, he 


abat les maiſons, & s' 
kélève ſur leurs ruines 
Ceux qui demeurent en 
des lieux ou le deborde- 
ment n'eſt point parvenu, 
rapportent qu'ils ont vu 
flotter fur l'eau, la des 
meubles precieux, Ia des 
-uſtenciles de campagne, 
d'un cote des' charues, 
des bœufs, & ceux qui 
les conduiſoient ; 
autre des troupeaux en- 
tiers abandonnés à eux- 
memes, & au milieu de 


tout cela des troncs d' 


arbres, des poutres, & 
des toits. Les lieux on 
la riviece n'a pu monter, 
n'ont pas ete exemts de 
de cette dẽſolation. 


Une 
pluie continuelle & des 


1 


de | 


1 


55 


covers with foreign wa» 
ters the lands which he 
does not overflow with 
his own. The Ano, the 
gentleſt of rivers, . and 
which ſeems almoſt in- 
vited and detained by the 
hne houſes built upon 
his banks, roo:s up and 
carries away the trees 


which gave him ſhade. 


He has 


mountains, 


oOverthroun 
and finding 
by their 


ſearches for the peflage 


he has hiaiſelf ſhut up, 


bears down the houſes, 
and raiſes himſelt over 
their ruins. Thoſe who 


dwell in places where the 


inundation-did not come, 
relate that they have ſeen 


floating upon the water, 


there rich furniture, here 


country utenſils; on one 


ſide ploughs, oxen, and 


thoſe that drove them; 


on the other whole flocks 
abandoned to themſelves; 
and in the midſt of all 
that, the trunks of trees, 
beams and roofs of houſes. 
The places where the 


river could not aſcend, 
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torrens qui © ſembloient 


verſes du. ciel, n'ont fait 


guere 'moins de ravages, 


que le fleuve en auroit 


pu faire. Les clotures 
qui renfermoient les he-. 
ritages que l'on affecti- 


one le plus, ont été 


ruinées, & les tombeaux 
Ebranlés; pluſieurs per- 
ſonnes ont Eté noyees, 
eſtropies, Ecraſces; & le 
deuil, dont tout eſt rem- 
pli, multiplie tant de 
pertes. Plus ce malheur 
eſt grand, plus je crains 


que vous n'en eſſuyez 


quelque ſemblable ou 
vous etes. S'il n'en eſt 
rien, ſoulagez mon in- 


quietude au plutot, je 


vous en ſupplie; & fi 
cela eſt, mandez- ae 


toujours. Car c'eſt preſ- , 
que la meme choſe pour 


moi, que vous ſoyez me- 
nace d'une diſgrace, ou 
que vous la ſouttriez : ft 
ce n'eſt que le mal a ſes 
bornes, & que la crainte 
n'en a point. L' on ne 


s fflige qu'a proportion de 


ce * eſt arrives: mais | 


ö 


have not been exempt 
from this deſolation. A 
continual rain, and land 
floods, which ſeemed to 
be poured from the hea- 
vens, have made little 
leſs havock than the river 
"would have made. The 
incloſures which encom- 
paſſed the moſt fayorite 
habitations have been 
ruined, and the tombs 
ſhaken ; a great many 
people have been drown- 
ed, maimed, cruſhed to 
pieces; and the mourn- 
ing, which. eyery thing 
is full of, multiplies ſo 


many loſſes, The greater 


this misfortune 1s, the 
more I fear that you have 
gone through ſomething 
like it where you are. 
If it has not been ſo, 
eaſe my diſquiet as ſoon 
as poſſible, I entreat you; 
but if it is ſo, neverthe- 
leſs acquaint me with it. 
For it is almoſt the ſame 
thing for me that you 
ſhould be threatened with 
a misfortune, or that you 
ſhould undergo it; ex- 


on craint tout ce qui pour 
| arriver. | en ä 
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Lettre 4 Pline 


die ne pouuoir goiter 
os plaife rode fa Lan 
abn. 


Es Tee Vetude,? WY 

ce la pẽche? Eſt- ce 
a chaſſe, ou les trois en- 
ſemble qui vous amuſent! 
Car on peut prendre ces 
trois fortes de plaiſirs 
dans notre charmante 
maiſon pres du lac de 
Come, Lelac vous four- 
nit du poiſſon; les bois 
qui l'environnent ſont 
pleins de betes \ fauves'; 
& la profonde tranquil- 
lite du lieu invite a I 
tude, Mais ſoit ,que 
toutes. ces choſes; enſem- 
dle ou qurlque autre 


yous occupe, je oſe- 


dis — je vous porte 


Ca- 
wmus ; il ſe Plain þ 


] 


"| cept that pain bas 
bounds,” and that = 
has none. We affli& 


tion to what has .hap- 
ben 45 but we fear all 
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Caninius: : 
Plains of not Seis 
able to enjoy the Plęa- 
\ ſures of Nee Country. , 


in ?-Is it hunt 
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amuſe 0 
one may take . three 
ſorts of diverſion, in our 
charming houſe near the 
Jake of Como, The lake 
will ſupply you with ſh; 
the woods which ur- 
round it are full of deer; 
and the profound ſedate- 
neſs of the place invites 
to ſtudy. But whether 


' 


or ſome other emp 

vou, I. will not ſay that 
lenyy you, yet it is with 
72 unea eſs, that 1 


ourſelves but in propor- 


* 
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| 4 | Letter from Pliny 19 


- hee” com- 5 


8 it "ſtudy Vi 7 Is. it fiſh- 


all theſe things together, | 
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pas porn auſſi bien qu'a 


jamais, de rompre les 


41 1 


envie. Je ſoufte pour · 
tant avec beaucoup de 
peine, qu'il ne me ſoit 


vous, de gouter ces in- 
nocens plaiſirs, apres leſ- 
quels je ſoupire avec la 
meme ardeur que le ma- 
lade ſoupire apres les 
bains, apres les eaux. 
Ne-m'arrivera-t-i}» done 


nœuds qui m attachent, 
puiſque je ne puis les 
delier ?. Non j je n'oſe m' 
en flatter. Chaque j jour 
eh embarras VIen-. 
nent ſe. joindr aux ark 
ciens. Uhie affaire n'eſt 
102 encore 61% ju' une 

e 'comimetice. © La 
Da Aue nt; mes 
occupations z,,ne fait que 
8 Lallonger & & s "appeſaptir. 
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put up with being de- 


barr d from diverting 
myſelf as much as you 
do with theſe innocent 


diverſions, after which [ 


ſigh with the ſame ardor 
as the ſick perſon ſighs 
after the bath, after 
wine, after water. Will 


it never happen to be my 


lot to break the bands 
which tie me, ſince [ 
cannot unite them ? No, 
I dare 5 hope for it. 
Every day new incum- 
brances add themſelves 
to the old ones. One 
buſineſs is not yet finiſh- 
ed, when another begins, 
The chain which my em- 
loyments makk, only 
ſirorchies? itſelf and grows 
e F are wel. 
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E. ne cbnd nne pas 

it . elle 
d fu juſto be J. Preh part 
Vous ne ſauriew-falre' de 


41 


10 aebrbodem ya 
grief, jt is reaſonable 
Jane I take a ſfare in it. 
Tour toſs cannot be an 


11 
pertes mediocres \quand | indifferent one when ybu 


vous perdez vos amis; 


parce que vous ne pouvez 


aimer que des perfonnes 
d'un merite exttaordi- 
naire. Mais, madame, 
vous n' tes pas ſi à plain- 
dre que vous penſez. La 
ſortune ne vous attaque 
que par votre fort. Ou- 
tre qu'elle ne vous en- 
leve qu'une eſpèce de 
bien, dont vous demeu- 
rez pourvue abondam- 
ment, il eſt certain que 
rien ne vous eſt ſi facile 
que d'en acquerir plus 
en un jour, qu'elle ne 
yous en òtera en dix ans. 
Vous n'avez qu'à vous 
laiſſer voir & à parler, 
pour gagner le cœur & 
b'eſtime. Ainſi, madame, 
menagez mieux les lar- 
mes qui vous ſont ſi pre- 
cieuſesz nous n'avons 


— que trop d'occaſions de 
the pleurer. Souvenez- vous, 
hay qu'exceptẽ quelques bel- 
les que vous connoiſſez, 
il n'y a perſonne qui ne 
wat loubaite ardemment que 
wle Ms conſerviez les plus 
*. deaux yeux du monde. 
An 8 3 


— 


loſe any of your friends; 
becauſe you can like 
none but per ſons of an 
uncommon merit, But, 
madam, you are not ſõ 
much to be pitied as you 
think. Fortune attacks 
you only in your ſtrong + 
eſt part. Beſides her 
taking from you” but a 
ſpecies of bleſſing with 
which you remain abun- 
dantly provided, it is 
certain that nothing is ſo 
eaſy to you as to acquite 
more of them in one day, 
then ſhe will take from 
you in ten years. Vou 
have only to let yourſelf 
be ſeen, and to ſpeak, 
in order to win the heart 
and the eſteem. Be more 
ſrugal, madam, of the 
tears which are ſo pre- 
cious to you; we have 
but too many occaſions 
of weeping. Remember 
that, ſome of the fair ſex 
which you knowiexcep- 
ted, there is not a perſon 
but what ardently wiſhes 
that you may take care 
the fineft reyes: in the 
worlds; - 2444 1534 
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A une Dame qui avoit 
Perdu Ja Mere. 


E. 8 T. il poſſible, ma- 
dame, que vous 
ſoyes ſi aftigee de la e! 
que vous avez faite? 
Quelque excellent que 
ſoit votre naturel, il ne 
vous eſt pas permis de 
vous abandonner aux lar- 
mes dans cette oceaſion. 
Ouvrez les yeux, ma- 
dame, & conſultez votre 
raiſon, vous ne regret- 
terez pas avec tant d' 
exces' une perſonne qui 
foufroit continuellemen! t. } 
ce qu'un age fort avance 
a de plus incommode & 
de plus douloureux. Ne 
devez -vaus pas vous con- 
ſoler, de voir que ma- 
dame votre mère, eſt de- | 
liotter de tant de maux, 
Se qu'elle ne quite cette 
vie pleine de nñſ res, que 
pour allet dans l'autre 
jour d'une felicite qui 
ne doit jamais finir. Je 
m'intẽreſſe autant que je 
dois dans tout ce qui 
vous touche: & je vous 
ſupplie tres-bumblement 
de moderer vos deplaitirs, 


, 


| To a Lady who had 10% 


her” Mother, 


18 it poſſible, * 
that you ſhould be ſo 
much afflicted at the loſs 


you have had ? How 


good ſoever your diſpo- 
ſition be, it is not al- 
lowable for you to aban- 
don yourſelf to tears on 
this occaſion,” Open 
your eyes, madam, con- 
ſult your reafon, and you 
cannot lament with fo 
much exceſs, à perſon 
who perpetually endured 
what there is of moſt 
burdenſome and painful 
in an advanced age. 
Ought you not to aſ- 
{wage your grief, now 
you ſee your mother is 
delivered from fo many 
pains, and that ſhe Jeaves 
this life full of miſeries, 
only to go into another, 
to enjoy a felicity which 
will never end. I in- 
tereſt myſelf as much as 
J ought in all that con- 
cerns you; I moſt ear- 


neſtly intreat you to mo- 


derate your ſorrow, and 
not oblige me to take a 


Dd Ms 3 


1 


pour ne me pas obliger 
de prendre part A une 
douleur que je trouverois 


bre, mais, madame, par- 
donnez-le- moi, sil vous 
plait: il me ſemble que 
cette fineerite m'eſt per- 
miſe, puiſque je ſuis tres+ 
ng rn N a vous. 


g ror 


mal fondee, Je vous 
fais un aveu un peu li- 


1 _ 


ſhare in 2 gtief which] 
think ill grounded. I 
make a free confeſſion to 
you, madam, but pardon 
me if you please; Lthink 
this ſincerity may be al- 
lowed me, ſince I am 


abſolutely yours! without 


” 
— ** 


A une Dame. Sur une 
Abſence. De Pline. | 


tant plaint de mes 
affaires, que! lors qu'elles 
ne m'ont permis ni 
de vous ACCOMPAgNEr ; 
quand votre ſanté vous 


ny obligea de partir pour Ja 
ves Campanie, ni du moins 
es, de vous ſuivre peu de 
er, WW jours apres que vous fares | 
ich partie. C'etoit princi- 
in- palement dans ce temps, 
h as i que j'euſſe delire le plus 
on- d'ꝭtre avec vous, pour ju- 
eat · WF ger par mes yeux fi vos 
mo- il forces, revenoient, fi ce 
and corps delicat fe retabliſ- 
ke 3 


temperance $'accommo- 


Jo je ne me ſuis | 


ſoit, & comment votre 


— n _ — 
1 1 2 


Toa La. Ub an 
Abſence. From Pliny. 

] Never complained ſo 

much of my occu 

tions as; when they did 
not permit me neither to 
accompany you, when 
your health, obliged you 
to go into Campania, nor 
at leaſt to follow, you a 
few days after you were 
gone. It was particu- 
larly in this time, that 
moſt deſired: to be with 
you, to judge by my own 
eyes, if your ſtrength re- 
turned, if that tender 
body recoyered itſelf, 
ind how your abſtemi- 
ouſneſs agreed with the 


ſolitude, che delights and 
K 3 


| 


E | 
doit, foit de la ſolitude, 
ſoit. des douceurs & de l' 
abondance de ce ſcjour. 
Quand vous ſeriez dans 

la meill ſanté, je ne 
ſoutiendrois d avec cha- 
grin votre abſefes: car 
: C'eſt un ẽtat fort triſtæ & 


quelquefois des heures, 
ſans ſavoir des nouvelles 
de ce qu'on aime le mi- 
eux. Mais abſente & 
malade, vous m'allarmez 
de plus d'une maniere. 
II n'eſt rien que je n'ap- 
prehende, & que je ne 
m''imagine; & ſelon la 
coutume de ceux que la 
crainte a' faiſis, tout ce 
qui me fait le plus trem- 
bler, eſt ce que j'ai le 
plus de penchant acroire, 
C''eſt pourquoi je vous 
conjure avec Ja dernière 
inſtance, de prevenir mon 
inquiétude par une & 
meème par deux lettres 
chaque jour. Je me 
raſſurerai du moins tant 
que je lirai : mais je re- 
tomberai dans mes pre- 
* mieres allarmes des que 
j'aurai lu. Adieu. 


| 
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fort inquiet, que de paſſe re 


"by one, and even by two 


1 


the plenty of that abode. 
Though you ſhould be 
in the beſt health, I 
could not bear your ab- 
ſence but with pain; 
for it is a very ſorrowful 
and painful ſtate to ſpend 
now and then a few 
hours, without hearing 
news of what one loves 
moſt. But abſent and 
lick, you alarm me by 
more than one way, 
There is nothing that J 
do not dread and that [ 
do not imagine; and ac- 
cording to the uſage of 
thoſe who are poſſeſſed 
with fear, Whatever 
makes me the moſt 
afraid, is what I have 
the moſt inelination to 
believe. For which rea- 
fon J conjure: you with 
e utmoſt importunity, 
prevent my diſquiet 


* 


th 
to 


letters every day. I ſhall 
take courage at leaſt 
whilſt T read ; but I ſhall 
relapſe into my firſt a- 
larms, as ſoon as T ſhall 
have read. Fare wel. 
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0 Lettre die Conſolation. 


De Pline. 
N ſort que 


vous ſoyez ſi vive- 
ment touché de la mort 
de Pompeius Quintianus. n 
Vos regtrets font bien 
connoitre que votre a- 
mitié lui ſurvit. Vous 
.n*etes pas comme la plu- 
part des hommes qui n' 
aiment que les vivans, 


ou plutot qui feignent de 


les aimer, & qui meme 
ne ſe contraignent a cet- 


te feinte, que-pour'ceux 
-qu'ils voyent dans la pro- 
ſperite ; car ils ne don- 
nent guère plus de place 


dans leur mémoire aux 


malheureux, _, qu/aux 
morts. Mais pour vous, 


votre attachement eſt a 
Fepreuve du temps; & 
votre conſtance en amitiè 


eſt ſi forte qu'elle ne 
peut jamais finir qu'avec 
vous. Auſh Quintianus 
etoit tel qu'il meritoit d 
etre aime, comme il ai- 


moit Jlui-meme., Il ai- 


moit ſes amis dans la 
bonne fortune, il les ſou- 
tenoit dans la mauyaiſe, 


| * nen 0 er ear 


From bates, 


I Very moch; f Arche 
of your being ſo ſen- 
ſibly affected with the 
death of Pompeins Dine 
tianus. : Your regrets 
prove that your friend- 
ſhip has ſurvived him. 
You are not like the ge- 
nerality of men, who are 
fond of none but the liv- 
ing, or rather who pre- 
tend to love them, and 
who even do not con- 


diſguiſe, but to thoſe they 
ſee in proſperity: for 
they give little more 
place in their remem- 
brance to the unhappy 
than to the dead. But for 
your part, your affeclion 
is proof againſt.) time; 

and your conſtancy in 
friendſhip i is ſo great that 


with yourſelf. Likewiſe 
Quintianus was ſuch that 
he deſerved to be loved, 

as he loved himſelf, He 
loved his friends in good 
fortune, he ſupported 
them in bad, he lament- 


| 


ſtrain themſelves to this 


it can never end but 
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il les regrettoit dans le 
tombeau. D'ailleuts, que 
ſa phyſionomie ẽtoit hon- 
nete Que ſon entretien 
Etoit plein de diſcretion 1 
Quel mélange judicieux 
de ſageſſe, & d' enjoue- 
ment? Quel amour- quel 
out pour les lettres? 
Quel refpe& & quel at- 
tachement pour un peère 
qui lui reſſembloit ſi peu, 
& qui pourtant n'a point 
empeche Quintianus d' 
etre toujours auſſi hom 
me de bien, qu'il a ete 
bon fils? Mais pourquoi 
aigrir votie douleur? 
Quoi qu'après tout, de 


Ja manière dont vous l'“ 


aĩmiez pendant qu'il vi- 

voit, ce diſcours vous 
doit plaire plus que mon 
ſilence. Prineipalement 
dans la penſee où vous 
etes que mes Eloges peu- 
vent illuſtrer ſa vie, é- 
tendre ſa mẽémoire, & le 
rendre en quelque ſorte 
au ſiècle dont il vient d' 


ONS 22 


ed them in the grave. 
Moreoyer, how honeſt 
were his looks ! How 
Full of prudence his diſ- 


courſe 1 What rational 


mixture of wiſdom and 
of gaiety? What love, 
what taſte in literature? 
What regard and what 
affection for a father who 
reſembled him ſo little, 
and who nevertheleſs did 
not hinder Quintianus 
from ever being as honeſt 
a man, as he was a good 
fon ? But why ſhould 1 
exaſperate your grief? 
After all, ſrom the man- 
ner in which you loved 
him whilſt he lived, this 
diſcourſe muſt pleaſe you 
more than my filence ; 
eſpecially as yau are of 
opinion that thy elogy 
may illuſtrate his life, 
extend the remembrance 
of him, and carry it in 
ſome degree to the age 
from which he has been 
taken away. Farewel. 


etre enleve, Adieu. 
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Leltre de Recommenda- 
tion de Mr. Bour-| 


05 a Mr. de Aen. 

teal,  Dogteur en Me- 

_ decine, q qui PAu- 

teur $ecommanade un 
ene 

6 N apoticaire qui fe 

donne au diable qu' 

il eſt de mes parens, ne 


jugeant pas les gens de ſa 
patrie dignes de ſes gẽ- 


4.5 i 


nuflexions, & ayant deſ- 
fein de s ẽtablir: en votre 
ville, m'a priẽ de vous le 


recommander; & j je vous 
le recommande. C'eſt 
un homme, qui charme | 


de ſa profeſſion s'y eſt ap- 


plique uniquement, & de 
crainte d*ctre diſſipe, n'a 
jamais voulu ſavoir autre | 
choſe. © Sa phyſionomie 
fulfit pour juſtifier qu'il 


n'a point de mẽchans deſ- 


\feins, & que s'il lui ar- 
rive de donner de l' ar- 


ſenic pour du ſuere, ce 


ſera de la meilleure foi 
du monde. Il a fait cing | 
ou ſix campagnes pen- 
dant ces dernieres guer- 
res, en qualité d' apoti | 
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A Letter of Rasende 
dation from Mr. 


' Bourſault to 377 65 
oT. 


| 


| Ducnteal, * 
_ Phy/ic, io whom the 
j 8 Air recommends 
an rr 


W 
4 * 


. actin pe. 4 


| N Apotlides who 
| An affirms that he 
is of my family, not 
thinking the people of 
his own country defery- 
ing of his genufleions, 
and deſigning to fix him- 
ſelf in your town, has 
deſired me to recommend 
him to you; and I do 
recommend him. He is 
a man who, charmed 
with his profeſſion, has 
applied himſelf to it a- 
lone, and for fear oſ be- 
ing diſtracted has never 
endeavoured to know 
any thing elſe. His 
looks are ſufficient to 
prove that he has no bad 
deſigns, and that if it 
ſhould happen him to 
give arſenic for ſugar, it 

would be with the deſt 
intention imaginable. He 
has made five or ſix cam- 


. 166 J 


r Si & Gris | 
7 Je ois Se te- 
| moignagea leere 


daris 828 es gazettes 
que ja on 5 à fait 
mention d' aacun 4 pro 
quo qu'on lui puiſſe re- 
procher. A legatd de Ja 


bonte de ſes drogues, il 


m'a dit en confidence 
qu'il emportoit d' ici de. 
guol faire des lavemens, 
c. 
teint, quelque brouille 
qu'il puiſſe etre, que par 
la vertu de ſa ſeringue il 
ne rende uni comme une 
glace: Enfin, monſieur; 
il ne vous en coutera qu 
un coup d'ceil pour: voir 
tout le merite- due Dieu 
luia donné. II néeſt pas 
de ces gens journaliers 
qui aujourdihui fant pa- 
roitre un grand eſprit & 
demain un mediacre : 
celui qu'il vous montrera 
d'abord:eft le meme qu'il 
aura toute ſa vie; & s˙i 
ne vous paroĩt pas d'une 
grandeur ſurprenante, | 


vous le itrauverez au 
moins d'une raiſonnable 
groſſeur. Sur le portrait 
que je vous en — 


Il n'eſt point de 


paigns during theſe laſt 


wars, in quality of apo- 
2 to the Cr and 


teff mony to the truth, 

that in all the gazettes 
which Lhave read, there 
is no mention wade of 
any gui pro quo which 
can; be laid:to his charge. 
Witb reſpect to the good- 
neſs of his drugs, he has 
told me as a ſecret, that 
he would take from hence 


ters, &e. Fhere is no 
complexion ho- much 
ſoever it may be — 
order d, hich by the 

virtue of ihis fyringe he 
does not make as ſmooth 
as ice. Io conclude, 
fir, it will coſt you but 
the caſt of an eye, to ſee 
all the merit that God 
has given him. le is 
none of thoſe (uncertain 
people who to- day ſhow 
a great genius and to- 
morrow an ordinary one; 


vou at firſt bluſh is the 
fame that he will have 
all * life; and if he 


Ziſens, and I. owe this 


wiherewith to make gliſ- 


that which he will ſhow 


| does nat appear of a ſur» 


22ers © 0 rt 2, = wy we wa, A 


ſc 


que je vous garantis .ref- 
ſemblant, - 
bien que pour lei faire 
paſſer pour habile hom. 
me, il faut que vous le 


ſoyer extremement vous 


meme: & que voici une 
oceaſion à ne rien ous: 
blier, de tout votre ſas 
voir faire. Une choſe 
plus aifee me ſembleroit 
moins digne de vous: 
& peut ere ſuis-j 
homme au monde qui ait 
aſſez de foi en un mẽde- 
ein pour en attendre une 
eſpece de miracle Je 
ſai bien que vous. avez 
ſouvent arrache d' entre 
les bras de la mort des 
perſonnes dont elle avoit 
jure de faire ſa prote; & 
que vous etes' celui de 
toute la faculte a qui elle 
craint Je plus d'avoir af- 
fairer: mais aua moins 

at · lu encare;: quelq 

ligne de vie dans les 
malades que: vous gu- 
riſſez . & le. couſin que 
je vous prie de faire paſ- 
ſer pour habile homme, 
ne m'en a jamais mon- 
tre aucun ſigne. Edey- 
Ru auttatiude lui etre 


vous jugez 


e le ſeul 


prining tallne wilh 
find him at leaftefa rea- 
ſonable bigneſs. i By the 
picture that I give you 
of him, and Which I 
warrant like you will 
plainly perceive that in 
order to: make him paſs 
for an able man you 
muff be very much fo 
yourſelf, and that is an 
opportunity for you to 
exerciſe all your ingenui- 
ty. Any thing more eaſy 
[ ſhould think leſs wor- 
thy of you: and per- 
haps I am the only man 
in the world that has: 
faith enough in a phy- 
ician to expect à kind 
of miracle from him. 1 
khow very well that you 
have often ſnatched: out 
of the arms of death per- 
ſons which: he had ſworn 
to make her prey; 
that you are-the; 22 
all»; the: 2 with 
whom: be is >the; moſt 
afraid of having any con- 
cern. But t 
leaſt ſome ſigu of life! in 
the ſick you cure, and 
the. couſin I deſire you td 
eee for an 1080s. 


1 


ere is at 


[ 


utile, quelques difficultes 
yu vaus:!.y. 'trouviez:; 

c'eſt / moi. 
—— Z 2 ne ſai 
point dobſtac que je 
ne ſois capabſe de ſur- 
monter quand il s agira 
de vous n je 
fuis, £50 vide ns 101 
£ISV-; 53 of 
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Monſieur, * HIS) 
Ve orre tres-humble & 


tr 2s W ſerviteur. 
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i vous en of being ſuch. 


] 


man, has never yet diſ- 


covered to me any ſign 
Per all 


| 
try to be: uſeful. to him, p 
whatever: difficulty you c 
find in it; it is I who 1 
conjure: you to do it, t: 
and I know no obſtacle il x; 
which I ſhall not be able je 
to overcome when it is . 
neceſſary to POWs you WC 


TO > 


8 PF Rc F: 
Your mo ft Buble 1 
moſt obedient * 
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Lahe 4. Agar, 214 
Mar qui TY 46 * pour 
le Porter a $.apþh- 
quer 4 29 15 
tre. t 

Ausſeur, 22163) 

J I appris abedones 
'ooups'de- plaiſit que 

vous aver reſolu de vous 

faire! une ẽtude rẽglee à 

la camgagne, & de la 

continuer ' meme à Paris 

& la Yarmee: felon que 

vous en aurez de temps | 

Mais vous me faites crop 

d'honneur de W 
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A Letter to the Mar: 


dat of  *** 26, in 
duce iim 10 apph 
kimſelf to the * 


ep. 


12 6 #f 71 hf 1.9] 41 19 
1 Have leatnt with much 
pleaſure that you have 
reſolved to exerciſe a re- 
gular courſe of ſtudy in 
the country, and to con- 
tinue it even at Paris, 
and with the army in 
oroportion as you GY a 
ave lime. But you d 
me too much — 
| 


[ 
ter ſur la lecture que 


fi capable de faire ce 
choix. Cependant puiſ- 
que vous voulez abſolu- 
ment que je m' explique 
la-deſſus, je ne balance- 
rai point a vous dire que 
je prefererots la lecture 
de l' hiſtoĩre à toute autre. 
C'eſt un ſentiment dont 
j ai donnẽ un temoignage' 
public, & que je ne 
changerai jamais. Au 
leu de vous citer l'en- 
droit ou je parle a Pavan- 
tage de Vhiftoire, Jaime 
mieux I'Ecrire dans cette 
lettre pour votre ſoulage- 
ment, & pour le mien. 
Vous n' aurez pas la peine 
de chercher le livre, & 
je n'auraĩi pas celle de 
chercher des raiſons que 
je diſois alors, que Phif- 
toire nous inſtruit d'une 
maniere infinuante & a- 
preable ; que la plũpart 
tes autres ſciences don- 


notre cœur rejette ordi- 
airement, - parce qu'il 
ame la liberté, & qu'il 
kt revolte avec plaiſir 
tontre tout ce qui ſent 


nent des preceptes que 


4 Jt conſult me about the 
vous devez choiſir, ẽtant 


reading you ſhould make 
choice of, being ſo ca- 
pable of making that 
Choice, Nevertheleſs 
ſince you abſolutely re- 
quire that I ſhould ex- 
plain myſelf thereupon, 
1 ſhall not heſitate to tell 
you that I ſhould, prefer 
the reading of hiſtory to 
all other. It is an opi- 
nion of which I have 
given a public teſtimony, 
and that I ſhall never 
change. Inſtead of quo- 
ting the paſſage where I 
ſpeak advantageouſly of 
hiſtory, I had rather 


| write it in this letter for 


your eaſe and my own. 
You will not have the 
trouble to look for the 


| book, and I ſhall not | 


have that of recollecting 
the arguments I then ad- 
vanced, that hiftory in- 
| ſtruCts us in an engaging 
and agreeable manner; 
that the greater part of 
the other ſciences give 
| precepts which our mind 
uſually flights, becauſe it 
loves freedom, and be- 


— 


n it takes pleaſure in 


| 
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Je. commandement, | T | eppolngsrery thing that 
ajoutai qu'au lieu de ces favors of command. I 
maximes . imperieuſes, 1˙ added, that inſtead of 
hiſtoire ne nous donne | thoſe i imperious maxims, 
que des reflexions 3 a faire | hiſtory gives us only re- 
ſur les Evenemens qu'elle | flections to make upon 
Etalle à nos yeux, & que the 2 that ſhe diſ- 
es Evenemens ſont au- 14 "before our eyes, 
tant dexemples que nous that thoſe events are 


Oy a. ſuiyre ou 2 Evie | ſo many examples which | 
Elle nous fait aſh: | we have to follow or | 

Net aux conſeils des ſou- avoid. She makes us 
verains, & nous en fait attend the councils of . 
demeler les flatteries des ſoyereigns, and enables ( 
us to diſtinguiſn Aattery ON ! 

from. ood. adyice. She l 
deſeti| 2 ſieges and bat- ſ 
tles to us, and makes Jt 
us. ate notice of the Wl P 


bons avis. Elle, nous de- 
crit des ſicp es & des ba- 
tailles, & lait remarguer 
les fautes ou Ja, bonne 
conduite. des gEneraux. | 
En un mot, elle nous 
donne en peu d'annees $: 
une Experience que plu- 
ſieurs ſiècles ne ſauroient 


yeats, an experience that pe 
donner ſans ſon , ſecours. many years cannot give fe. 
Voulez-vous, monſieur, without her afliſtance, 
que. j*cncherifſe ſur tout Will you permit me, ſir, 
ce que je viens de dire, |to improve upon what! 
& que ze puiſe dans un | have ſaid, and to take 
fonds meilleur que le from a better fund than 
mien? Un, prelat tres-.|my on! A moſt elo- 
eloquent me fournira | quent prelate will ſupply 
deux ou trois periodes-| me with two or three 
que vous: ſerez bien aiſe | periods which you will 
de ſavoir. II parle d'une 1 very glad to know. 


grande & ſpirituelle e He ſpeaks of a great and 


i 


„ „„ 


teſſe que Fon venoit de 


perdre, & dit que le deſ- 
ſein d'avancer dans Ve- 
tude de la ſageſſe la te- 


noit attachee a la lecture 


dont nous parlons. Que 
Phiſtoire eſt appelee avec 


[irt 1 
{ingenious princeſs which 


we have juſt loſt, and 
ſays that the refolution 
of proſecuting the. ſtudy 
of wiſdom kept her en- 
gaged to the reading of 
which we ſpeak. That 


| 


raiſon la ſage conſeillère | hiſtory is rightly called 


des princes, 
pourſuit-il, que les plus 
grands rois n'ont plus de 
rang, que par leurs ver- 
tus, & que degrades à 
jamais par les mains de 
ta mort, ils viennent ſubir 
ſans cour & fans ſuite le 
jugement de tous les peu- 
ples & de tous les ſiècles. 
C'eft-l3 que l'on decou- 
vre que le luſtre qui vi- 


ent de la flatterie eſt ſu- 


perficiel, & que les fauſ- 
ſes couleurs ne tiennent 
pas, quelque induftri- 


euſement qu'on les; ap- 


plique. Laà notre ad- 


mirable princeſſe, ẽtu- 


diot les devoirs de ceux 
dont Ja vie compoſe ! 
hiſtoire, &c, Vous voy- 
ez, monſieur, que je 
vous ai tenu parole, que 


ce que j'aĩ empruntẽ vaut 
mieux que ce qui venoit 


q 


C'eſt lay the wiſe counſellor of 


princes, It is. there, 
{continued he, that the 
{greateſt kings have no 
more rank than by their 
virtues, and that degrad 

led for ever, by the hands 
of death, they undergo 
without court and with- 


# 


ment of all people and 
of all ages. It is there 
we diſcoyer that the gloſs 
jof flattery is ſuperficial], 
and that falſe colours 
[ will not laſt how inge- 
| niouſly ſoever they be 
laid on. There our ad- 
mirable princeſs ſtudied 
the duties of thoſe whoſe 
lives compoſe hiſtory, 


| 


[ have kept my word, 
what I have borrowed is 
hetrer than what is my 
own, and that I have 


de moi, & que je n'aiſ thought of nothing but 
| 1 I 


z 


out retinue, the judg- 


Sc. You fee, fir, that 


mz. 
ſonge qu'a vous ſatisfaire, I: 


ſans confiderer que j al- 


lois detruire la bonne] 


opinion you might have 
Jof my writings. 


opinion que vous pou- 
vez avoir de mes Ecrits. 
Je veux meme vous dire 
quel Hiſtorien je prẽfẽ· 
rerois pour l'agrẽment & 
Pla Finſtruction. C'eſt 
lutarque que des criti- 
ques trop rigides ont, de 
la peine à. reconnoitre 
pour. Hiſtorien. . J'a- 
voue qu'il n'a pas fait 
de corps.d'hiſtoire, & que. 
il n'a laifſe..que des vies 
n detachees.. 
als; qu-clles hiſtoixes 
2 ui puiſſent 
plaire & inftcuire com- 
me ces IEP Au moins 
ne les peut-on lire ſans 
y goleer mille charmes, 
y Temarguer, à tout 
moment des maximes de 
morale. & de politique: 
Plutargque les y fait en- 
trer naturellement, il n 
amaſſe que les fleurs qui 
naiſſent ſous ſes pas & ne 
ſe detourne point de ſon 


chemin pour en aller cu- 


eillir d'autres. Il peint 
I'homme, dont il raconte 


I will 
eveu tell you what hiſ- 
torian I ſhall prefer for 
pleaſure and for inſtruc- 
tion. It is Plutarct whom 
the too ſevere critics will 
hardly acknowledge to 
be an hiftorian, I ac- 
knowledge he has not 
made any body of hiſtory, 
and, that he has left none 
but particular and un- 
conn; d. lives. But 
We hiſtories can be 
fo which pleaſe and 
nflrus. Ws theſe lives ? 

At leaſt no perſon can 
read them without reliſh- 
ing. a thouſand beauties 
and remaking every mo- 
ment maxims of morali- 
ty and politics: Plutark 
introduces them natural- 
Aly, be. gathers none but 
flowers that grow under 
his feet, and does not 
go out of his way to ge- 
ther others. He. paints 
che. man whoſe life he 
relates, he makes hin: 


la vie, il le fait connot- | 


know ſuch as he was at 
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traitiez vos amis avec 


En 


tre tel qu'il etoit à la tete 
d'un armee, dans le gou- 
vernement des peuples, 
dans fon domeſtique & 
dans ſes plaiſirs. Enko, 
monſieur, je ſerois du 
ſentiment, d'un auteur 
qui dit que s il Etoit con- 
traint de jeter tous les 
livres des anciens dans 
la mer, Plutargue ſeroit 
le dernier noye. Nous 
en dirons bien davantage 
rg nous 'irons A 


il * avec monſieur le 
M. de M *#**, Si vous 


moins de cérẽmonies, 
nous vous aurions deja 
rendu cette viſite, mais 
vous regalez chez vous 
auſſi magnifiquement que 
fi la ſurintendance ẽtoit 
encore en votre maiſon. 


Je ſuis tres · abſoluement, 


„ 1 
Votre trẽs- humble, & 
 gr6s-obtifſant ſerviteur. 


1 | 
the head of the army, in 
the government of the 
people, in his own fa- 
mily, and in his plea- 
ſures. In fine, fir, I 
ſhould be of the opinion 
of an author who ſaid, 

that if he was coviftrain= 
ed to fling all the books 
of the ancients into the 
fea, Plutark ſhould be 
the laſt drowned. We 
will ſay more of this 
when we go to *** yith 
the M. of M 9 
you would entertain your 
friends with Jeſs cere- 
mony, we ſhould already 
have made you this viſit, 
out you treat at your 
nouſe as ſumptuouſly as 
jif the ſuperintendency 
was ſtill in your family, 

{ am moit abſolutely, 


- ——— 


8 7 R, 
Hur maſt 3 and 


maſt obedient ſervant. 


l 
| Litire un Gentilhom:- 


me, pour Tengager 
8 


© pagne ; de * aumo- 


a venir d la Cam- 


riere. 

EST. poſſible, mon 
cber monſieur, que 
Von ne puiſſe vous ar- 
racher de Paris, & que 
vous refuſiez de venir re- 
ſpirer Pair de la cam- 
pagne, quand le prin- 
temps Pembellit, % qu'il 
invite à ſortir des villes 
les perſonnes qui y ſont 
les plus attachees ? $i 
yous avez peur des mots. 
de deſert de Beauſſe dont 
monſieur le M. de M. 
Mae les terres qu ll a 
ns cette province, rien 
neſt plus facile que de} 
vous raſſurer. achez 
que nous avons des pres, 


* 


breathe the country air. 
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4A Letter to a Gentle- 
man, to engage hin 
to come imo the Coun- 
try; from Mr. de 


V aumoriere. 
Ar, is poſſible; my dear 

fir, that we cannot 
draw you from Paris, and 
that you ſhould refuſe to 


whetr the ſpring adorns 
it ati& invites fromtowns, 
the perſons who are the 
moſt attached to them ? 
If you are afraid of the 
words deſert of Beauſſe, 
with which the M. of 
M#+*#*dignifies the eſtate 
he has in this province, 
nothing is more eaſy 
than to femove your 
fears. Know then that 
we have meads, woods, 
ſand fine walks; that a 
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des bois, & de belles; 


allees : 
claire & poiſſonneuſe n 


qu'une riviere | 


que le revenu du maitre. 
Apres avoir coulẽ en ſer- 


pentant dans notre de- | 
licieuſe vallee, comme 
pour y demeurer plus 


I pleaſantneſs of the land- 
augmente pas moins les 
agrements du paiſage, 


clear river full * fiſh 
does not leſs augment the 


K- OF 


(kip, than the income of 4! 
the maſter. After having Vi 
run winding about in our. 
delicious vale, as it were mn 

to ſtay a longer time bo 
there, it goes into a park de 

which it cuts into two ſie. 
| 


| 1 i. Þ 
Indie nb elle entre-equal parts. 


dans un pare, qu'elle makes eanals, and little 


There is 


coupe en deux parties iſlands, which allure by 


sgales. 
canaux, & de petites iles, 
qui attirent par la ver- 
dure de leurs arbres, & 
cabinets. On trouve, 
pour y paſſer, de petits 
batteaux, ou de petits 
ponts. La beauté de 
ces lieux eſt relevee par 
Paridite des plaines, dont 
11s ſont environines, - & le 
tontraſte que fait cette 
ſituation, n'eſt pas le 
ſeul que nous regardons 
avec: plaiſir. Nous en 
voyons un autre dans les 


Elle y fait des the verdure of their trees 


and arbors. There are 
littls boats or little 
bridges to go to them. 
The beauty of theſe 
places is heightened by 
the dryneſs of the plains, 
with which they are ſur- 
| rounded, and the contraſt 
that this ſituation makes, 
is not the only one 0 
are diverted with. 

ſee another in the build 
ings, between the caſtle, 
which is an heap. of 


batimens, entre le cha- 
teau, qui eſt un amas 


towers and pavillons, and 
two great wings that 
have been lately 


it for 


de tours & de pavilons, the coach-houſes and 
& deux grandes ailes que] ſtables. 
on a baties depuis pour | edifice has ſomething 
les remiſes. & les-£curies. | very pleaſant in it, which 
Cet edifice moderne a] with the agrecableneſs 


This modern 


quelque choſe de riant, 
& melé de Fagrement! 
que Fon remarque dans; 
Virregularite dela maiſon 
a je ne ſai quel air de 
magnificence, Pour la 


de quelle manière mon- 


ſieur le M. de M. fe 


donne chere, vous ſavez 


.remarked in the irregu- 
larity of the houſe, bas 
I do not know what air 
of magnificence. As for 
good chear, you know in 
what manner the M. of 
M *#*#* ]ikes to entertain 
his friends. He does it 


to exceſs in. this coun- 


1 


E 
it à regaler ſes amis. 
le fait trop bien dans 


1 


ce pays, & je le lui re. 


prochai d'abord ; mais 
comme je le trouve in 
corigible la deſſus, je le 
laiſſe faire, pourvu que 
la converſation ſoit lon- 
gue apres le repas. Vous 
fltes ſurpris de la ſienne, 
lorſque vous trouvites 
que Pagement de la jeu- 
neſſe, & de la bonne 
mine, 'Etoit accompagne 
de tant de littérature. 
Apres cela pouvez-vous 
| balancer, quand je vous 
| de le venir voir ? 
eneZz, que rien ne vous 
retienne, les belles tra- 
ductions que vous don- 
nez, ne sen trouveront 
pas mal, & je ne ſaurois 
croire qu'un ft beau lieu, 


& un ſi gallant homme, | 
puiſſent inſpiret des pen- 
ſces qui ne loben _ 


ables, | 


16 1 


try, and 1 blamed him 
for it at firſt 3; but as I 
found him incorrigible 
in that reſpect, I let him 
do it, provided that the 
converſation be long after 


| 


the 'You were 
ſurpriſed at his, when 
vou ' found that the 


charms of outh, and of 
4a en, were ac- 
companide with ſo much 
literature. After that 
can you hefitate, when 
I aſk you to come and 
ſee him Come, let no- 
thing hinder you; the 
ine trandlations that you 
make will not loſe any 
thing by it; 1 cannot 
believe that ſo beautiful 
2 place, and ſo accom» 
pliſhed a man, can ſug- 
geſt thoughts which are 


Lettre pour perſuader 
à un Gentilhomme d 
aller a T Armee. 8 


POuvez-vous balancer | 
un moment à vous 


determiner ſur le parti 


que vous devez, prendre? ef 
Demeurerez-vous pai-| 
ſible chez; vous, quand 
tout le monde ira à la 
guerre ? Eſt-ce aſſez 
pour votre honneur que 
monſieur votre frere ait 


1 


A Letter to perſuade a 
Gentleman to go to 
the army. 3 8 


C AN you heſitate A 
moment to deter- 
mine yourſelf in the 


Will you ſtay peaceably 
Is it ſufficient for your 


honor that your brother 
has taken to the profeſ- 


pris de l' emploi? Tour 
votre voiſinage va chere 
cher de la gloire: vers le 
Rhin, & vous, CLPITEZ, 
trouver la võtre à pren- 
dre ſoin d' une Babe pus. 
ou d'une Garenne? Vous 
vous portez bieng,,xqus 
avez pres de vingt ans, 
& vous tes gentilbomme, 
en faut-1 il-davantage pour 
vous faire entrer dans le 
ſervice? Je vous offre 


lion All your neighbors 
go, in queſt of fame to- 
ward the. CY and you 
chink to . yours by 


yard or. of, » p You 
havg your health well, 
and. are near twenty 


rene can more be 
neceſſary to indbce you 
to enter into the ſervice ? 


Laffer you money if you 


de l'argent fi vous en{ want any; come as ſoon 


manquez; venez des que; 
vous aurez regu ma let- 
tre. Il y auroit de la 
honte pour vous à ne pas 
faire cette campagne. 
Vous m''avez dit mille 


as you have received my 
letter. It would be a 
ſhame for you not to 
make this campaign, 
You have told me 2 
thouſand times that it is 


fois qu il eſt bon de 2 good to conform ane's 


choice. you havs, to take ? 


at home, when every. 
body goes to the war? 


yeafs of age, you are a 


\ 
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eommodet aux modes des 
pays ou Von eſt, & vous 
ne ſuivriez pas la. plus 
louable coutume de notre 
nation? Elle veut que 
les armes faſſent la pro- 
feſſion de la nobleſſe, & 
je ne ſaurois m'imaginer 
que c eſt ſeulement pour 
aller à la chaſſe, que 
vous voulez vivre en 
noble. Croyez-moi, man 
| cher monſieur, viogt- 
-cinq.. ou, trente lièvres, 
ue, yous.:tucrez. de plus 
lans un an, ne vous, Ele- 
veront pas dans degrands 
emplois; .Qcc a-vous 
mieux je eee, 
& pat le ènſeil quis je 
vous donne, conſiderez 
que je ſuis entièrement 
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D16PENSEZ-may ſe XCUSE me, if you 


Sil vous plait, mon- 
ſieur, de m 'expliquer fur 
la reſolution que vous 


pouvez prendre. Vous 


3 
i fog to the faſhions of 


the country where one 
is, and yet you will not 
follow the moſt praiſe- 
worthy uſage of your na- 


tion, which - requireth 


that arms ſhould be the 


profeſſion of the nobility; 


cannot imagine that 


you would wilh to live 


like a gentleman merely 
to go a hunting. Believe 


me, my dear ſir, twenty- 
hve or thirty hares that 
you may kill extraordi- 
nary ind a year, will not 
raiſe you to any great 
place. Employ yourſelf 
better I conjure you, and 
from the advice that ! 
give you believe that I 
am entirely, c. 


pleaſe, ſir, from ex- 
plaining myſelf upon the 
reſolution that you may 
take. You have very 


avez dans votre ville d' 


2 men in your city 
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habiles gens que vous j whom you may conſult; 
pouvez conſulter, & vous and you know the aver- 
ſavez la repugnance que] ſion I have to give my 
j'ai a dire mes ſentimens opinion, when the buſi- 
quand i} s'agit de cheifirj neſs is the choice of 2 
une profeſſion. Ceux] profeſſion, Thoſe who 
qui ſont aſſez hardis pour} are bold enough to ad- 


conſeiller dans ces ren-| viſe on theſe occaſions, 


contres, ſont regardes | are looked upap as ſure- 
comme les garants du ties of ſucceſs: the fault 
ſucces. On Yen prend ſ is laid upon them if the 
a eux ft Fevenement.ne event does not anſwer 
repond pas 3 Veſperance | the expectation that way 
que Yon avoit. Ce n'eſt] built upon it. Not but 
pas qu'il ne ſoit moinsFit- is eaſier to determine 
difficile à vous determi- | you than it at firſt ſeems 
ner qu'il ne paroit d'Fto be. You have been 
abord, Vous avez <t<þbrought up in trade. 
cleve dans le commerce. Your father has left you 
Monſieur votre père vous } a large fortune, and good 
a laifſe beaucoup de bien, inſtructions to continue 
& de bonnes inſtructions Fit. Moreover a freſh oc- 
pour le continuer. D' | cupation ha dag might 
ailleurs une nouvelle oc- þ betake yourſelf to, would 
cupation que vous vous give you more trouble 
feriez, vous donneroit ] and leſs profit. It may 
plus de peine & moins | be told mejthat there ate 
de profit, On me pour-{tempeſts and. pirates to 
roit dire qu'il y a des} be feared upon the fea, 
tempetes & des pirates à I acknowledge it, but 
eraĩadre ſur mer, je 1 | who can point out to me 
avoue, mais que l'on me ſ any other. way to get a 
trouve d'autres moyens | fortune ſooner or more 
de Yetablir une fortune] conſidetable.. And yet, 
plus prompte & plus con- * do not think that I 
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«iderable. Ne croyez 
pas nEanmoins, monſieur, 
Jue je me declare tout- 
à-fait pour un clement 
dont on ne ſe peut rien 
promettre d' aſſurẽ. "Je 
ſai qu'il n'eſt pas moins 
eelèbre par des naufr 


vigations, mais je ne 
deute pas que vous ne 
foyez bien-aiſe que Je 
vous raporte le ſentiment 
d'un des plus beaux eſ- 
prits de notre ſièele. C' 
eſt votre ville de Mar ſeille 
que nous Favoit donné, 
# parle de la navigation 
en ces termes: wor 


La mer qui nous don- | 


ne tant de Tujers de 
plainte, a de ſi beaux in- 


tervalles, & pour ainſi 
dire, des caprices ſi heu- 
reux, que l'on ne doute 
pas qu'elle ne ſoit plus 
utile que dommageable. 
Pour perſuader en fa fa- 


veur, on dit qu'elle eſt 
le· lieu de la ſociẽtẽ des 
hommes, & la ligne de 
eommunication, qui les 
- attache avantageuſement 
les uns aux autres; que 


cette laiſon 2 perfection 


H 


Jdeclare myſelf intirely 
for an element, from 

which one can promiſe 
one's ſelf nothing cer- 
tain. I know it is not 
leſs renowned by ſhip- 
wrecks, than by proſ- 


${ perous voyages; but I 
que par Wheureuſes na+ do not doubt but 


you will 
be very glad that I ſhould 
give you the opinion of 
one of the 1 men 


of ** It is your 
city arſeils which 
| 8550 eo bieek: he ſpeaks 


of 2 in theſe 
words: 


/ 


The fea which gives 
us ſo many occaſions of 
complaint, has ſuch 
beautiful intervals, and 
to uſe the expreſſion, 
ſuch favorable capricios, 


but ſhe is more uſeful 
than. prejudicial. To 
induee her favor, it is 
ſaid that ſhe is the band 
of the ſociety of men, 
and the line of commu- 
nication, which ties them 
advantageouſly to one 
another ; that this con- 


that there is no doubt, 
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ne tous les arts & toutes 
les ſciences; que ſans 
elle tout nous paroltroit 
incroyable, parce que 
nous ignorerions ce qu' 
il y a de plus beau & de 
plus curieux dans la mer 
qui nous puiſſe donner 
les choſes neceſfaires en 
abondance, & avec com- 
modite ; que nous ne 
tenons les ſuperflues que 
de ſa profuſion, & que 
fans elle nous ne connoi- 
trions, ni la pompe ni 
la magnificence ; qu'elle 
verſe les richeſſes a des 
peuples qui par tout 
ailleurs ſueroient & tra- 
vaillerotent beaucoup 
pour .acquerir peu de 
choſe ; qu'enfin la na- 
vigation eſt le plus noble 
effet de l'induſtre des 
hommes, & la plus ilJu- 
ſtre marque de la fermete 
de leur courage. 


— 


Mais c'eſt un principe 
indubitable, que rien ne 
peut contribuer ſi puiſ- 
ſamment à la grandeur 
d'un état, que la mer & 


] 


nexion has perfeQted all 
the arts and a!l the 
ſciences ; that without 
| her every thing would 
appear incredible, be- 
cauſe we ſhould not 
know what there is of 
moſt beautiful and moſt 
curious in nature; that 
there is nothing but the 
ſea which can give us 
things neceſſary in abun- 
dance and with con- 
veniency; that we have 
our ſuperfluities from her 
profuſion, and that with- 
out her we ſhould have 
known neither pomp nor 
magnificence ; that ſhe 
pours in riches upon 
peope who any where 
elſe would ſweat and 
labor much to acquire a 


| ſmall matter: that, in a 


word, navigation is the 
nobleſt effect of the in- 
duſtry of men, and the 
greateſt proof of the 
firmneſs of their reſolu- 
tion. 2 
It is a moſt unqueſtion- 
able maxim, that nothing 
can contribute ſo much 
to the greatneſs of a ſtate 
as the ſea and naval 


| M 


. 


les forces navales. II 


me feroit aiſe de le prou- 


ver par le progres & par 
la decadence de toutes 


itrength, It would be 
ealy for me to prove it, 
by the progreſs and by 
the decay of all mo- 


les monarchies, Mais | narchies, But without 
ſans aller chercher des] fetching examples from 
exemples dans ce;les des thoſe of the Afjyrians and 
 Aſyriens & des Perſes qui | Perſians, who are as it 
ſont comme les terres in- | were the unknown lands 
connues de I'hjſtoire, je of hiſtory, I thall take 
remarquerai ſeulementen | notice only in thoſe of 


i 
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celle des Grecs que dix- 
huit peuples du conti- 
nent de la Grece & de l' 
Aſie, ou des iles voiſines, 
gagnèrent les uns ſur les 
autres Empire d'Orient 
durant huit cents ans, 
Qu'ils en furent les mai- 


tres ou les vaincus a me- 
ſure qu'ils ſe trouverent ; 


fort ou foibles ſur la mer. 
Ce jeu de la fortune 
commenęa par les inſu- 
laires de Crete ſous Mi- 
nos, & finit par les Athe- 
niens qui | 
cette puiſſance des mains 


recueillirent 


Greece, that eighteen na- 
tions of the continent of 
Ereece and of Alia, or 
the neighboring iſles, 


| obtained the empire of 


the eaſt one after the 
other during eight hun- 
dred years, That they 
were maſters of it or 
conquered, as they were 
trong or weak upon the 
lea. This game of for- 
tune begun by the Iflan- 


| ders of Crete under Mi. 


nos, and ended by the 
Athenians who collected 
this dominſon out of the 


3 — FEY 


des Eginites. Si Ja le-| hands of the Æginenſcs. | 

16 1 . 1 = 5 E 
crete qui ctoit naturelie| If the fickleneſs which 0 
aux Grecs. & ſi le com- | was natural to the Greets, | 


merce des Aſiatigues qui 


cortompit leurs mœurs, 


n'avoient empeche les 


Aiheniens de ſe prevaloir 


5 


and if the intercourſe of 
the Aſiatics who corrupt- 
2d their manners, had not 
kept the Athenians from 


t 5 1 


de leur ſituation, i! eſt 


certain que les Grecs n 
auroient pas laiſſe aux 
Romains Vavantage qu'ils 


eurent enſuite de fe ren- 


dre maitres de toute Ja 


Je trouve ce que je 
viens de citer ſi beau & 
fi curieux, que je penſ- 
que je ne dois rien ajou 
ter, ſi ee weſt que je 
luis de tout mon cœur, 


Monſieur, 
Vere tres- humble, &c. 


TY PEE * 1 8 
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Lettre a Mionjieur 5 
Comte de N cu 
le detaurner de le 
trop exp9fcr aux dan- 


gers. 
EN vérité, monſieur, 
je tremble pour vous 
depuis plus d'un mois. 
On m'a dit que vous vous 
expoſez comme ſi vous 
aviez une douzaine de 
vies a perdre tous les 
matins, & que vous ©tes 
dans une extreme im- 


1 


taking advantage of their 


fituation, it is certain 
that the Greeks would 
not have left to the Re- 
rans the advantage that 
they had afterward, of 
making themſelves maſ- 
ters of all the earth. 
What I have quoted, 
in my opinion is fo deli- 
cate and fo excellent, 
chat I think I ought to 
to a'd nothing to i:, 
un'cls it be that I am 


with all my hea:t, 


8 11 &s | 
Your moſt humble, Sc. 


A Leiter to the Count de 
Ne t diſſuade him 


from expojing himſelf 
too much to dangers. 


[NDEED, fir, I have 
trembled for you this 
month and more, I] am 
cold that you expoſe 
„ourſelf as if you had a 
dozen lives to loſe every 
morning „and that you 


are in n extreme im- 


patience to get yourſelf 
Ws 
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demandiez aA tout mo- 


& que vous vous dé 
guiſiez pour y courir' 


patience de vous faire 
tuer. Je fai qu'etant 
jeune & fils de maitre, il 
faut que vous commen- : 
ciez, le me ier avec dif. 
tinction, mais que vous 


ment d''aller au dan_er, 


quand vous n'en obtenez 
pas la permiſſion, c'eſt | 
vaus expoſer trop ſouvent 
en ſimple ſoldat, & vou 
loir fans neceſſits perdre ] 
une vie qui pourroit etre 
un jour ſort utile, ff 
vdus la conſerviez pour 
des occaſions plus dignes 
de vous. Jai ſu que 
monfieur la marEchal de 
C“ prend de vous les | 
memes ſoins que feu 
monſieur le mar&chal | 
y :tre pere avoit pris de 
Jui, & qu'ayant vu que 
vous alliez encore plus 
loin qu u'il n'avoit cru, il! 
a EtE oblige de vous don- 
ner en garde a des offi 
ciers qui ont eu ordre d' 
arreter l'impétuoſité de 
votre courage, quand 
elle vous emporte un peu 


trop. J avoue que cette 


ws 


e- 
ing young and ſon of a 


great commander, you 


muſt begin the trade with 
diſtinction, but that you 
ſhould afk every moment 
to go into danger, and 
that you ſhould diſguiſe 
| yourſelf to run into it 
when you cannot get 
leave, it is expoſing yours 
ſelf too often like a pri- 


vate ſoldier, and endea— 


voring without neceſſity 
to throw away a lie 
which may one day be 
very uſeful, if you pre- 
ferve it for actions more 
worthy of you. 1know 
the marſhal of C“ 
takes the ſame care of 
you that the late marſhal 
your father took of him, 
and that when he ſaw 
you went further than 
he expected, he was ob- 
ſiged to put you under 
the care of ſome officers, 
who had orders to curb 
| the impetuolity of your 
valor, when it carries 
you too far. I acknow- 
ledge there is ſomething 
very dazzling | in this ar- 
dor, which pleaſes a0 


ardeur a quelque choſe , 
de brillant qui plait d' 
abord: Mais croyez- 


vous puiſſe acquerir une 
réputation fort ſolide ? 
Conſidérez, s'il vous pla- 
it, que la valeur a des 
bornes q'il ne nous eſt 
pas permis de paſſer. 
C'eſt une vertu qui doit 
tre accompagnee de plu- 


5 ſieurs autres, & quand 
7 la prudence Pabandonne, 
2 elle degenere en tEmerite, 
e Elle devient fureur, elle 
- eſt regardee comme une 
e eſpèce de folie, & en cet 
W etat-la on ſe fait tuer 
: ſans ſe faire regretter ; 
X ſongez y ſcrieuſement, 
a 


vous n'avez pas moins 
ny d'eſprit que de courage, 
& je n'oſerois vous don- 


an ner des avis ſur votre 
b- conduite, ſi Vinteret que 
Jef je prens en tout ce qui 
#; vous touche- me permet- 
Ir 


toit de me taire quand il 
out s'agit de votre conſerva- 
tion. Car enfin, mon- 
leur, l'on ne peut etre 


que je ſuis. 


vous, monſieur, qu'elle 


a vous plus abſolument 


Rs 1 
firſt: but do you believe, 


ſir, that it can obtain 
you a very ſolid reputa- 
tion? Conſider if you 
pleaſe, that valor has 
limits which it is not al- 
| lowable to exceed. It is 
a virtue which muſt be 


al others, and when pru- 
dence abandons her, ſhe 
degenerates into raſh- 
| neſs, ſhe becomes mad- 
neſs, ſhe is look'd upon 
as a kind of folly, and 
in this caſe one loſes 
one's life without being 
regretted, Think on 
this ſeriouſly, you have 
not leſs' ſenſe than cou- 
rage, and I ſhould not 
be ſo bold to give you 
any adyice about your 


take in every thing that 
| concerns you had per- 


when the queſtion was 
about your preſervation. 
For in a word, fir, one 
cannot be yours more ab- 
ſolutely than I am, Se. 


M 3 


accompanied with ſever- 


conduct, if the ſhare 1 


mitted we to be ſilent 
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Lettre du Pere Bour- 


Santueil. 


Der eur auſſi bon 
| & auſh grand que. 
le votre, il n'y a rien 
qu'on ne doive attendre. 
Sicelaeſt, monſieur, ou- 
bliez toutes mes fautes, 
& pour m'en donner une 
marque certaine, ne vous 
contentez pas de m'en- 
voyer ici les mots que 
vous me faites eſperer. 
Venez les apporter vous- 
meme, & ſoyez ſir que 
vous y ſerez encore mi 


vrages. C'eſt pourtant: 
beaucoup dire, car quel- 
le eſtime n' a-t-cn pas, 


de vous? Vous n'y trou- 
verez pas comme à Chan- 
tilli des princeſſes du 
ſang, ni des alteſſes ſẽé- 


reniſſimes, qui vous faſ- 
ſent leur cour; on me 
charge de vous dire que 
vous y ſerez Ecoute com- 
me un oracle, & qu'on 
ſe tiendra d' autant plus: 
oblige de la bonte qu“ 


vous aurez de vous abaiſ- 


N 


daloue, & Monſ. de 


| 


1 


| 


133 


Letter from F. Bour- 
daloue, to Mr. de 
Santucil. 


FROM a ſoul as good 

and as great as yours, 
there is nothing that one 
may not expect. If that 
be ſo, ſir, forget all my 
faults, and to give me a 
ſure proof of it do not 
atisfy yourſelf with ſend- 
ing me the words that 
you have made me ex- 
pect. Come, and bring 
them yourſelf, and be 
aſſured that you fhall be 
ſtill better received than 
your works. It is how- 
ever laying a great deal, 
for what value have we 
not for whatever comes 
from.you? You will not 
find here as at Chantilli 
princeſſes of the blood, 
nor moſt ſerene high- 
neſſes, who pay you their 
attendance; but I an 
commanded to tell you 
that youſhal] be hearken- 
cd to here as an oracle, 
and that we ſhall hold 
ourſelves fo much the 
Tore obliged to you fu 
he iuduigence you mult 


+ 


' fer juſqu'à nous. 


* 


1 


reſerve donc, monſieur, 


a vous faire alots une 


reparation ſolemnelle de 
tout ce que vous avez a 
me reprocher, & cepen 
dant je vous ſupplie ce 
crore que je ſuis Phom- 
me du monde qui vous 
honore plus ſincèrement 
& plus cordialement. 


r 


Je me 


have to abaſe yourſelf to 
us. I reſerve myſelf 
therefore, ſir, to make 
you at that time a pub- 
lick ſatisfaction for what- 
over. you can lay to my 


charge, and in the mean 


while I beſeech you to 
believe, that there is not 
a man 4n the world who 


| honors you more ſincere- 
ly and more cordially. 


— 


Lettre de Mr. Þ Abbe 


de Fenelon, rche- 
reque de Cam ay, d 
Mr. de Santuet!, 
E nai jamais ẽtẽ plus 
touchè que je le ſuis, 


monſieur, de votre muſe 
& des preſens qu'elle me 


fait; mais vous devez 
excuſer un ſilence qui ne 


vient que de mes em- 
Il y a ſix ſe- 
maines que j al fait ban- 
queroute au Parnaſſe pour 


barras. 


n'entendre parler que & 
avocats & de banquiers. 
Jugez par la, monſieur, 
combien Apollon a de 


graces pour moi dans le 


A Letter from the Abbe 


de Fenelon, Arch- 
biſhsþ of Cambray, 
to Mr. de Santueil. 


[ Never was more affec- 

ted than I am, fir, 
with your muſe and the 
preſents ſhe makes me; 
but you muſt excuſe a 
ſilence which proceeds 
only from my perplexity 
of mind. For theſe ſix 
weeks I have left Par- 
naſſus for the converſa- 
ion of lawyers and bank- 
ers, Gueſs by that, fir, 
how many charms Apollo 
has for me in the col- 


lection of your verſes : 


uw? 


by 
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recueil de vos vers: je 
vais m'y delafler- apres 
avoir lu tout ce qu'il y a 
de plus dEgoutant dans 
le ſtile de procedure. 
Les louanges que vous 
me donnez, m'enſeignent 
ce que je dois faire, & 
Je les regois avec recon- 
noiflance ſur le pied d' 
inſtructions. Perſonne 
n'eſt, monſieur, plus ve- 
ritablement que moi, 


Votre tres-humble & 


tres=obtiſſant ſerviteur. | 


04 Nas 


| 1 am going to recreate 


myſelf with them, after 
having read every thing 
that there is of moſt diſ- 
guſtful in the Jaw ſtile. 
The praiſes that you 
give me, teach me what 
I ought to do, and I re- 
ceive them with acknow- 


| ledgment upon the foot- 


ing of inſtructions. No- 
body is more truly than 
I am, 


TER 
Your moſi humble, and 
moſt obedtent ſervant. 


Lettre de Mr. B Miet, 
Eveque de Meaux d 
Monficur de Santucil. 


5 I recu, monſieur, 
avec bien de la joie 
& de reconnoiſſance le 
beau préſent que vous 
m'avez fait. Je me ſuis 
hate de lire Vepitre de- 
dicatoire, & j'y ai trou- 
ve un <Eloge de monſieur 
Pelletier, qui m'a paru 
tres-fin & tres-delicate- 
ment traite. Je reverrai 


_ — 


Boſſuet, Biſhop of 
Meaux, to Mr. San- 
tucil. 


| Received, fir, with 

much pleaſure and 
acknowledgment the ex- 
cellent preſent which 
you have made me. I 
made haſte to read the 
epiſtle dedicatory, and [ 
found in it an elogy of 
Mr. - Pelletier, which 
ſeemed to me very hne 
and very delicately 


E 


A Letter from Mr. 
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avec plaiſir dans ce ra- 
courci & dans cet ou- 
vrage abrégé, toute la 
beauté de l'ancienne 
poëſie des Virgiles, des. 
Horaces, &c. dont j'ai 
quitté la lectute II y a 
long- temps. Et ce me 
ſera une ſatisfaction de 
voir que vous faſſiea re. 
vivre ces anciens pcëtes, 
pour les obliger en quel- 
que ſorte de faire l'eloge 
ces heros de notre ſiècle, 
d'une maniere moins E- 
loignée de Ja verite de 
notre religion. II eſt 
yrai, monſieur, que je 
n'a'me pas les fables, & 
qu*'etant nourri depuis: 
beaucoup d'annees de l' 
ecriture ſainte, qui eſt le 
treſor de la verite ; je 
trouve un grand creux 
dans ces fictions de l'eſ. 
prit humain, & dans ces 
productions de ſa vanité. 
Mais lorſqu'on eſt con- 
venu de s'en ſervir com- 
me d'un langage figure 
pour exprimer d'une mu- 
niere en quelque fagon 
plus vive, ce que l'on 
veut faire entendre, ſur 


tout aux perſonnes ac- he wau 


handled. 
again with pleaſure in 
this abridged and com- 
pendious work, all the 
beauties of the ancient 
poetry of Virgil and Hor- 
ace, &c. the reading of 
which I have left off a- 
long time ago. And it 
will be a ſatisfaction to 
me to ſee that you revive 
theſe old poets, in order 
to compel them in ſome 
depree to make the pane- 
2yric of the heros of our 
age, in a manner leſs 
remote from the truth of 
our religion, It is true, 
fir, that I am not fond of 
fables, and that being 
nourithed a great many 
years with the holy 


ſcriptures, which are the - 


{tore of truth; I find a 
great emptineſs in theſe 
actions of the human 
mind, and in the pre- 
ductions of its vanity. 
But when a perſon makes 
uſe of them only as of a 
figurative way of expreſ- 
ſion, and in ſome degree 
to explain by a more 
ſprightly. ner, what 
under- 
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coutumees à ce langage, I ſtood, above all to per- 


on ſe ſent force de faite 
grace au poëte chretien. 
q ui n'en uſe ainſi, que par 
une eſèce de nèceſſité. 
Ne craignez donc point 
monſieur, que je vous 
faſſe un proces ſur votre 


livre, | je n'ai au contraire 


que des actions de graces 
a vous renqre. Et fa- 


chant que vous avez dans. 


le fond autant, d'eſtime 
pour la verite, que de 
mepris pour les fables en 
elles-memes, j'oſe dire, | 
que vous ne regardez non 
plus que mot toutes ces 
expreſſions tireces de I 
ancienne poëſie, que 


comme le coloris du ta— 


bleau: & que vous en. 
viſagez principalement le 
deſſein & les penſces de 
Pouvrage, qui en ſont 
comme la verite, & ce 
qu'il y a de plus ſolide. 
Je ſuis, 


Mon ſieur, 
Votre très- humble & 


tres-abeiſſant ſerviteur. 


* 


ſons accuſtomed to this 
language, we find dar- 
ſelves obliged to indulge 
the chriſtian poet, who 
uſes them thus only 
through a kind of ne- 
ceſſiiy. Do not fear 
then, fir, that I ſhal} 
enter an action apain{t 
you for your bock; 1 


ſhall on the contrary only 


thank you, And know- 
ing. that you have in the 
main as much eſteem for 
truth as contempt for 
fables in themſelves, I 
dare ſay that you do not, 
any more than I, look 
upon all theſe expreſſions 
taken from the ancient 
poetry, but as the color- 
ing of the picture; and 
that you donſider princi- 
pally the deſign and the 
thoughts of the work, 

„ hich are as the truth of 
it, and what there is of 


| moſt ſolid, I am, 


8 7 R, 
Ye our moſt humble . 


rr 


moſt obedient ſervaut. 


ts 


1 
Lettre de Conſolation, d 
Madame de *. 


TE n'aurois jamais cru, 
madame, qu' une de 


vos lettres me pũt affliger, 


quelque méchante nou- 
velle qu'elle me donnat. 
La ſeule vue de votre 
Ecriture me patoiſſoit un 
remède à tous les maux 


que Je pouvois voir; 


mais Je vous avoue, QUE 


ce neſt qu'avec une ex 
treme douleur que j'ai 
appiis la perte que nous 
Notre amie 


avons faite. 
Etoit eſtimable de toute 
manière; elle etoit belle, 
tendre & pgenereuſe, plei- 
ne d'eſprit, & d'un diſ- 
cernement ſi juſte, qu' 
elle vous 


du monde. Elle a eu 
meme, en mourant, 
ſeule bonne qualité qui 


lui avoit manque durant 


la vie; C'eſt-a-dire, qu' 
elle a ſouffert avec cou- 
rage une choſe dont le 


ſeul nom Vavoit toujours 


Elle a 


fait trembler, 
accompagne cette ferme- 
te d'ame d'une pietẽ fi 


s mettoit au- 
deſſus de toutes les choſes 


da 


| life. ; 
| with reſolution a thing 


ſoul with fo truly chriſ- 


1 


A Letter of Comfort, to 
Madam de n 


Should never have . 

lieved, madam, that 
one of your letters could 
have afflicted me, how 


bad news ſoever it had 


brought me. The bare 


| ſight of your writing 


ſeemed to me a remedy 
againſt every evil that! 
could imagine; but 1 


| acknowldge to you, it is 
with an extreme grief 


hat IT have been inform- 
ed of. the loſs we have 
had. Our friend was 


valuable in every reſpect, 


ſhe was beautiful, tender 
and generous, witty, and 
of ſo juſt a judgment, 
that ſhe 6h you 
above every thing in the 
world. She had over 
and above. in dying the 
only good quality which 
ſhe wanted during her 
that is, ſhe bore 


the bare name of which 


had always made her 


tremble. She accom- 
panied this greatneſs of 
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chretienne, qu'il me ſem- | 
ble que nous ne la _ 
vons pas regretter. 

eſt l'aimer d'une 180 
tion trop intéreſſẽe, que 


d'eètre triſte quand elle 


nous quitte pour etre| 


mieux, & quelle va jouir | 


dans l'autre monde d'un 
repos qu'elle n'a jamais 
trouve en celui-ci. Je 
tacherai de profiter de Þ 
exhortation que vous me 
faites be ſuivre un ſi bon 
exemple, & ce ne ſera 
pas la premiere fois que 
vous m'aurez fart devenir 
homme de bien. Les 
deplaifirs que J'ai eus 


juſqu'a preſent, ne ſe- 


conderont pas mal vos 
remontrances ; ear je m' 
Imagine que peu ce cho- 
fes contribuent mieux Aa 


nous faire mourir ſans re- 


pugnance, que de n'ayoir 
point de plaifir a vivre. 


Ce n'eſt pas que je fuſſe 
bien aiſe de finir trop 
promptement ma car- 
rière, puiſque vous de- 


vez revenir bien-töt. 


Jugez sil m'eſt aiſẽ de 
renoncer à ren nt de 


tian a piety, that I think 
we ought not to mourn 
for her, Itis loving her 
with too ſelfiſh an affec- 
tion, to be fſorrowfut 
when ſhe leaves us in 
order to be better, and 
when ſhe goes to enjoy 
in the other world, a 
repoſe which ſhe could 


ſhall endeavor to make 
advantage of the exhor- 
tation you give me to 
follow fo good an ex- 
ample, and it will not be 
the firſt time that you 
have made me a better 
man. The troubles [ 
have hitherto had will 
not ill aſſiſt your admo- 
nitions ; for I think few 
things contribute more 
to make us die without 
retuctancy, than to have 
no pleaſure in life : not 
that I ſhould be very glad 
to finiſh my career too 
haſtily, ſeeing that you 
muſt return ſoon. You 
may guefs whether it be 
[eaſy for me to renounce 
the advantage of ſeeing 
you again, and of pro- 


* 
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never find in this, I 
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proteſter a quel point je 
ſuis, * 


* 


* — — 


Ro Monſieur dę *** 


ENcore que vous m' 
aſſuriez que la ma- 


ladie de notre ami n eſt 


pas dangereuſe, vous ne 


fauriez me guerir de la 
C'eſt un 
ami malade, & les ap- 
parences peuvent trom- 


peur que j'ai. 


per. Nous avons tou- 


jours plus de . 


a craindre le mal 


nous menace, qua elpe 8 


rer le bien que l'on nous 
promet. Jaime A Etre 
tendre, a m'affliger des 
diſgraces de mes Amis, 


& a me rejouir de leurs | 


proſperites. Jene chan- 
gerois pas cette humeur | 
pour une autre, & vous 
en devriez etre bien- aiſe, 


ſi je vous Etois bon à 


quelque choſe, car vous 
ne devez pas douter que 
je ne ſois avec een 
de paſſion, 
Monſieur, 
J. are rres-humble, Ce, 


9 


k * 1 
vous revoir, & de vous 


teſting to you to What 
drapes 1 Jam, Go. 


* 


9 


To Mr. de * 


| A Lthough you aſſure 


me that the illneſs 
of our friend is not dan- 
gerous, you cannot re- 
lieve me from my fears. 
It is a ſick friend, and 
appearances may be miſ- 
taken. We have always 
more diſpoſition to fear 
the evil which threatens 
us, than to hope for the 
good that is promiſed us. 
Llike to be compaſſion- 


ate, to afflict myſelf with 


the ill fortune of my 


friends, and to rejoĩce at 


their ſucceſs, ſhall 
not change this diſpoſi- 
'tion for another, and 
vou ſhould be very glad 
of it, if you, think me of 
any conſequence, for 
vou ought not to doubt 
but thatT am with much 
eſteem, Say 


. 


Hur moſt humble, &c. 


N 


A Monſieur de *. 
dur Pinjuſtice de la 
Plupart des Plaintes. 


O!! vous etes 

ſurpris d'entendre 
crier contre monſieur 
de *** Ne ſuffit-1] pas 
qu'il ait du merite pour 
s'attirer l'envie de ſes 
voiſins, & voudriez- vous 
que l'on ne ſe dechainat 
pas contre un homme 
dont on dit que le gou- 
verneur de votre pro- 
vince ſuit les conſeils ? 
Le peuple cherche d' 
ordinaire a ſe decharger 


grins qu'il s'attire par 
ſon imprudence. I! veut 
les rejeter ſur la mauvaiſe 
conduite-d*un autre. Un 
homme qui tombe ma- 
Jade par ſes debauches, 
s'en prend a Vintemperie 
de JT air, 
ſe plaint de ſon fuſil, de 


- 
— — 


adroit. 


—— 
* = 


I ES * r — 2 * — 
— _ wy. — . vim = M 


. —— — — 


by he FF Hb rw CA 
2 r 5 


py U 
2 
— ———— CE ꝰ — — 


ſur quelqu'un des cha- 


Un chaſſeur 


ſes chiens, du ſoliel, de 
Ia pouſſière, pour ne pas 
avouer qu'il eſt mal- 
En un mot, 


tout le monde ſe forme} ſkilfulneſs. 


l 4] 


To Mr. de ***, 
\ . the injuſtice of the 
moſt part of 


| Plants. 


W HAT! are you 
. * * furprized that peo- 
ple exclaim againſt 
M ***? Is it not enongh 
that he has merit to get 
him the envy of his 
neighbors ? Can you ex- 
pect that the people 
ſhould not inveigh againſt 
a man whole advice it is 
ſaid, the governor of 
your province followeth? 
The people uſually ſeck 
out for ſomebody to lay 
the blame upon in the 
vexations which they 
draw upon themſelves by 
their unadviſedneſs: they 
will fling them upon the 
bad conduct of another, 
A man who falls fick in 
his debauches, lays it to 
the imtemperature of the 
air, A ſportſman com- 
plains of his gun, of his 
dogs, of the ſun, of the 
duſt, rather than ac- 
knowledge his own un- 
In a word, 


every body aſſigus ſome 


des cauſes de ſes mal- 


Upon 


Com- 


tines WARY 
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heurs, de peur qu'on ne 
les attibue à ſon peu de 
precaution. Ce n'elt pas 
que je croye que cela 


arrive toujours, mais 
nous ne le voyons arriver 
que trop ſouvent. Voila, 
monſieur, ce que je puis 
repondre à ce que vous 
m'avez deman E. Je 
ſuis, | 

Votre tres- humble & 


Tres- obeiſſant ſerviteur. 0 


1 * 


Lettre enjouce de re- 
proche, de Pline le 
jeune. | 
Y Raiment vous l'en- 
tendez. Vous me. 
mettez en depenſe pour 
vous donner a ſouper, & 
vous me manquez. II 
y a bonne juſtice a Rome, 
& vous me le payerez 
juſqu'à la derniere obole. 
Javois prepare a chacun 
a laitue, trois eſcargots, 
deux ufs, un gäteau, 
du vin mielle & de la 


a 


neige; car je vous comp- 
terai juſqu'a la neige; & 
avec plus de raiſon en- 
core que le reſte, puiſ- 


=] 


cauſe of his misfortunes, 
for fear they ſhould be 


foreſight. 
believe this happens al- 
ways; yet we ſee it hap- 


ſwer to what you have 
aſked me. I am, 


Your mojt humble and 
moſt obedient fervant. 


—— 


A humorous Letter of 
reproach, from Pliny 


|, the younger. 
PRULY you ſhall | 


hear of it. You 
put me to expence to 


vou diſappoint me, 
There is good juſtice to 
be had at Rome, and you 


| ſhall pay me for it to the 
I had pre- 


laſt farthing. 
pared for every one his 
lettice, three ſnails, two 


| eggs, a cake, ſome ſweet 


for [I 


wine and ſnow, 


ſnow, and with more 
reaſon too than the reſt, 


N 2 


attributed to his little 
Not that I 


pens but too often. This, 
fir, -is all that I can an- 


give you a ſupper, and. 


will reckon you even the 


U - 
IT eee 1 —ů— on Ih" — 2 7 —— 
6 * ä * r I p 
* s r 5 1 = ay £ Pap” peu oft 
RR CTC Cr Imre Eo 


— 
———j—ͤẽ — 


. 


— “ͥ⁴ʃa a 5 


ix > 7 2 - _ 
„ . 


4 r P 
1 — 


8 — ͤ — — 2 


d'une fois. Nous avions 
des olives d' Andaliuſe, * 
des courges, des Echa-' 
lottes, & mille autres 


mets auſk délicats. Vous 


auriez eu a choiſir d'un 


comédien, d'un lecteur, 
ou d'un muſicien; ou 


a 


meme, admirez ma pro- 


fuſion, vous les auriez 
eus tous enſemble. Mais 
vous avez mieux a'me 
chez je ne ſai qui, des 
huitres, de la freſſure 
de cochon, des poiſſons 


rares, & des danſes eſ- 


pagnolles. Je faurai 
vous en punir: je ne 
vous dis pas comment. 


Vous m' avez bien mor- 


tine, vous vous Etes fait 
à vous-meme plus de 
tort que vous ne penſez : | 

au moins vous ne m'en; 


_ pouviez aſſurẽment Hife 


davantage, ni en verite, 
a vous non plus. Que 
nous euſſions batine, 
plaiſante, moraliſè. Vous 


= 


trouverez ailleurs des re- 


pas plus magnifiques: 


mais n'en cherchez point 


ou règnent davantage la 


jolie, 'la propretẽ, la li- 
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once. 
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qu'elle ne ſert jamais plus 


ſince it never ſerves but 
We had ſome 
olives of Andaluſia, ſore 
gourds, ſome ſhalots, 
and feveral other diſhes 
equally delicious, You 
ſhould have had the 
choice of a comedian, a 
lecturer or a muſician ; 
or even, wonder at my 
profuſion, you ſhoul4 
have had themaltogether, 
But you have been better 
pleaſed at I know not 
where, withoyſters, hog's 
haſlet, ſcarce fiſh and 
ſpaniſh dances, I ſhal 
puniſh yeu. for it, 1 do 
not tel] you how. You 
have quite vexed me; 
you have done yourſelf 
more injury than you 
think ; at leaſt it is cer- 
tain you conld not have 
[done me more, nor in- 
deed yourſelf neither. 
How ſhould we have jo- 
ked, drolled, moralized. 


| You wil fmd elſechere 


more magnificent repaſts; 
but do not ſeek for them, 
where mirth, neatneſs 
and freedom bear more 
ſway. Make trial of it; 
and after that, if you 
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t I berte. Faites-en le preu- do not leave any other | 
e ve: & apres cela ſi vous] table for mine, I conſent i 
- ne quittez toute autre] that you ſhould leave | 
» table pour la mienne, je mine for any other. Fare- 
Ss conſens que vous quittiea | wel. | 
u la mienne pour toute au- 5 | 
e „ Aviou. | -:- 
i 58 V | 
. impatience de recevur Impatience to receive 
| des nouvelles dun] news of a Friend, 
Ami, du mme. from the ſame. 
1 | 
t A Quoi tient-il done, WHAT is the matter, 
'; que je ne recoive| *? that I do not hear 
4 de vos nouvelles; tout from you; is all well, 
1 va-t-il bien, ou uelque or does any thing go 
o .choſe iroit-it mal! Etes- amiſs? Are you over- 
u vous accable d' affaires, burdened with buſineſs, 
: ou jouiſſez-vous d' un | or do you enjoy an agree- 
If doux loiſir? Ne me dites| able leaſure ? Do not 
u point que les commodi- tell me that the conveni- 
. tes pour ecrire ſout rares, encies for writing are 
ve ou qu'elles vous man- ſcarce, or that you want 
1« quent, . Tirez-moi de them. Free me from 
5 cette inquiétude, & n'-I this uneaſineſs, do not 
o- epargnez pas un courier] ſpare an expreſs on pur- 
d. expres. Joffre d'en faire} poſe ; I profer to bear 
re la depenſe ; ; je le payerai the expence of it, I will 
83 bien, s'il m'apprend ce pay him well, if he tells 
n, que je defire. Pour moi me what I deſire. For _ 
's je me porte bien; fi c'eſt my part I am well, if it | 
re ſe bien porter, que de is being well, to live in 
; vivre dans une _cruelle| a painful uncertainty, to 
ou incertitude, que d'atten- wait in vain from mo- 

dre de moment a autre ment to moment for 
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humaine. 
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inutilement des nouvelles j 
qui ne viennent point, 
que de craindre' pour ce 
que Jai de plus cher, 
tous les malheurs at- 


taches a la condition: 
Adieu. 


8 r 


news which does not 
come; to fear for him 
who is moöſt dear to me, 
all the miſeries connec- 
ted to the human Kate. 
Farewel: 


If Corneille Tacite. 


A OU'S allez rire, & 


Je vous le permets :. 
riez en tant qu'il vous 


plaira. Ce Pline que 


vous coͤnnoiſſez, a pris 


trois ſangliers, mais-tres | 
grands. uoi N 
me, dites-Vous ? Lui- 
meéme: N'allez pourtant 
pas croire qu'il en ait 
coute beaucoup A ma 
pareſſe. J'etois aſhs pres 
des toiles. Je navois a. 
cote de moi ni épieu ni 
dard, mais des tablettes 
& une plume, Je. re- 
vols, j'ecrivois, & je me 
prẽparois la conſoſation 
de remporter mes feuilles 


pleines, ſi je m'en re- 


tournois les mains vides.. 


Ne meépriſea pas cette 


manière d' etucler, vous 
ne ſauriez croire combien 


To Cornelius Tacitus. 
© give will laugh at me, 
and I permit you to 
do it; laugh as much as 
you pleaſe, That Pliny 
whom you know has 
taken three wild boars, 
but very large ones. 
What himſelf, ſay you? 
Himſelf. But neverthe- 
leſs you muſt not think 
that he has been at much 
troüble about it, I was 
ſeated near the nets, I 
| had by my fide neither 
ſpear nor datt, but a 
1 pocket-book and a pen. 
I ſtudied, I wrote, and 
prepared myſelf the con- 
ſolation of bringing back 
my leaves full if I thould 
return with 'my hands 
empty. Do not deſpiſe 
this method of ſtudying, 
you cannot imagine how 


| 


? 
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n mo, mh, his 
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4 9 1 
l le mouvement du corps 
donne de vivacite a l'eſ- 
prit: ſans compter que] the mind: beſides the 
Fombre des forèts, la] ſhade of foreſts, ſolitude, 


much vivacity; the mo- 
tion of the body gives to 


ſolitude, & ce profond and that profound ſilence 
ſilence qu'exige la chaſſe, | which hunting requires, 
font tres propres à faire | are very apt to give birth 
naitre d'heureuſes pen to happy thoughts. Be- 
fees. Ainſi eroyez- moi, | lieve me and when you 
quand vous irez chaſſer, | po a hunting take your 
portez votre pannetiere | ſcrip and your bottle, 
& votre bouteille; mais] but do not forget your 
n'oubliez pas vos tablet= | pocket-book: You will 
tes. Vous <Eprouvefez | find that Minerva de- 
que Minerve ſe plait au- lights as much in the 
tant ſur les montagnes | mountains as Diana. 
que Diane. Adieu. Farewel. 


De. 
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A Minutius Fundanus. To Minutius Fundanus. 
CET une choſe eton- 9 is an amazing thing 


nante de voir com- to ſee how time is 
ment le temps ſe paſſe a | ſpent at Rome. Take 
Rome. Prenez chaque | each day apart, there is 
journée a part, il n'y en | not one of them which 
a point qui ne ſoit rem- is not filled up: take 
plie: raſſemblez-les tou- | them all together, you 
tes, vous ᷣètes ſurpris de | are ſurpriſed to find them 
les trouver ſi vides. De- | ſo empty. Aſk any one, 
mandez a quelqu'un, qu' | what have you done to 
avez vous fait aujourd* | day? I have been, will 
hui? J'ai affifte, vous | he tell you, at the cere- 
dira-t-il, a la ceremonie | mony of the viril robe 
de la robe virile qu'un | which fuch an one has 
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tel a donnée à ſon fils. 
J'ai été prié à des fian- 
cailles' ou à des noces. 


1 wn 1 


given his ſon, I was in- 
vited to a bethrotbing or 
I was 


L'on m'a demands pour | aſked to the figning of a 


la ſignature d'un tefta- 
ment. Celui-ci m'a 
charge de ſa cauſe, Ce- 
lui-la m'a fait appeler a 
une conſultation. Cha- 
-cune de ces choſes, quand 
on Fa faite, a paru ' ne- 
ceſſaire: toutes enſem- 
ble paroiſſent inutiles, & 
bien d'avantage quand 
on les repaſſe dans une 


will. One has intruſted 
his cauſe to me. 
ther has called me to a 
conſultation. Every one 
of theſe things, when 
they were done, ſeemed 
neceſſary : all together 
ſeem uſeleſs, and much 
more ſo when they are 
reflected upon in a pleaſ- 
ing ſolitude. Then you 


agreable ſolitude. Alors | cannot help ſaying to 


vous ne pouvez vous em- 
pecher de vous dire, a 


have I loſt my. time ? 


quelles bagatelles ai-je [This is what I repeat 


perdu mon temps? C'eft 


ce que je repete ſans ceſſe 


dans ma terre de Lauren- 
tin, ſoit que je liſe, ſoit 
que Jecrive, ſoit qu'a 
mes Etudes je mele les 
exercices du corps, dont 


without intermiſſion at 


whether I read, whether 
I write, or whether I in- 
termix with my ſtudies 
the exerciſe of the body, 
of which the good ſtate 


la bonne diſpoſition in- | influences ſo much over 


Aue tant ſur les opera- 


Je n' 


entends, je ne dis rien, 


que je me repente d'avoir 


entendu, & d'avoir dit. 
Je ne trouve à redire à 
perſonne, ſinon a moi- 
meme, quand ce que je 


mind. I hear nothing, 
I fay nothing, that J re- 
pent of having heard, 
and of having ſaid. I 
have nobody to find fault 
with but myſelf, when 
what I compoſe is not 
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yourſelf, in what ttiflesx 


my villa of Larentinum, 


the operations of the 


x* m7 } 


 Eompoſe n'eſt pas a mon 
gre. Sans defirs, ſans 
cfainte, à couvert des 
bruits facheux, rien ne. 
m'enquiete, Je ne in“ 

-entretiens qu'avec moi 
& avec mes livres. OP 
apreable, © l'innocente 
vie! Que cette oiſiveté 
eſt aimable, quſelle eſt 
honnete, qu'elle eſt pre-- 

ferable mEme aux plus 
illaſtres emplois'! mer, 


rivage dont je fais mon 


vrai cabinet, que vous 
m'inſpirez de nobles, & 
d'heureuſes penſees ! 
Voulez-vous m'en eroi- 
re, mon cher Fundanus? 
Fuiez les embarras de la 
ville. Rompez au plu- 
tot cet enchainement de 
ſoins frivoles qui vous y 
attachent. | 
vous a Vetude ou au re- 
pos, & ſongez que ce 
qu'a dit fi ſpirituellement 
& ſt plaiſamment notre 

Attilius, n'eſt que 
trop vrai: il baut in fini- 
ment mieux ne rien faire 


give de faire des riens. |: to do what means nothing, 


RS. | 


Addonnez- 


to my liking. Without 
hope, without fear, ſe- 
cure from ill reports, no- 
thing diſquiets me, I 
converſe only with my- 
ſelf- and with my books. 
Oh the pleaſant, the 
guiltleſs life ! How ami- 
able is this indolence, 
how virtuous is it, how 
much preferable is it to 
the moſt illuſtrious em- 
ployment ! Sea, whoſe 
ſhore I make my real 
ſtudy, how doſt thou in- 
ſpire me wich noble and 
happy thoughts! Will 
you take my advice my 
dear Fundanus ? Run a- 
way from the confuſion 
of the town. Break as 
ſoon as poſſible that con- 
nexion of attentions 
which chain you to it. 
Give yourſelf up to ſtiudy 
or to quiet life, and con- 
ſider that what our friend 
Attilius has ſaid with ſo 
much humour and inge- 
nuity, that it 7s infinitely 
better to do nothing, than 


18 _ too true, 
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A Bebius. © 
CUCTONE an; Tos; 


avec moi, a deſſein 
d' acheter une petite terre, 
qu'un de vos amis veut 
vendre. Faites en ſorte, 
je vous prie, qu'elle ne 
ſoit vendue que ce qu' 
elle vaut. C'eſt a ce 
prix qu'elle lui plaira. 
Un mauvais marché ne 
peut etre que deſagre- 
able, mais principale- 
ment par le reproche 
continuel qu'il ſemble 
nous faire de notre im- 
prudence. Cette acqui- 
fon (ſi d'ailleurs elle n'- 
eſt pas trop chère) tente 
mon ami par plus d'un 
endroit: ſen peu de diſ- 
tance de Rome, la com- 
modite des chemins, la 
mediocrite des batimens, | 
les dependances plus ca- 
pables d'amuſer que d'-: 
occuper. En un mot il 
ne faut a ces meſſieurs 
les ſavans, abſorbes com 
me lui dans Vetude, que 
le terrain neceſfaire pour 
delafſer leur eſprit, & rẽ- 
jouir leurs yeux. Il ne 


To Bebiut. 
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lodges with me, de- 
ſigns to Ne a little eſtate 
which one of your friends 
would fell. See, I pray, 
that it be ſold but for 
| what it is worth, At 
that price it will be 
acceptable to him. A 
dear purchaſe cannot fail 
of being diſagreeable, 
and above all by the 
continual reproach which 
it ſeems to ling upon our 
imprudence. This ac- 
quiſition beſides, if it 
be not too dear, invites 
my friend by more than 
one motive: its little 
diſtance from Rome, the 
conveniency of the roads, 
the mediocrity of the 
buildings, the dependen- 
cies more fit to amuſe 
{than to employ. In a 
word men of literature, 
difipated' like him in 
ſtudy, want no more 
than the land neceſſary 
to recreate their mind, 
and divert their 
They want nothing but 


leur faut qu'une allée 


a walk to walk in, but 


eyes. 
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pour fe promener, qu' 


une vigne dont ils puiſ- 
ſent connoitre tous les 
ſeps, que des arbres dont 
ils puiſſent ſavoir le nom 
bre. + Je vous mande 
tout ce détail pour vous 
approndre quelle obliga- 
tion il m'aura, & toutes 
celles que lui & moi vous 
aurons, s'il achete, a. 
des conditions dont il n'- 
ait jamais lieu de ſe re- 
pentir, une petite mai- 
ſon telle que je viens de 
la depeindre. . 


— r 


MITE NE OY V Tag * 


2s” Maxime: 
C E S jours paſſes, la 


ets d'un de mes 


{ 
amis me fit faire cette | friend occaſioned my ma- 


reflexion, que nous ſom- 
mes fort gens de bien 
quand nous ſommes ma- 


lades. Car quel eſt le 


malade que Vavarice ou 
ambition tourmente ? 
Il n'eſt plus enivté d' a- 
mour, entete d'honneurs. 
Il negligele bien, comp- 
te toujours avoir aſſez 
du peu qu'il ſe voit ſur 
le point de quitter. I. 


a vineyard of which they 
may 'know all the vines, 
but trees of which they 
may tell the number. I 


theſe particulars that you 
may fee what obligation 
he will have to me, and 


all thoſe which he and I 
| fhall' have to you, if he 


buys, on terms of which 
he will never have occa- 
fion to repent, a little 


ſcribed, Farewel. 


— * 


T o Maximus, 


g NO T many days ago 


the ſickneſs of a 


king this reflexion, that 
we never are ſo virtuous 
as when oppreſt with fick- 
nels, For what ſick 
man is it whom avarice 


or ambition torments ? 


He is no longer infatua- 
ted-with love, intoxica- 
ted with fame. He neg- 
lects his fortune, and 
reckons always to have 
enough of the little 


acquaint you with all 


houſe ſuch as I have de- 
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croit des dieux, & il ſe. 


ſouvient qu'il eſt hom- 
me. Il wenvie, il n'ad- 
mire, il ne mepriſe la 
fortune de perſonne, 
Les mẽdiſances ne lui 


font ni impreſſon, ni] 
plaiſir. 


Toute ſon ima- 
gination n'eſt. occupee 
que de bains & de fon- 
taines. 


puis donc nous faire ici: 
x tous deux en peu de 
mots une legon, dont les 


philoſophes font des vo- 


lumes entiers. Perſevẽé- 
rons à ©tre tels pendant 
la ſante, que nous nous 


propoſons de devenir 
quand nous fommes ma- 


Tout ce qu'il ſe. 
propoſe, sil en peut 6- 
chaper, c'e; de mener a 
Favenir' une vie douce & 
tranquille, une vie inno- 
cente & heureuſe, Je, 


which he ſees dimſelf 
upon the point of leav- 
ing. He believes in the 
Gods, and he remembers 
that he is a man. He 


ſenvies not, he admires 


not, he contemns not 
the fortune of any body. 
Slander does not move 
him nor give him any 


pleaſure, His whole ima- 


gination is occupied with 
bathes and fountains. All 
that he propoſes to him- 
ſelf, if he can get over 
it, is to lead for the fu+ 
ture' a ſedate and tran- 
quil, an innocent and 
happy life, I can there- 
fore in this place lay 
down in a few words 2 
leſſon for both of us, of 


'|which. the philoſopers 


make whole volumes. 
Let us perſevere in being 


ſuch during health, as 
we' propoſe to become 


when we are lick, Fares 
wel. | | 


une 
le 
not. 
Notr 
reſp, 
tinu 
par 
arriy 
gloir 
par I: 


Fl 


A Fete. i * 


v 0 US w&tes pas 
homme à vous en 
faire accroire, .& mot je 
n'ecris. rien avec tant de 
ſincerite que ce que j! 
ecris de vous. Je ne ſai 
ſi la poſtẽrité aura pour 
nous quelque conſidera- | 
tion: mais en veéxité 
nous en meritons un 
peu; je ne dis pas- par 
notre eſprit, il y auroit 
une ſotte prẽſomption a 
le prẽtendre, mais par 
notre application, par 


9 


notre travail, par notre | L 
Con- 


reſpect pour elle. 
tinuous notre route. Si 
par la peu de gens ſont 
arriyés au comble de la 
gloire, & a Vimmortalite ; 

par là au moins beaucoup 
— parvenus a fe tirer 
de Pobſcurite & de 1 ou- 
bli. Adieu. 


— 


4 Praauli 


V. O US me priez de 
lire vos ouvrages 


dans ma retraite, & de 
vous dire ils ſont dignes 
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To T acitus. 


you are not a man to 

be impoſed upon, 
and for my part, F write 
nothing with ſo much 
ſincerity as what IL write 
of you. I do not know 
whether poſterity will 
have any regard for us: 
but in truth we deſerve 
a little: I do not ſay by 
our wit, it would be a 
fooliſi preſumption to 
claim that, but by our 
application, byour labor, 
by our reſpect for her. 
et us continue our 
courſe, It few arrive by 
it at the heighth of fame, 
and to immortality, many 
have thereby atleaſt ſuc- 
ceded in getting them- 
ſelves out of obſcurity 
and oblivion. Farewel. 
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= 0 Procuts, 


VOD Jofire me to rand 

your works in my re- 
tirement, and to tell you 
** they are worthy 
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| To J-- . 
d'etre publics. Vous ſ of being publiſhed. You 


m'en preflez : vous au- 
toriſez vos prières par des 
exemples. Vous me con- 
jurez meme de prendre 
ſur mes Etudes une partie 
du loifir que fe leur deſ- 
tine, & de la donner aux 
votres. Enfin, vous me 
citez Ciceren qui fe fefoit 
un plaifir de fayoriſer & 
d' anĩmer les poëtes. Vous 
me faites tort, II ne faut 
ni me prier, ni me preſſer. 


Je ſuis adorateur de la 


poëſie, & Jai pour vous 
une tendreſſe que rien n 
Sgale. Ne doutez donc 
pas que je ne faſſe avec 
autant d'exactitude que 
de joie ce que vous m 
ordonnez: Je pourrois 


deja vous mander que 


rien n'eſt plus beau, & 


ne mérite mieux de pa- 


roitre ; du moins autant 
que j'en puis juger par 
Jes endroits que vous m' 


avez fait voir: ſi pour- 


importune me to do it: 


you authorize your in- 
treaties by examples, 
Lou even conjure me to 


rob my ſtudies of a part 
of the leiſure which I 
deftine to them, and to 
give it to yours. In fine 
you quote Cicero to me, 
who took a pleaſure in 
favoring and animating 
the Poets. You do me 
wrong. There is no need 


either of intreating or of 


urging me. TI am an 
adorer of poeſy, ànd 1 
have a tenderneſs for you 


Do not doubt therefore 
but I thall perform with. 


pleaſure What you com- 
mand me. I can already 
acquaint you, that no- 
thing is mere excellent, 
nor deſerves better to be 
made public, at leaſt fo 
far as I can judge of it 


which nothing ean equal. 


as much exactneſs as 


tant votre prononciation] by the paſſages which 
ne m'a point impoſe ;] you have recited to me, 
car vous liſez d'un ton and provited that your 
Fort impoſteur. Mais{ pronunciation has not 


| Jai afſez bonne opinion | impoſed upon me; for 
de moi, pour croire que] you read with an engag- 


| 


] . 
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DTettre ä de 


ne va point juſqu'a m'- 
Dter le jugement, 


mais non pas le corrom- 
pre ni l'altérer. 


arder mon avis. ſur le 
corps de l'ouvrage. La 
Lecture m'apprendra ce 


que je dois penſer de cha- 


que partie. Adieu. 


tn. 


— 


SG 


Ciceran d 
Atticus. 


QOMETEZ que rien 
ne me manque tant 

A, preſent qu'une perſon-" 
ne ſire 2 qui je puiſſe 
m'ouvrir ſur tout ce qui 


me fait de la peine, qui 


ait de l'amitié pour moi 
& de la prudence, avec 
qui - Joſe. m'entretenir 
ſans difimulation, & ſans 
reſerve. Car je n'ai plus 
mon + frere, qui eſt du 
meilleur catacteère du 
monde, qui m'aime. fi 
dendrement, & a qui je 
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ing manner. But Ihave 


an opinion good enough 
Elle 


peut bien le ſurprendre, 


of myſelf, to believe that 
'the enchantment of har- 


mony could not have the 
Je crois 


| power to bereave me of 
donc deja, pouvoir haz- 


my judgment. 
impoſe upon it, but not 


It may 


deprave or change it. I 
think therefore I can al. 


ready hazard my opinion 
upon the whole work. 
The reading will teach 
me what to think of each 
part. 


Farewel. 5 


—_ 


* 8 


4 Taler from Cicero to 


Alticus. 


Bi. aſſured that nothing | 
ſo much wanting 


to 9 preſent as a 
perſon of confidence to 


whom I might unboſom 


myſelſoſ whatever gives 
me uneaſineſs, who has 


a friendſhip for me and 


prudence; with whom I 
dare converſe without 
conſtraint, without diſſi- 
"mulation, and without 


reſerve. For I no longer- 


have my. brother, who is 


0 of the beſt humor that 
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pouvois m' ouvrir de mes 
plus ſecreètes penſees avec : 
autant de ſiizete qu aux 


Tochers' N aux campagnes 
les plus defertes. 


dont {Fentretien & les 


conſeils ont adouci tant | 
de foĩs mes peines & mes 


chagrims 3 qui me ſecon- 
Cen d ikes Alff puh 
liques, & à qui je nE ca 
che pas les plus anti- 
culteres z que je camels 
egaJement fun ce que je 
d::is laire, & ſur ce que 
je dois dire. 


Je ſuis fi depourvu be. 


toute ſocietẽ, que je ne 
me trouve en repos & I 
mon aiſe qu' avec ma 
femme, ma fille & mon 
petit Cicë ron. 
ties extErieures, que l' in- 
tEret & l'ambition con 
cilient, ne ſont bonnes 
que pour paroftre en 
public avec honneur, & 
ne ſont d'aucun uſage 
daus le particulier. 
la eſt ſi vrai, que, quoi- 
que ma maiſon Toit rem 
me tous les matins en 


Où 


Etes- vous à prefent, vous f 


Ces ami- 


Ce- 
1 ſo true, that altho' my 


| houſe 


can be, who loves ire 
ſo tenderly, and to whom 
Teould unboſom myſelfof 
my moſt ſecret thoughts, 
with as much fecurity as 
to the rocks and to the 
moſt deſert countries. 
Where are you at pre- 
ſent, whoſe converſation 
and adwice have m tiga- 


= 
vate, whom I conſult 


Lequally upon what I am 


to do, and upon what L 
am to ſay. 


I am ſo diſtitute of all 


| ſociety, that I find my- 
felf in quiet and at my 
eaſe with none but my 
| wife; my daughter, and. 
my little Cicero. Thoſe 
exterior friendſhips which 
intereſt and ambition con- 
.ciliate, anfwer no other 
intention than that of 
being ſeen in public with. 
reputation, and are of no 
ute in private; This is 


be filled every 


morning wich a cfoud of 


Þ%*. 1; Þ 


foule de pretendus amis. 
qui m 2a e e 
lorſque j je vais a la place; 
dans un fi grand nombre 
il ne s'en trouve pas un 
ſeul avec qui je puiſſe, ou: 
Tire avec liberte, ou ge- 
mir ſans contrainte. 
Jugez donc par là ſi je 
ne dois pas attendre, 


ſouhaiter, & preſſer votre 
retour. Jai mille choſes 


qui m'inquiètent & me 
chagrinent, dont une 
ſeule promenade ayec 
vous me ſoulagera, Je 
ne vous parlerai point ici | m 
de pluſieurs petits cha. 


grins domeſtiques: je n' 5 
oſe les confier au papier, 


ni au porteur de cette 
lettre que je ne connois 
point. N'en ſoyez pour- 
tant pas en peine: ils ne 
font pas conſiderables.; 
mais ils ne laiſſent pas de | 
faire impreſſion, parce | 
qu'ils reviennent ſou- | 


vent, & que Je n'ai per- 
ſonne qui m'aime veri- | 
tablement, dont les con- 
ſeils ou l'entretien puiſ- 


- 4 
* 
5 


ſent les diſſiper. 


bretended friends who 


to the place; in fo 
great a number there is 
not found a ſingle one 
with whom I can either 
laugh freely, or lament 


without conſtraint. 


Judge thereby than 
whether I muſt not ex- 


your return. 


ſhall not, ſpeak 


domeſtic vexations ; I 


dare not intruſt them to. 


paper, nor to the bearer 
of this letter whom 1 do 
not know. Be not how - 
ever in pain about them; 
they are not confiderable; 
yet they make impreſſion, 
becauſe they return often, 
and becauſe I have no- 
body who truly loves me, 

whole advice or conver ſa- 

tion might dulipats them, 


Oz 


accompany me when, T 


pect, deſire, and urge 
I have a 
thouſand things Which 
diſquiet and d me, 
of which one ſole walk 
"0 you would relieve 


— you here of many little 
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le Duc 4Uzez; arrive 
depuis peu dans cette 
province, m'a empeche 
de repondre à votre let- 
tre. Je vois que vous 
avez quitte votre ſolitude 
de Villeneuve avant que 
Ja ſalſon de la campagne 
füt avancée. II faut me- 
nager une ſanté foible; 
Pair de Paris eſt moins 
ſubtil, les ſecours y ſont 
plus preſens, & quand 
on approche Iage des 
patriarches, il faut fe 
mettre ſous les ſoins d' 
une famille, & receyoir 
de ſes enfans les fruits de 
la bonne education qu'on 
leur à donnèe. La con- 
fidence que vous me faites 


de Petat on vous Etes, & 


ou vous rẽduit le 2 
des annees, me tou 
roit davantage fi. none 


_ Wen parlicz ou ſi bien. 
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Lttre de Con nſelation de] A Later Com fort 
NA. Flechier 2 N. Al From. Fa. Hlechier N 
Pelletier, fur. les in- | to Mr. le Pelletier, 
firmites wo 15 VI Veiel | upon the Injumitc 
£92.45, 5. | GER, is ns 

| Art THE viſit, "TY that 4 

e viens de faire a made to the Duke 


4 UDzex, lately come into 
this country, bas hin- 
der'd me from . 
your letter. I ſee you 

have leſt your ſolitary 
retreat of Nilentube, be- 


fore the country ſeaſon 
was far ſpent. It is ne- 
ceſſary to take "ſpecial 


care 57 a Weak health; 

the air of Paris is not ſo 
| fine, helps ate more ready 
there, and When we draw 


near the age of the pa- 
triarchs, it is neceſſary 


to put ourſelves under 
the care of a family, and 
to reveive from our chil- 
{dren the fruits of the 
good education that has 
been given them. 
information yoù give me 
| of the ſtate in which you 


I are, and into which the 


load of years reduces you, 
would move me more if 


I 


Mais enfin votre'appre- 
henſion eft raiſonnable, 


tout ce qui tend à ſa fin 
diminue 'neceflairement, 
la vigueur paſſe; les wo 


ganes s'uſent, 'Veſprit s 


& la raiſon aufff- bien 
que les ſens ſuccombent 
ſous les infirmités de la 
vieilleſſe. Ceux qui com- 
me vous ont mené une 
vie toujours occupes, qui 
ont Ete charges de peni- 
bles & importantes af. 
faites, qui ont pris a 
cœur les intẽrets de Vetat 


comme ceux de leur fa- 


mille, qui ſont vivement 
touches des malheurs & 
des miſères de la patrie; 
ceux-laà, dis-je, ont a 
craindre que Papplica- 
tion & Fuſage qu'ils ont 
fait de leur eſprit, n'y 


caufeht enfin quelque dẽ- 


faillance. La nature ceſſe 


auſſi ſouvent d'elle- me- 


me. II 


y a peu de ces 


vieilleſſes heureuſes qui 


ſe ſoutiennent juſqu'a la 
fin, ou le temps n'ote a 


homme quelque partie 
de lui-meme; Nous a- 
vons vu, vous & moi, 


0 


ties of old ag 


you did not ſpeak ſo well 
about it. But after all, 
your fear is feaſousble, 
every thing that tends 
towards its end neceſſa- 


'] rily decays, ſtrength goes, 
affoiblit avec le corps; 3 4 


the organs wear out, the 
mind grows weak with 
the body; and reaſon, 
as well as the ſenſes, 
ſinks under the infirmi- 
Thoſe 
who like you have al- 
ways led a bufy life, who 

have been loaded with 

toillome and important 
affairs, who have taken 
to heart the good of the 
ſtate like that of their 
family, who are ſenſibly 
affected with the calami- 
ties and miſeries of their 
country; thoſe, I ſay, 
muſt expect that the ap- 

| plication ' and uſe they 
have made of their tal- 
ents, will at length .oc- 
caſion ſome decay of 
them. Nature ſtops too 
frequently of ' herſelf. 


There are but few of 


thoſe favorable old ages 
which ſupport themſelves 
to the laſt, in which 
time does not take from 
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Pavoue que cette eſpèce 
de mort vivante eſt une 
humiliation quand on la 


192. 1 


the man ſome part of 
bimſelf, We have ſeen, 
vou and I, fir, men whoſe 


dont on avoit eftime le 
jugement & la ſageſſe, 
apres avoir rempli les 
premiers emplois du roy». 
aume, trainer un reſte de 
vie dans une indolence 
pitoyable, ſans raiſonne- 
ment, ſans intelligence, 
oublier leur propre nom. 


ſent ou qu'on la prẽvoit. 
L'bomme ne fait jamais 
plus de pitiẽ que lorſqu'il 
commence à rentrer dans 


underſtanding and wiſ- 
dom have been; valued, 
after having filled the 
chief employments of the 
kingdom, lead a linger- 
ing reſidue of life in a 
lamentable indolence, 
without rational diſ- 
courſe, without under- 
ſtanding, to forget their 
own name. I acknow- 
ledge that this kind of 
living death is an hu- 
miliation, when one feels 


ſon neant. La mort na- 
turelle eſt la peine du 
pech; la mort civile ou 
morale en eſt la peni- 
tence. —_ = rẽſi- 
rner quand on la voit 
es & dans le 
danger de ne pouvoir 
plus offrir à Dieu le ſa- 
crifice des bonnes œuvres 
& de la louange, lui en 
faire un de fon inaction 
& de ſon ſilence. Apres 
cela, il ſaut fe conſoler 
de tout. L'apotre nous 


it, or when one foreſees 
it. Man never excites 
more pity than when he 
begins to return into his 
nothingneſs. Natural 
death is the puniſhment 
of fin ;5 civil or moral 
death is. the repentance 
of it. We, mult reſign 
ourſelves to.it when we 


ſee it approach, and in 


the danger of not being 
able any longer to offer 
to God the ſacrifice of 
good works and of praiſe, 


apprend que, ſoit que 
nous vivions ou que nous 
mourions, nous ſommes 


2 


make one of our inaction 
and of our ſilence. After 


that we muſt not be un- 


/ 


J | / 
TT 


tf. oi 1 


au ſeigneur. Nous de- 
vons croire que toute 
affliction comme toute 
conſolation vient de Jui, 
que c'eſt toujours un 
bien que fa volonté s' a- 


compliſſe en nous. En: 
nous õtant ce qui ſert à 
Je connoitte & Ale ſervir, 


11 nous Gte en meme- 


temps equi pout induine 


a Vofkenſer. Cat alfi 


vous aven vers vous 
mème. It n n'eſt pas &- 


tonnant que vous eprou- | 


viez quelque changement 
& quelque diminution de 
force, que votre an 
nation ſe refroidiſſe, que 


votre application ſe 1e- 


lache, que vos prieres 
ſoient moins fervantes, 
que vos penſees; & vos 


actions ſqgient moins vi- 


ves; que le corps qui ſe 
corrompt appéſantiſſe 1 - 
ame. Vous touchez ce 
terme fatal de la vie dans 
ſequel il n'y a plus que 
travail & douleur, ſelon 
Pecriture. La reflexion 


eaſy at any thing. The 
apoſtle teaches us that, 
whether we hve or whe- 
ther we die we are the 
Lord's. We ſhould be- 
lieve that all affliction, 
as Well as all conſolation 


comes from him, that it 


is always an happineſs 
that his will! ſhould be 


— 1 1— 
nutiomof ſtrength, which 
you think you: obſerve in 
your perſon, is a proof 
of the attention you have 


to yourſelf. 
ſurprizing that you ex- 
periment ſome alteration 
and ſome: abatement of: 
ſtrength, that your ima 
gination grows cold, that 
your attention abates,/ 
that your prayers are 


| thoughts, and your ac- 


the bo 
itſelf 


which corrupts 
ould make the 


It is not 


leſs fervent, that your 


tions are leſs lively, that 


ſoul heavy. You: draw 
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que nous avons a faire, 


monſieur, car à deux ou 


trois annces près, nous 


near the fatal time of 
life in which, according 
to the ſcriptures, there 


ſommes dans le mèéme ſis is nothing but pain 


cas; c'eſt de nous re- 


garder ſur le, declin de ]' 


age comme des ſerviteurs 
qui vont devenir inutiles; 


and anguiſh, The re- 
flection that we muſt 
make, ſir, for excepting 
about two or three years, 


de mettre à profit les [we are in the ſame caſe, 


heures que Dieu nous 


laiſſe, avant que le temps 
vienne, ou, ſelon l'Evan- 
gile, il ne ſera plus libre going to become uſeleſs; 


de travailler pour le ſalut. 
Hatons- nous de lui offrir 


s to look upon ourſelves 
in the decline of life, 
like ſervants which are 


to improve the hours that 
God leaves us, before the 


des connoiſſances & des time comes in which, 


affections qui ſeront tous according to the evan- 
les jours plus uſées, & Igeliſt, it will be no lon- 


prions-le, que s'il veut 


nous punir, avant notre 


mort, de la privation des ſalvation, 


ger in our power to em- 
ploy: ourſelves about our 
Let us make 


douceurs temporelles & I haſte to offer up to him 


ſpirituelles de la vie, i 
conſerve du moins dans 


the judgment and the zeal 
which will be every day 


nos eœurs mortifies un more worn out, and let 
fond de religion, de foi, [us beſeech him, that if 


d'humilité & de patience. 


C'eſt une grace & une 
benediction du ciel pour 
vous, d'etre au milieu 


de votre famille, & aim 


& honors de vos enfans 
qui adouciront vos. pei- 
nes, qui reſpetteront 


juſqu'à votre. foibleſſe; 


rr 


Ine will puniſh us before 
ur death, with a priva- 
tion of the temporal and 
Iſpiritual comforts of life, 
e may however maintain 
in our mortified hearts, 
a ſtock of religion, of 
faith, of humility, and. 
of patience. It is a favor 


— 


. _y touches de ten- and a dehedickion of 
diefle, de picts, & ny heaven for you to be in 


defir de vdus prelonger 


the midſt of your family, 


un reſte de vie, auront loved and honored by 
les meines foins de votre ] your children, who will 
vieilleſſe que vous avez }afſwage your pains, who 
eus de leur enfance. will reverence even te 
Quoique je fois perſtade | your weakneſs, and who 
que vous n'avez pas be- moved by tenderneſs, by 
- foin de mes legons, & piety, and by the deſire 
qu'un eſprit folide & | of lengthening out your 
tranquille, comme le vo- | reſidue of life, will have 
tre ne ſoit pas ordinaire- |the ſame care of your old 
ment ſujet à de pareils age, as you have had of 
derangemens, Pai bien their infan wy Although 


voulu obeir, monſieur, 1 am ati 


that you 


& vous temioigiier avec have no need of my leſ- 


quelle deference je ſuis, 


Votre ra- humble, & * 


| ſons, and that a ſolid 
and compoſed mind, like 
1 yours, is not commonly 
Iniable to a like diforder, 
I was willing to © 
and to teſtify to you with 
what deferefice, I am, 
fir, 


our naß | Fb, Ge. 


75 : 


(COMME perſonne n'a A 8 nobody has yet 


encore donn au 


publiſhed any let- 


public des lettres du {tile | ters in the mercantile 
marchand, j'en mettrai | ſtile, I ſhall here give 


ict quelques modeèles qui 


ſome examples which 


ſerviront de regles, pour | may ſerve as an inſtrue- 
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ſerver beaucoup de pru- 
dence & de circonſpec- 
tion, qu un langage elo- 
quent & fleuri. Les ce- 


remonies & les compli- 


mens en doivent etre 
bannis, ou du moins on 
doit s' en ſeryir très- peu; 
parce que dans les affaires 


de nẽgoce on ne doit en- muſt be regarded but 


viſager que Putile ; & d' 
ailleurs le negociant qui 
A beſoin de ſon temps, 
le doit menager & em- 
ployer utilement. 

Un negociant qui ẽcrit 
dans les, pays Strangers 
doit etre tres reſerve ſur. 


L others purſuant to Fog 
| ſubje and occaſion. 
Le file marchend doit | 
Etre concis & net. Dans 
les expreſſions des ordres 
& avis on doit plutot ob- 


The, mercantile : ſtile 
muſt be clear and ſuc- 
einct. In the wording 
of orders and advice, 
much eircumſpection and 
diſcretion. is rather to be 
| uſed, than florid and elo- 
| quent language. Cere- 
mony and compliment 
muſt be baniſhed from it, 
or at leaſt uſed very 
ſparingly ; becauſe in 
matters of "trade nothing 


what is. uſeful ; and 
moreover the nr ae 
who wants his time muſt 
hufband and employ it 


| profitabi 7. 


Amerchant who writes 
into foreign countries 


ſhould be very reſerved 


les nouvelles, & e err reſpect to news, 


Jerenient celles d' tat 


dans ſes lettres, de peur 
de s'attirer des affaires, 
& de faire arrcter ſes Er 


particularly if it regards 
the ſtate, leſt he ſhould 
bring himſelf into trouble 
and have bis letters 


tres. hk ! opt. 


. 
fre de Services. 


Paris le 14 Jan. 1749. 
M. Le Gendre à Rouen. 


Aon ſeur, 


LIpclufe que monſieut 
Bar de Londres," m'a 
adreſſèẽe pour vous, me 
procure l'occaſion de vous 
offt ir mes ſervices en 
cette ville, tant pour le 
commerce de banque, 
que pour celui de mar- 
chandiſes. Si je vous 
ſuis utile dans l'un ou 
l'autre, honorez-moi de 
vos commandemens, & 
ils ſerons executes avec 
ponQualite. Faites- moi 
la grace de me croire 
parfaitement, 


Monſieur, 


Votre très- humble . 
teur. 


] 
An offer of Servicet 


Paris 14 Jan. 1749. 
Mr. Le Gendre at Roan, 


STR 


4 Þ H E inclofed which 

Mr. Bar of London 
has addreſſed to me for 
you, gives, me, the op- 
portunity of tendering 
you my ſervice in this 
city, as well for money 
affairs as for goods, If 
I can be uſeful to you in 
either, honor me with 
your commands, and 
they ſhall be punctually 
executed. Do me the 
favor to believe me ſin- 
cerely, 


| 


SIX, 


Your moſt humble ſervant. 
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* 
Donner des Ordres cu 
Commithons. 


Paris le 12 Fev. 1749. 


M. de Morancin d Am- 
= flerdam. 


Monſteur, | 


E vois, par Phonneur 

de la votre du quatre 
du courant, que le prix 
du poivre blanc hauſſe de 
jour en jour, parce que 
la companie en a tres- 
peu pour la vente pro- 
chaine; ſi cela continue, 
ſans apparence de baiſſer, 


158 


1 


] 


He gives Orders or- 


Commiſſions. 


Paris 12 Feb, 1749. 
Mr. Morancin at Anſter- 


dam. 


. 


See by the honor of 
yours of the fourth 
inſtant, that the price of 
white pepper advances. 
every day ; becauſe the 
company have very little 
of it for the next fale ; 

if it continues to riſe 
without likelihood of 


je vous prie de mecen 
acheter ſeulement dix 
balles, & les charger in- 
ceſſamment pour S. Va- 
ler a Vadielie de MHaſſet 


& Augier; vous pouvez 


faire aſſurer les trois 
quarts de la valeur, & 
prendre votre rembourſe 
ment du tout ſur moi 4 
deux ufances. Menagez 
s'il vous plait, mes inte- 
rets en tout comme les 
vorres, & me croyez ſans 
reſerve, 
Monſieur, 


7 ore irts-humble fervi- 
eur. 


falling, I defire you to 


buy me but ten bales and 
iade them immediately 
for 8. Valery tothe addreſs 
of Maffet and Augier ; you 
may inſure three-fourths 
of the value, and 

may value yourſelf a 
me for the whole at 2 
uſo. Pray take care for 
my intereſt in all things 
as for your own, and be- 
lieve me to be without 
reſerve, 


S IR, 
Hur maſt humble ſervant, 


1 159 J 
An Advice of the ſend- 
ing of Goods. 


S 3 
M Y laſt was the 7th 


Avis dun enpoi de 
apa: wan whe 


Minſieur, 
LE 7 du courant fut 


| 


le jour de ma der- 


' miere, a laquelle je me 


refere, J'ai fait partir 
hier votre ballot de 200/76. 
de ſaffran, a Padreile de 
M. Le Gendre; ci joint 
vous avez la facture, 
mon ant 2 4250 liv. 10s. 
dont vous avez debit 

Et pour mon rembouri?- 

ment, Je vous ai tire ce 
Jour Ec. 1690 payables a 
2 uſances, a Pordre de 
M. Demeuves, a 30 p. 8 

de benefice, pour leſ- | 
quels je vous ai creJite 


de 425 1. je vous recom- 


mande l'honneur de ma 


lettre, & ſuis, 


Mon ſieur, 


Fore tres-humble ſervi- 


TeUr, 


inſtant, to whicn 1 
I ſent away yeſ⸗ 


reer. 
terday your little bale 
2007. of ſaffron, to the 
addreſs of Mr. Jahn Le 
Tendre ;; 
haye the invoice, amoun - 
ting to 4250 l. 105. 
tor which J have made 
you dchlor. And to re- 


imburſe myſelf, 1 have 


this day drawn on you 
cr. 1690 at 2 ufo. To 


che order of Mr. Henry 


Demeuves at 30 per 8 ad- 
vantage, 


I recommend the honor 
of my draught to you 
and am, 


S1 X, 
Your moſt humble ſervant. 


2 


annexed you 


for which I 
have credited you 4251. 
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Commilſ Jons reciprogues. 
Paris le 7 Fev. 1749. 


M. Demorain a Amſter- 


dam. 


Monſieur, 


Ny I recu avec l'hon- | 


neur de la votre du 3 
du courant, la facture 


des 4 barils de vermillon, 
montant a A. 3250 cou- 
rant, dont je vous ai 
accept 


ctedité. Jai 
votre traite pour mon 


compte de 1570 écus à 
l'ordre de Mrs. les frètes 
Hagguer, & Tal. Annote, 


ce coniormité. 


* 


*. 


Ci joint cb de la 


vente de vos 200 paquets 
de vanille; le net pro. 
venu deſquels monte à 
24001, dont vous avez 
credit, 
reille forme. pour ECus 
800 à 84. que je vous 
remets en lettre de R. 
Flarene à 2 uſances ſur 
Huguetan frères. 


La rareté de la vanille 
continue, ſi vous y trou- 
vez votre compte, vous 


bs n 
D 


Et debit de pa- 


' 


Reciprocal Commiſſions. 


Paris 7 Feb. 1749. 
Mr. Demorain at Amfler- 


dam. 


* 7 


[ Received with the ho- 

nor of yours of the 7 
inſtant, the invoice of 4 
(mall caſks of vermillon, 
amounting to #. 3250 
current ; "for Which I 
have given you credit. 
I have accepted your 
draught fort my account 
of 1570 crowns, to the 
order of Meſſ. the bro- 


thers Hogguer, and have 


I; 2 


noted it in conformity. 
Incloſed is an account 


| of ſales of your 200 bun- 


dles of vanilla; the neat 


| proceed of which amoun- 
'ting to 24007. I. have 


carried to your credit. 
And make you debtor in 
the ſame ſum for 800 
crowns a 84. which TI 
remit you in a bill of R. 
Fiarene, at 2 uſo. on the 


brothers Huguetan, 


The ſcarcity of vanilla 
continues, if you find 
your account in it, you 


3 1 


pouvez m'en envoyer in- 


ceſſamment par — 
N'avez- vous point en- 
core vendu de mes caſ- 


tors, & ne pouvez · vous 
pas vous en defaire en 


troque de toilles ou epi- 


ceries? faites-moi la 
la grace de finir cet ar- 
ticle, & de me croire 
Parfaitement, 

Monſieur. 


- V. etre trꝭs- humble ſervi- ' 


2 


— ot 


Sur des Traites & Re- 


mi ſes. 


Paris le 4 Fev, 1749. 


Mrs. Huguetan freres d' 


Amſterdam, 
Meſſieurs, : 
AI avec l'honneur de 

la votre du 28 du 


'paſſe vos remiſes pour 


mon compte de 

Ecus 8ooſur Demeuves | 
F600 ſur Tourton 
elles font ac- 
ceptees & vous 
en avez credit. 


| 3 10000n Tourton 


[My ſend me ſome im- 
mediately by 

Have you not yet fold 
any of my caſtors, and 
cannot you-put them off 
in exchange for linen 
cloth and ſpices ? Do me 


| the favor to finiſh that 


account, and to believe 
me ſincerely, 


$7 R, 
Your moſt humble ſervant. 


„— — G4 4 ä» 


Ubon Draugliss and Re- 
mittances. 


Paris 4 Feb. 1749, 


Meſſ. the Brothers Hu- 
guetan at Amſterdam. 
Meſſieurs, ' 

1 Have with the honor 
of yours of the 28th, 

paſt your remittances for 

my account of 

Crowns 800o0n Demeu- 

Ves 


they are ac- 
| | cepted, and 
| you have 
credit for 
them. 


ine 


Ecus goo ſur le Fay, & 


800 ſur Harene eſt 


10004. l'ordre de 


162 
boo fur Hogguerfre- | 


res, vous en 
' aurez credit en 


ſon temps. 

Je vous ren- 
voye à proteſt 
faute d*accep- | 
tation, celle de 


vous ai debite 
de 208. pour le 
dit proteſt; cel- 
le de 


acceptẽe, & ſe- 
ra delivree au 
porteur de la 
ſeconde. 


J'ai fait hon. 


neur Aa vos 
- traites de 


votre compte. 
Galdi pour 


compte de M. 
Molin. 


5 Je vous I& 


mets ci,-joint 
pour mon 
compte 


— 


NYE 
8003 l'ordre de 
;  Baudran, pour | 


| 


Cr. 


=” 


| 


; 600 on the bro- 


thers Hogguer, 
you ſhall have 
eredit for it in 
due time. 

I fend you 
back under 
proteſt for non- 
acceptance, 
that of 


9oo on Jay, and 


have made you 
debtor 20s. for 
the proteſt, that 
of 1 


800 on Harene is 


accepted and 
| ſhall be given 
out to the bear- 
er of the ſe- 
cond. 

I have he. 
nord. - your 
draughts of 


800 to the order: 


of Baudran, for 
your account 


loco to the order of 


 Galdi r the 
account of M. 


Molin. 

1 eſed I 
remit you ſor 
my account 


Keus 900 A 764. payables 
a 2 uſances, à 


l'ordre de De- 


4 tre tres. 6: (ankle PIER. 


Feur, 0 


120 2764. W Ay | 
ces ſur Demo- 
racin, dont il 


| vous plaira pro- 


curer le requis 


ter. 

Faites - moi 

nr e plaifir de 

faire accepter 
celle de 


Zoo ſur Tourton, & 
de me la ren- 


voyer, ] 

Je vous ai 
tire ce jour 
pour votre 
compte 


mourat freres, | 


dont je vous 


ai crẽditè. Je 
vous recom- 
mande l'hon- 
neur de ma 


: 


lettre, & vous 


pris de 
croire ſans. re- 
ſerve, 


ure | 


& m'en credi- | 


1200 2 76d. a 2 uſo; 
on Demoracin, 
for which you 
will - procure 
the needful and 
give me credit, 


Do me 'the 
favor to get ac- 


„ cepted that of 


500 on (AY 
and ſent it me 
back 
I have this 
2 drawn up- 
on you for your 
__ account 

Cr. 9002 764. a 2 uſo. 
to the order of 
the brothers 
Demourat, for 
which I have 
given you Cre- 
dit, 1 recom- 
mend the ho- 
nor of my 
draught to you, 
and beg of you 
to believe me 
without re- 

ſerve, 


Meſſieur s, 


1 aur moſt humble ſervant. 


U bd =" Sz EET 1 
r ; 
N © Shy . 


. — 
. 3 
— >» 


1 g | | I have this day remit- 

Rp | Mef. Huguetan freres | ted to Meſſ. the brothers 
1 | pour V. C. Ecus' 1000 a | Huguetan for your ac- 

_ 77d. Lettre de les Coul- count cr. 1000 a 77d. in 

oy | teux du 4 Janvier à 2a bill of Coulteux of the 
=_ uſances ſur Demoracin, | 4th Jan. a 2 uſo. on De- 

we que je n'ai pu avoir qu'a | moracin, which I was 

5 25 Je vous en ai dé- forced to take at 764. 

1 | ite de 3039. gs. 6d. I have made you debtor 

1 for it 3039/7. gs. Gd. 

ja Si M. Dupre de Ham- If Mr. Dupré of Hom- 


„ ; TS RE * 
. [4 _ — 1 n > 
AI . F COD SER LENS 1 n 
me HATS EG hd wt oe FS 1 * { * * 
1 


& continuerai Juſqu'a 
1 5000l. 


Jai remis ce jour a 


Bourg vous tire 6oool. 


pour M. C. je vous prie 


| 164 J 
It Sur des Traites & Re- Upon Draughts and Re- 
Til mi ſes. mittances. 
4! Paris le 15 Fev. 1749 | Paris 15 Feb. 1749. 
1 M. Van-Pruyſſen d' An- Mr. Van-Pruyſſen at Ant- 
tht mm Vers. - | : Werp. | 
| 8 UIVANT la votre A Greeable to yours of 
| du 11 du courant, the 11th inſtant, 1 
It [a acceptẽ 6000/. que | have accepted 6000 /. 
i Meſſieurs Locher & Lei that Meſſieurs Locher and 
; | Bruin de Lyon, m'ont | Le Bruin of Lyons, have 
1 tire pour votre compte, | drawn upon me for your 


account, and ſhall con- 


tinue as far as 15000/. 

Je ferai de mEme aux 

| 100007. que M. Maſſiot 
me doit tirer. 


I ſhall do the ſame for 
the 100007, that Mr. 
Maſſiot is to draw upon 


me. 


burgh ſhould draw upon 
you for 6000/. on my 


d'y faire honneur, & | account, pray honor his 
prendre a l' chance vo- draught, and againſt it 


.- 


4 


(i 169: J 
falls due reimburſe your». 


ſelf on Mr. Bar of Lone 
don, or on me who am, 


tre rembourſement ſur 
M. Bar de Londres, ou 
ſur moi qui ſuis, _ 


Monſieur, 
Vatre tres humble ſervi- 
teur. 


P * 
* * - 
* 2 1 1 1 
—_ — T. 
: — + 


Avis en tirant ſur quel- 
qu pour C. 4 
aul xe. 


A Paris le 1 5 Mars, 
1749. 


NI. do Koniuc 4 Arvers. 


Mon ſieur, nd 
do Fr ordre & pour 
.compte de M. Dupr# 


de Hamburgh, je vous Al 
ce Jour tire _ 


Ecus 30008 Fordre. de 
Baudran. 
800 à I ordre de 
Pigget | 
a 784,2 uſan- 
ces. | 
Je vous recommande 


Phonneur de mes lettres, 


& ſi vous n'avez pas en- 


core eu les ordres neceſ- 


faires dudit ſieur Dupre, 


| 


q 


TY 


| $7 R, 
. _ meſt- humble ſervant. ' 


* ww» * 


Advice upon drawing" 


on ſomebody for the 
account of another, 


Paris 15 Aar. 1749. 


Mr. Koninc at Antwerp. 
3 7 R, 1 : I 


B Y the order and on 
the account of Mr. 


Dupre of Hamburgb, I. 
have this day drawn on 


you. 
Cr. looo to the order of 
Boudran , 
800 to the order of 
Pioget 


at 78d. a 2 uſo. 


I recommend the ho- 
nor of my bills to you, 
and if you have not yet 
had the neceſſary orders 
from the ſaid Mr. Dupr 2 


I 
| 
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vous pouvez les accepter | 
pour mon compte jul- 
qu'a (on approbation. 

Il me reſte encore ecus 
Pordinaire 
prochain. Je vous 1a 
lue & ſuis, | 


5 


Monſieur, SITY 


5 Vorre tres humble ſervi- 


teur. 


7 


you may accept them on 
my account till his ap- 
probation. 

There ſtill remains 
1250 er. for the next poſt. 
make my complimenis 


to you and am, 
1 a 
Your moſt humble ſervant. 


Remettant 2 quelqu'un In remitting ſomebody. 


pour Compie d'un 
autre, 


Paris 14 FB 2749. 
Mr, Bar de Londre. | 


Monſieur, | | 


TE vous remets ci-joint 

pour compte de Met. 

ſieurs Huguetan freres d 
Amſterdam, 


Ecus 1000 a 464. let- 


q 


fer the account of 
another. 


Paris 14 March, 1749. 
I Mr. Bar at London. 
8 IR. : 
[NCLOSED I remit 
vou for the account 


of Meſſ. the brothers 
Huguetan of Amſterdam, 


| Cr. 1000 a 46d. in a 


tre de Demeuves de ce] bill of Demeuves a 2 uſo. 


jour a 2 uſances ſur Sei- 
gnoret; de Jaquelle, il 
vous plaira procurer les 
neceſſaires, & en donner 
avis audits Sieurs & 2 


on Seignoret; of which, 


| you will pleaſe to pro- 


cure the needful, and 
give advice to hi ſaid 
| gentlemen and to me of 


SS 


moi de la reception, J'ai 
Fhonneur d'ecre, 

Mon ſicur, 
Patze tres-humble ſervi- 


Nota. Procurer les ne-| 


ceſſaires, ou le requis, «ft 


de faire pour une lettre 


de change tout ce qu'il faut, 
tant pour Pacceptation que 
Pour ie payement.. 


Avis. 


Beaucoup de Negocrans, | 


em öcrivant en pays eloi- 


guns envoye ut copie de leur 


lettre préc dente, qu'ils met- 
tent. audeſſus de cells qu ils 
tcrivent, & alors ils com- 
mencent leur lettre en ces 
termes ou autres equiva- 


ens. 


he — — * 


En envoyant Copie 4 
unt precedente. 
Nous ffommes au- 

, jourd* hui au 28 


Mars 1749. Ci-deſlus 


the reception. T have 
the honor to be, | 


81 X, 
: Your mſi humble ſervant, 


teur. 


Nota, To procure the 
needful or the neceſſary, 
'with regard to a bill of ex- 
change, is to do every thing 
that is neceſſary, as well 
for the acceptation as for 
the payment, 
F 


| Advice. 


A great many merchants 
when they write into re- 
mote countries, fend a copy 
of their foregoing letter, 
which they put above that 
which they write, and then 
they begin in theſe words or 
others equivalent. 


a 


In ſending a Copy of a 
preceding Letter. 


W E are now at the 
| 28th of March, 
11749»: Above is the 
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-eſt copie de ma dernie- 


re, a laquelle je me re- 
Du depuis, j'ai 


mets. 
regu la votre du a 


du paſſe, quĩ me marque. 


le depart du navire le 
Lyon POr, Dieu l'amène 
à bon _ 


Le 8. Frangois partira 
dans deux jours, ci-joint 
le. connoiſſement de 10 
\balles ſoyes ardafles. 
Par ma p:emiere, vous 
en aurez la facture. Je 
vous ſalue & ſuis. 


Lettre de Recommenda- 
| tion. 


J Paris le2 5 Avril, 1749. 
M. Sellier d' Ainſterdom. 
Monſieur, 


Fs preſente vous ſera 
.* rendue par M. Le 
Blond, qui va faire des 
emplettes dans vos quar- 
tiers; comme il eft de 
mes amis, je prends la 
liberté de vous le recom- 
mender, & de vous prier 


de lui rendre tous 1 


968 J 
copy of my lat, to which 


| 


refer, Singe which 
I have received yours 
of TB a +> paſt, 


departure of the 
ſhip the Golden Lyon, 
God: give her a good 
voyage. 

The S. Francis will 
ſail in two days, incloſed 
is the bill of lading of 
ten bales of ardaſs ſilk. 
In my next you ſhall 
have the invoice of them. 
I make my compliments 
to you and am. 


A Letter of Recommen- 
dation, 


Paris 25th of Apr. 1749. 
Mr. Sellier at Auſterdam. 


"3 
HIS will be given 
to you by M. Le 
Blond, who is going to 
buy goods in your parts; 


— 


| 
ö 


I take the liberty to re- 
commend him to you, 
and to defire you to do 
him all the ſervice you 


which adviſes me of the 
good 


as he is one of my friends, 


Lo AEST 
SNPS 


4 


W poſſibles, & je 
vous en ſerai ſenſible- 
ment oblige. 


Je vous prie auſſi de 


lui donner ſur ſon recu 
ce qu'i] aura beſoin, & 


je vous en tiendrat comp- 


te. 


& toutes autres, je vous 
tẽmoignerai ma recon- 
noiſfance, & que je ſuis 
plus que je ne puis vous 
Pexprimer, 


Mon ſicur, 
Votre treshumble & 


tres-obtiſſant ſerviteur. 


on ne limite pas la ſom- 


mendation, on le fait 
par une lettre particu- 
liere que l'on envoye par 
la poſte. 


169 J 


can, and I ſhall be very 
much obliged to you for 
it, 

1 deſire you alto to 


advance him what money, 


he ſhall want upon his 
receipt, and I will be 


accountable for it. 
En pareille occaſion | 


On the like occaſion 
and all others I will teſ- 
.tify my acknowledg=- 
ment to you, and that I 
am more than I can ex- 
ſpreſs it, 


4 
Your moſt humble and 


% moſt obedient ſervant, 
Nota, Que lörſque i i 


Note, When the ſum 


is not limited in the let- 


me par la lettre de recom- Lier of recommendation, 


it is done in a private 
letter which” is fent by 


the poſt. 
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The fol lowing Books by JOHN PERRIN 


Teacher of the French Language. 


1. GRAMMAR of the FRENCH 
TONGUE, grounded upon the De- 
citons of the FxeEncy ACADEMY; wherein all the 
neceſſary Rules, Obſervations, and Examples, are 
exhibited in a Manner intirely new. Dedicated 
{by Permiſſion) to the Right Honourable Lorp 
EYTTLETON. The ſecond Edition, Price 28. 
bound. | 
The Por irIcAL RecisTER, No. 7. gives the 
thove- mentioned Grammar the n Charac- 
er: 
«© 'Fhis is one of the moſt ſenſible and judicious 
French Grammars we. remember to have ſeen : 
„The Author, has explained all the Difficulties 
& and Peculiarities of that Tongue with great Ac- 
& curacy and Preciſion, The Section, particularly, 
« on the Participle Paſſive is extremely curious, 
* and ſets the ſingular Conſtruction of that Part of 
Speech, which gives ſo much Trouble to Learn- 
ec ers, in a more clear and diſtinct Light than we 
855 think has been done by any former Gramma- 


cc 


Tian.” 


The MonTrLy Review, for January 1768, 
likewiſe gives the following Character : 

The Work before us, intended to explain the 
“ Grammar or Elements of the French Language, 
«© appears to have been executed by the Hand of a 


* Perſon who has thoroughly ſtudied it; and who 


ce was at once both able and willing to communi— 


« cate the Fruits of his Inquiries to the Public.” 
It is both Conciſe and Comprehenſive, and 
<<. will, we are perſuaded, remove every Difficulty 
& that can attend the Study of this faſhivnable Lan- 
*© guage, 


hk yr YC T7 


the Rules of the FRENCH SYNTAX. 
Edition. 


40 


BOOKS printed for and fold by B. Law, 


od guage. It is therefore with Pleaſure we recom- 


© mend it to thoſe who are deſirous of becoming 


© Maſters of the French Tongue.“ 


II. Entertaining and inſtructive ExkRœlsks, with 


The ſecond 
Price 2s. bound. 

The PoriTicat REGISTER, No. 17: gives this 
Book the following Character: 
This Collection of Exerciſes is the moſt RO 
borate that hath appeared : The Author has de- 
ſcended into all the Minutiz of the French 
Language, without being tedious ; his Exam- 
ples are fraught with double Utility, inaſmuch 
as they ſerve not only to illuſtrate his Rules, but 
likewiſe to convey ſome uſeful Moral Inſtrue- 


a 
4% 
(e 
cc 
4. 
cc 


„ tions to the Mind, &c. 


The MonTHLY Review, for January 1769, 
likewiſe gives the following Character : | 


In our Review for January 1768, we recom- 
cc 


% mended Mr. PRRRIN's French Grammar; and 


«© we muſt now do the ſame Juſtice to his Book of 


Exerciſes, which, to ſay the leaſt that is due to 
its Merit, is inferior to nothing of the Kind that 
we have ſeen; and is, indeed, not only an uſe= 
ful, but, as the Title Juſtly profeſſes, an enter- 
taining Performance.” 


HI. Le Guide du Traducteur ; or, The enter- 


ce 
ce 
ce 
(0 


taining and Inſtructive ExkRCISsES, rendered into 


French. Price 25. bound. 


IV. Neatly engraved on a whole Sheet, the 
FRENCH, VERBS, RRGULAR and IRREGULAR, 


alphabetically conjugated with Figures and prelimi- 
nary Obſervations, in an entire new, plain, and 


. deſigned for thoſe who 


are 


eaſy Manner, 
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are taught privately, to avoid the tedious Learning 
of the Verbs. Price 16. 


V. Fables Amuſantes, avec une Fable Generale: 


& Partieulière des Mots, & de leur Signification | 


en Anglois, ſelon I' Ordre des Fables, pour en ren- 


dre le Traduction plus facile a I Ecolier. The ſe - 


cond Edition. Price 2s. bound. 

VI. Nouvelle Methode pour VOrtgraphi & la 
Prononciation Franęoiſe. Price 15. bound. 

VII. The French Student's Vade-Mecum, or a 


View of the French Perſonal Pronouns, ſhewing 
at Sight, their different Order in a Candence uſed. 


affirmatively, both with and without an Interroga- 
tion. Price 64. | 


VIII. The particular and common Termina- 


tions of all the Tenſes of the French Verbs, neatly 
engraved. Price 64. 
1X. Elements of French Converſation. The Se- 
cond Edition. Price 15. 6d. 


X. A Short Account of French Poetry, with | 


Directions about the Manner of reading French 
Verſes: To which are added, ſeveral Specimens of 


Odes, Eclogues, Elegies, Epigrams, Sonnets, Ma- 


drigals, Stanzas, &c. Price 6d. 
XI. Eſſai ſur I Origine & PAntiquite des Lan- 
Lues. Price 25. 6d. ſewed. | 

XII. Brevis ad Artem cogitandi introduQio.ad 
-inſtituendum Judicium, orandumque i ingenium Stu- 
dioſce Juventutis accommodata. Price 25. 6d, 
ſewed. | 
„III. The 8 of the French Pronouncia- 


tion, alphabetically exhibited, The Third Edi- 
tion. | FI 1s, bound, | 


